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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows theprinciple that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the mean-
ing of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a
party, or any similar question. It is the understanding of theSecretariat that its action does
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not
already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise
have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 an Secrtariat et publid par lui. De plus, aucune partie k un traits on accord
international qui aurait do 6tre enregistrd mais ne l'a pas dt6 ne pourra invoquer ledit traitd on
accord devant un organe des Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), l'Assemblde g~n~rale a adoptd
un r~glement destin6 b mettre en application l'Article 102 de ]a Charte (voir texte du r~glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme # traitd # et l'expression ((accord international * n'ont dt6 ddfinis ni dans Ia Charte
ni dans le r~glement et le Secrtariat a pris comme principe de s'en tenir a la position adoptde
k cet 6gard par l'Etat Membre qui a prdsentd l'instrument k l'enregistrement. h savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie contractante l'instrument constitue un traitd ou
un accord international an sens de 'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
pr~sentd par un Etat Membre n'implique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature
de l'instrument, le statut d'une partie on toute autre question similaire. Le Secrdtariat consid~re
donc que les actes qu'il pourrait 6tre amend h accomplir ne confirent pas k un instrument la
qualitd de 4 traitd * on d' o accord international * si cet instrument n'a pas ddjk cette qualit4,
et qu'ils ne confrent pas 4 une partie un statut que. par ailleurs, elle ne possdderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des- traitds, etc., publids
dans ce Recueil ont &6 4tablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 7613

UNITED STATES OF AMERICA
and

TUNISIA

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as
amended (with exchange of notes). Signed at Tunis,
on 7 April 1964

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America on 26 February 1965.

PTATS-UNIS D'AMPRIQUE
et

TUNISIE

Accord sur la fourniture de produits agricoles, conclu en
vertu du titre I de la loi sur le developpement des echan-
ges commerciaux et de l'aide en produits agricoles,
telle qu'elle est modifi~e (avec echange de notes).
Sign6 'a Tunis, le 7 avril 1964

Textes officiels anglais et franpais.

Enregistri par les Etals-Unis d'Amjrique le 26 fivrier 1965.
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No. 7613. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF TUNISIA
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT TUNIS, ON 7 APRIL 1964

The Government of the United States of America and the Government of Tunisia:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in these commod-
ities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns
of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for Tunisian dinars of agricultural commodities
produced in the United States of America will assist in achieving such an expansion
of trade ;

Considering that the Tunisian dinars accruing from such purchase will be utilized
in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as specified
below, of agricultural commodities to Tunisia pursuant to Title I of the Agricultural

Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as
the Act) and the measures which the two Governments will take individually and
collectively in furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR TUNISIAN DINARS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America and

acceptance by the Government of Tunisia of purchase authorizations and to the
availability of the specified commodities under the Act at the time of exportation,
the Government of the United States of America undertakes to finance the sales for

1 Came into force on 7 April 1964, upon signature, in accordance with article VI.
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NO 7613. ACCORD' SUR LA FOURNITURE DE PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT TU-
NISIEN ET LE GOUVERNEMENT DES IRTATS-UNIS
D'AMIRRIQUE EN VERTU DU TITRE I DE LA LOI SUR
LE DRVELOPPEMENT DES IRCHANGES COMMERCIAUX
ET DE L'AIDE EN PRODUITS AGRICOLES, TELLE
QU'ELLE EST MODIFII E. SIGNIR A TUNIS, LE 7 AVRIL
1964

Le Gouvernement Tunisien et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

Reconnaissant qu'il est ddsirable de d~velopper le commerce des produits agricoles,
entre leurs pays respectifs et avec d'autres nations amies d'une faqon qui ne 16serait
pas les march~s habituels des P-tats-Unis d'Amrrique dans ces produits, et sans
apporter de changements excessifs aux prix de ces produits agricoles sur le march6
mondial ou goner les pratiques commerciales d'usage 6tablies avec les pays amis ;

Consid~rant que l'achat des produits agricoles en provenance des 1Rtats-Unis
d'Amrique, contre paiement en dinars tunisiens aidera A rdaliser une telle expansion
du commerce;

Considdrant que les dinars tunisiens obtenus par cette opration seront utilis~s,
au profit des deux pays;

Ddsirant pr6ciser les conventions qui r6giront les ventes, suivant les spdcifications
ci-dessous, des produits agricoles h la Tunisie en vertu du Titre I de la Loi sur le
D6veloppement des ]-changes Commerciaux'et de I'Aide en Produits Agricoles, telle
qu'elle est modifide (ci-apr~s appele la Loi) et les dispositions que les deux Gouverne-
ments auront h prendre individuellement et collectivement pour la promotion des
6changes commerciaux de ces produits;

Ont convenu ce qui suit:

Article I

VENTE CONTRE PAIEMENT EN DINARS TUNISIENS

1. Sous rdserve d'6mission par le Gouvernement des 1Ltats-Unis d'Am~rique et
d'acceptation par le Gouvernement Tunisien d'autorisations d'achat et condition
que les produits d6crits soient disponibles au titre de la Loi au moment de I'expor-
tation, le Gouvernement des ]-tats-Unis d'Am6rique s'engage A financer les ventes

1 Entrd en vigueur le 7 avril 1964, d~s la signature, conformdment . 'article VI.
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Tunisian dinars, to purchasers authorized by the Government of Tunisia, of the follow-
ing agricultural commodities in the amounts indicated:

Export
Market Value

Commodity (Thousands)

Cotton ..... ........................ . ...... $937
Corn ............. ...... ... ... ... .. .... 222
'Frozen Poultry ....... ........................ .. 41

Ocean Transportation (estimated) ....... ................ 69

TOTAL $1,269

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 days after
the effective date of this Agreement, except that applications for purchase authori-
zations for any additional commodities or amounts of commodities provided for in
any amendment to this Agreement will be made within 90 days after the effective
date of such amendment. Purchase authorizations will include provisions relating
to the sale and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit of
Tunisian dinars accruing from such sale, and other relevant matters.

3. The financing, sale and delivery of commodities under this Agreement may

be terminated by either Government if that Government determines that because
of changed conditions the continuation of such financing, sale or delivery is unneces-
sary or undesirable.

Article II

USES OF TUNISIAN DINARS

The Tunisian dinars accruing to the Government of the United States of America
as a consequence of sales made pursuant to this Agreement will be used by the Govern-
ment of the United States of America, in such manner and order of priority as the
Government of the United States of America shall determine, for the following pur-
poses, in the proportions shown.

A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (d), (f) and (h)
through (s) of Section 104 of the Act, or under any of such subsections, 10 percent
of the Tunisian dinars accruing pursuant to this Agreement.

B. For loans to be made by the Agency for International Development of Wash-
ington (hereinafter referred to as AID) under Section 104 (e) of the Act and for
administrative expenses of AID in Tunisia incident thereto, 20 percent of the Tunisian.
dinars accruing pursuant to this Agreement. It is understood that:

No. 7613
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en dinars tunisiens, en faveur d'acheteurs autorisds par le Gouvernement Tunisien,
des produits agricoles suivants dans les montants indiqu~s:

Valeur
sur le Marchi
d'Exportation

Produit (Milliers)

Coton .... ... .. ............................ .. $ 937
Mals ..... ... ............................. .. 222
Volaille congele ...... ........................ .... 41
Transport maritime (estimation) ....... ................. 69

TOTAL $1.269

2. Les demandes d'autorisations d'achat devront 6tre adress6es dans les 90 jours
qui suivent la date d'entr~e en vigueur de cet Accord, sauf pour les demandes d'auto-
risations d'achat pour tout produit supplmentaire ou quantit~s de produits pr~vus
dans tout amendement A cet Accord qui seront adressdes dans les 90 jours qui sui-
vent la date d'entr~e en vigueur de cet anendement. Les autorisations d'achat corn-
prendront les clauses relatives h la vente et h la livraison des produits, la date et les
conditions de d~p6t des dinars tunisiens obtenus de la vente et autres dispositions
qui s'y rapportent.

3. I1 peut tre mis fin au financement, la vente et A la livraison des produits
dans le cadre de cet Accord par Fun des deux Gouvernements si ce dernier d~termine
que par suite d'un changement intervenu dans les conditions, la poursuite d'un tel
financement, vente ou livraison n'est pas n~cessaire ou d~sirable.

Article II

UTILISATION DES DINARS TUNISIENS

Les dinars tunisiens revenant au Gouvernement des 1ktats-Unis d'Amdrique sur
les ventes effectu~es en vertu de cet Accord seront utilis~s par le Gouvernement des
ktats-Unis d'Am~rique d'une mani~re et dans un ordre de priorit6 qui seront fix6s
par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, pour les besoins suivants, dans
les proportions indiqu~es.

A. Pour les d~penses des ktats-Unis des sous-sections a), b), d), f) et h) jusqu'
s) de la section 104 de la Loi, ou de chacune de ces sous-sections, 10 pour cent des
dinars tunisiens obtenus au titre de cet Accord.

B. Pour les pr~ts devant tre accord~s par 'Agence pour le D~veloppement
International de Washington (ci-apr~s appele AID), conform~ment k la sous-section
104 e) de la Loi et pour les d~penses administratives de l'AID en Tunisie, occasionndes
par ces pr~ts, 20 pour cent des dinars tunisiens provenant de cet Accord. II est entendu
que :

No 7613
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(1) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United States business
firms and branches, subsidiaries,, or affiliates of such firms in Tunisia for business
development and trade expansion in Tunisia and to United States firms and
Tunisian firms for the establishment of facilities for aiding in the utilization,
distribution, or otherwise increasing the consumption of and markets for United
States agricultural products.

(2) Loans will be mutually agreeable to AID and the Government of Tunisia,
acting through the Secretariat of State for the Plan and Finances (hereinafter
referred to as the Secretariat). The Secretary of State for the Plan and Finances,
or his designate, will act for the Government of Tunisia, and the Adminis-
trator of AID, or his designate, will act for AID.

(3) Upon receipt of an application, which AID is prepared to consider, AID will
inform the Secretariat of the identity of the applicant, the nature of the proposed
business, the amount of the proposed loan, and the general purposes for which
the loan proceeds would be expended.

(4) When AID is prepared to act favorably upon an application, it will so notify
* the Secretariat and will indicate the interest rate and the repayment period

* which would be used under the proposed loan. The interest rate will be similar
to that prevailing in Tunisia on comparable loans, and the maturities will be
consistent with the purposes of the financing.

(5) Within sixty days after the receipt of the notice that AID is prepared to act
favorably upon an application, the Secretariat will indicate to AID whether or
not it has any objection to the proposed loan. Unless within the sixty-day
period AID has received such a communication from the Secretariat, it shall
be understood that it has no objection to the proposed loan. When AID ap-
proves or declines the proposed loan it will notify the Secretariat.

(6) In the event the Tunisian dinars set aside for loans under Section 104 (e) of the
Act are not advanced within three years from the date of this Agreement because

--AID has not approved loans or because proposed loans have not been mutually
* agreeable to AID and the Secretariat, the Government of the United States

of America may use the Tunisian dinars for any purpose authorized by Section
104 of the Act.

C. For a loan to the Government of Tunisia under Section 104 (g) of the Act
for financing such projects to promote economic development, including projects not
heretofore included in plans of the Government of Tunisia, as may be mutually
agreed, 70 percent of the Tunisian dinars accruing pursuant to this Agreement. The
terms and conditions of the loan and other provisions will be set forth in a separate
loan agreement. In the event that agreement is not reached on the use of the
Tunisian dinars for loan purposes under Section 104 (g) of the Act within three years
from .the date of this Agreement, the Government of the United States of America
may use the Tunisian dinars for any purpose authorized by Section 104 of the Act.

No. 7613
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1) Tels pr~ts conformes h la Section 104 e) de la Loi seront accord~s aux soci~t~s d'af-
faires amnricaines et a leurs filiales, branches ou soci~t~s subsidiaires en Tunisie
pour le d~veloppement des affaires et 1'expansion du commerce en Tunisie, et
aux socitds am~ricaines et aux soci~tds tunisiennes, pour l'6tablissement de faci-
litds destinies a aider k l'utilisation, distribution, ou autre moyen d'accroitre la
consommation ou le commerce des produits agricoles des 1ttats-Unis.

2) Les pr~ts seront mutuellement agr~6s par I'AID et le Gouvernement Tunisien,
agissant par le Secretariat d'1]tat au Plan et aux Finances (dsign6 ci-apr~s par:
le Secrdtariat). Le Secr~taire d']etat au Plan et aux Finances, ou son .repr~sen-
tant, agira au nom du Gouvernement de Tunisie, et 'Administrateur de I'AID, ou
son repr~sentant, agira au nom de I'AID.

3) Au re~u de la demande de pr~t que 'AID se pr~parera h envisager, I'AID informera
le Secretariat de l'identit6 du demandeur, de la nature de l'affaire propos~e, du
montant du prt envisag6, et des buts gdn6raux auxquels le produit du pr~t sera
employ6.

4) Lorsque I'AID sera prate A agir en faveur d'une demande, elle en informera le
Secretariat et indiquera le taux d'intrft et le calendrier de remboursement
appliquer h ce pr~t envisage. Le taux d'int6r~t sera semblable a celui ayant cours
en Tunisie, pour des prts de ce genre, et les 6chdances d~pendront des buts du
financement.

5) Dans les soixante jours apr~s r~ception de l'avis de I'AID indiquant qu'elle est
prate aL agir favorablement h l'6gard d'une demande, le Secretariat indiquera k
I'AID si il a ou n'a pas d'objection a ce prt envisag& A moins que I'AID ne re4oive
dans un d~lai de soixante jours une telle communication du Secretariat, il sera
entendu qu'il n'a pas d'objection au prt envisag6. Lorsque I'AID approuvera
ou refusera un prt demand6 elle en avertira le Secr6tariat.

6) Au cas oii les dinars tunisiens mis de c6t6 pour les prkts conform~ment a la Section
104 e) de la Loi ne seraient pas prates au cours des trois ans qui suivront cet
Accord parce que 1'AID n'a pas approuv6 les pr~ts ou parce que les pr~ts envisages
n'ont pas &6 mutuellement agr66s par I'AID et le Secretariat, le Gouvernement'
des 1Rtats-Unis d'Amdrique pourra utiliser les dinars tunisiens a toute fin autoris~e
en vertu de la Section 104 de la Loi.

C. Pour un pr~t au Gouvernement Tunisien conform~ment ak la Section 104 g)
de la Loi en vue de financer des projets pouvant aider au d~veloppement 6conomique,
y compris les projets non encore inclus dans les plans du Gouvernement de Tunisie,
comme il pourra tre mutuellement agr66, 70 pour cent des dinars tunisiens obtenus.
par cet Accord. Les termes et conditions du prt et autres dispositions seront pr~ciss
dans un Accord de pr~t s~par6. Dans le cas oii un Accord ne serait pas atteint sur
l'utilisation des dinars tunisiens pour des fins de prt dans le cadre de la Section 104 g)
de la Loi au cours des trois ann~es suivant la date de cet Accord, le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am~rique pourrait utiliser les dinars tunisiens a toute fin autoris6e
dans la Section 104 de ]a Loi.
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Article III

DEPOSIT OF TUNISIAN DINARS

1. The amount of Tunisian dinars to be deposited to the account of the Govern-
ment of the United States of America shall be the equivalent of the dollar sales value
of the commodities and ocean transportation costs reimbursed or financed by the
Government of the United States of America (except excess costs resulting from the
requirement that United States flag vessels be used) converted into Tunisian dinars,
as follows :

(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial import transactions
on the dates of dollar disbursement by the United States, provided that a unitary
exchange rate applying to all foreign exchange transactions is maintained by
the Government of Tunisia, or

(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions exist, at a rate of
exchange to be mutually agreed upon from time to time between the Government
of the United States of America and the Government of Tunisia.

2. Any refunds of Tunisian dinars which may be due or become due under this
Agreement more than two years from the effective date of this Agreement may,
in the event that any subsequent Agreement or Agreements should be signed by the
two Governments under the Act, be made by the Government of the United States
of America from funds available from the most recent Agreement in effect at the time
of the refund.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of Tunisia will take all possible measures to prevent the
resale or transshipment to other countries or the use for other than domestic purposes
of the agricultural commodities purchased pursuant to this Agreement (except where
such resale, transshipment or use is specifically approved by the Government of the
United States of America) ; to prevent the export of any commodity of either domestic
or foreign origin which is the same as, or like, the commodities purchased pursuant
to this Agreement during the period beginning on the date of this Agreement and
ending with the final date on which such commodities are received and utilized,
(except where such export is specifically approved by the Government of the United.
States of America) ; and to ensure that the purchase of commodities pursuant to
this Agreement does not result in increased availability of the same or like commod-
ities to nations unfriendly to the United States of America.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that all
sales and purchases of agricultural commodities pursuant to this Agreement will.
not displace usual marketings of the United States of America in these commodities

No. 7613
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Article III

D fP6TS DES DINARS TUNISIENS

1. Le montant des dinars tunisiens d~poser au compte du Gouvernement des
ktats-Unis d'Am~rique sera l'6quivalent de la valeur en dollars des ventes des produits
et des frais de transport maritime remboursds ou finances par le Gouvernement des
ktats-Unis d'Am~rique (sauf pour les frais suppl~mentaires rdsultant du r~glement
n~cessitant des navires battant pavilion amdricain) convertis en dinars tunisiens,
comme suit:

a) au taux de change du dollar applicable aux operations commerciales d'importation
aux dates du paiement en dollars effectu6 par les ]tats-Unis, 6tant bien entendu
qu'un taux de change unitaire se rapportant A toutes les operations en devises
6trang~res soit maintenu par le Gouvernement Tunisien, ou

b) s'il existe plus d'un cours legal pour les operations en devises 6trang~res, A un
taux de change sur lequel se mettront d'accord de temps A autre le Gouvernement
Tunisien et le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique.

2. Tous remboursements de dinars tunisiens qui seraient dus ou viendraient.
& 6ch~ance en vertu de cet Accord au-delU de deux ans a partir de la date d'entr~e en
vigueur de cet Accord, pourraient, dans le cas oii un ou plusieurs autres Accords
viendraient A 6tre sign~s par les deux Gouvernements au titre de la Loi, 6tre effectuds
par le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique sur les fonds disponibles de l'Accord
le plus recent en vigueur A la date du remboursement.

Article IV

DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le Gouvernement Tunisien prendra toutes les dispositions utiles pour empcher
la revente ou le transbordement vers d'autres pays ou l'utilisation pour des besoins
autres que domestiques des produits agricoles achet6s conformdment & cet Accord
(sauf si la revente, le transbordement ou l'utilisation sont sp ¢ialement approuv~s
par le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique) ; pour empcher l'exportation de
tout produit d'origine locale ou 6trangre qui est identique ou similaire aux produits
achet~s conformdment h cet Accord durant la p~riode commen~ant la date de cet
Accord et finissant A la derni~re date A laquelle ces produits sont re~us et utilis~s,
(sauf si une telle exportation est sp6cialement approuvde par le Gouvernement des
fltats-Unis d'Amrique) ; et de s'assurer que l'achat des produits conform~ment A
cet Accord ne rdsulte pas en une augmentation des disponibilit6s en produits identi-
ques ou similaires dans les pays hostiles aux 1ktats-Unis d'Amdrique.

2. Les deux Gouvernements prendront des prdcautions raisonnables pour s'assu-
rer que toutes les ventes et achats de produits agricoles en vertu de cet Accord ne
d~placeront pas les marchds habituels des ktats-Unis d'Amrique dans ces produits
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or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of
commercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and will
use their best endeavors to develop and expand continuous market demand for agri-
cultural commodities.

4. The Government of Tunisia will furnish quarterly information on the progress
of the program, particularly with respect to the arrival and condition of commodities ;
provisions for the maintenance of usual marketings; and information relating to
imports and exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement, or to the operation of
arrangements carried out pursuant to this Agreement.:

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Tunis, in duplicate, this 7th day of April, 1964.

For, the Government For the Government
of the United States of America: of Tunisia:

Francis H. RUSSELL M.,'Bechir ENNAJI

[SEAL]

No.'7613
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et n'occasionneront pas des changements excessifs dans les prix mondiaux des produits
agricoles ni dans les courants commerciaux normaux intdressant des pays amis.

3. En excutant cet Accord, les deux Gouvernements chercheront A assurer les
conditions de commerce permettant aux commer~ants de travailler effectivement et
feront de leur mieux pour ddvelopper et augmenter une demande continue sur le
march6 des produits agricoles.

4. Le Gouvernement Tunisien fournira des renseignements trimestriels sur l'6vo-
lution du programme, en particulier en ce qui concerne l'arrivde et l'6tat des produits ;
les dispositions pour le maintien d'achats normaux ; et des renseignements relatifs
aux importations et exportations de produits identiques ou similaires.

Article V

CONSULTATION

Les deux Gouvernements se consulteront, sur demande de l'un d'eux, sur toute
question relative A l'application de cet Accord, ou sur l'ex~cution des dispositions
prises en vertu de cet Accord.

Article VI

ENTREE EN VIGUEUR

Cet Accord entrera en vigueur ds qu'il sera sign6.

EN. FOI DE QuoI, les d~ldgu~s respectifs, dfment autoris~s A cet effet, ont sign6
le present Accord.

FAIT i Tunis en double exemplaire ce 7e jour d'avril 1964.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
Tunisien : des 1 tats-Unis d'Am~rique:

M. Bechir ENNAJI Francis H. RUSSELL

[SCEAU]
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EXCHANGE OF NOTES - RCHANGE DE NOTES

The American Ambassador to the Tunisian L'Ambassadeur des E~tats-Unis d'Ami-
Secretary of State for Plan and Finance rique au Secritaire d't tat au Plan el

aux Finances de la Tunisie

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 1787
Tunis, April 7, 1964

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed
today by representatives of our two Governments and to inform you of my Govern-
ment's understanding of the followingt:

1. In expressing its agreement with the Government of the United States of America
that the above-mentioned deliveries should not unduly disrupt world prices of agricultural
commodities or impair trade relations among friendly nations, the Government of Tunisia
agrees that it will procure and import with its own resources, in addition to the cotton
to be purchased under the terms of the cited Agreement, at least 2,700 bales (500 pounds
gross, each bale) of cotton during calendar year 1964 from the United States of America
and countries friendly to it, of which at least 2,100 bales will be from the United States
of America. If deliveries extend into a subsequent period, the level of usual marketing
requirements for such period will be determined at the time the request for extension is
made.

2. With regard to paragraph 4 of Article IV of the Agreement, the Government of
Tunisia agrees to furnish quarterly the following information in connection with each
shipment of commodities received under the Agreement: the name of each vessel; the
date of arrival; the port of arrival; the commodity and quantity received ; the condition
in which received ; the date unloading was completed ; and the disposition of cargo i.e.,
stored, distributed locally, or, if shipped, where shipped. In addition, the Government
of Tunisia agrees to furnish quarterly : (a) a statement of measures it has taken to prevent
the resale or transshipment of commodities furnished and to assure that the program
has not resulted in increased availability of the same or like commodities to other nations,
and (b) a statement showing progress made toward fulfilling commitments in usual
marketings.

The Government of Tunisia further agrees that the above statements will be accom-
panied by statistical data on imports and exports by country of origin or destination of
commodities which are the same as or like those imported under the Agreement.

3. The Government of Tunisia will provide, upon request of the Government of the
United States of America, facilities for the conversion into other non-dollar currencies
of the following amounts of Tunisian dinars: For 104 (a) purposes, $25,400 worth of dinars,
or two percent of the dinars accruing under the Agreement, whichever is greater, to
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finance agricultural market development activities in other countries; and for 104 (h)
purposes and for the purposes of the Mutual Educational and Cultural Exchange Act
of 1961, up to a total of $25,000 worth of dinars to finance educational and cultural
exchange programs and activities in other countries.

4. The Government of the United States of America may utilize dinars in Tunisia
o pay for international travel originating in Tunisia, or originating outside Tunisia when

,the travel (including connecting travel) is to or through Tunisia, and for travel within
the United States of America or other areas outside Tunisia when the travel is part of a
-trip in which the traveler travels from, to or through Tunisia. It is understood that
these funds are intended to cover only travel by persons who are traveling on official
business for the Government of the United States of America or in connection with
activities financed by the Government of the United States of America. It is further
understood that the travel for which dinars may be utilized shall not be limited to services'
provided by Tunisian transportation facilities and that the Government of Tunisia will,
upon request of any recipient of Tunisian dinars under this paragraph, convert such
dinars into United States dollars.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation that the foregoing

jalso represents the understanding of the Government of Tunisia.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Francis H. RUSSELL

JI. E. Ahned Ben Salah
Secretary of State for Plan and Finances

Tunis

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AM9RIQUE

Tunis, le 7 avril 1964
No 1787

Monsieur le Secr~taire d'ktat,

[Voir note II]

Veuillez agr~er, etc.

Francis H. RUSSELL

Son Excellence Monsieur Ahmed Ben Salah

Secr~taire d'Rtat au Plan et aux Finances

-Tunis
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The Tunisian Chef de Cabinet to the Le Chef de Cabinet du Secrdtaire d'tat au
Secretary of State for Plan and Finance Plan et aux Finances de la Tunisie ii
to the American Ambassador l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Ami-

rique

Tunis, le 7 avril 1964

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 7 avril 1964 qui se rdf~re
A l'Accord sur les Produits Agricoles entre nos deux Gouvernements signd ce jour
dont les termes sont les suivants :

u(J'ai 1'honneur de me r6f6rer A 'Accord sur les Produits Agricoles sign6 ce
jour par les Reprdsentants de nos deux Gouvernements et de vous informer des_
vues de mon Gouvernement sur ce qui suit :

i 1) En exprimant son accord avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique

que les livraisons ci-dessus mentionn6es n'occasionneront pas de changements exces-

sifs dans les prix mondiaux des produits agricoles et n'altreront pas les relations

commerciales entre nations amies, le Gouvernement Tunisien est d'accord pour se

procurer et importer avec ses propres ressources, en plus du coton A acheter d'aprbs

les tennes de l'Accord cit61, au moins 2.700 balles (chaque balle : 500 livres brut) de

coton durant l'annde gr6gorienne 1964 en provenance des ttats-Unis d'Am~rique et

de pays amis des Etats-Unis dont au moins: 2.100 balles en provenance des ttats-Unis

d'Am6rique. Si les livraisons s'6tendent sur une plus longue p6riode le niveau des

achats normaux pour cette p6riode sera d6termin6 au moment ofi la demande d'ex-

tension est faite.

2) A l'6gard du paragraphe 4 de larticle IV de l'Accord, le Gouvernement

Tunisien accepte de fournir trimestriellement les renseignements suivants relatifs

chaque envoi de produits regus dans le cadre de l'Accord : le nom du navire, la date

d'arriv6e, le port de d6barquement, le produit et la quantit6 reque, l'6tat des mar-

chandises recues, la date A laquelle a pris fin le d6barquement, et la destination de la

marchandise c'est-a-dire: entrepos6e, distribu6e localement, o, si exp6dite, vers

quelle destination. De plus, le Gouvernement Tunisien accepte de fournir trimestrielle-

ment : a) une d6claration des mesures prises afin d'emp&cher la revente ou le trans-

bordement des produits fournis et pour assurer que le programme n'a pas eu pour

r6sultat un accroissement de produits identiques ou similaires pour d'autres nations,
et b) une d6claration indiquant les progr&s accomplis en remplissant les engagements

sur les achats normaux.

( Le Gouvernement Tunisien s'engage 6galement A ce que les d~clarations ci-dessus

soient accompagn6es de renseignements statistiques d'importation et d'exportation

par pays d'origine ou de destination des produits qui sont identiques ou similaires A

ceux import6s dans le cadre de l'Accord.

< 3) Le Gouvernement Tunisien fournira, sur demande du Gouvernement des

ttats-Unis d'Am6rique, des facilit6s pour la conversion en devises autres que le dollar
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des montants suivants de dinars tunisiens: Pour les utilisations.pr6vues au para-
graphe 104 a), la valeur en dinars de S 25.400 ou deux pour cent des dinars provenant
des ventes dans le cadre de 'Accord, ou le montant le plus 6lev6, pour financer les
operations de d6veloppement du march6 agricole dans d'autres pays; et pour les
utilisations pr~vues au paragraphe 104 h) et par la loi de 1961 sur les 1]changes
Mutuels pour la Culture et l'Enseignement, jusqu'A un total de $ 25.000 en dinars
pour financer des programmes et activit~s d'6change culturel et d'enseignement dans
d'autres pays.

e 4) Le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique est autoris6 A utiliser les
dinars en Tunisie pour le paiement de frais de voyages internationaux commengant
en Tunisie ou commengant en dehors de la Tunisie quand il s'agit de voyages (y com-
pris les voyages interm6diaires) vers la Tunisie ou passant par la Tunisie, et les
voyages dans les F tats-Unis d'Am6rique ou dans d'autres pays que la Tunisie quand
ces voyages font partie d'un trajet qui conduit le b6n~ficiaire en Tunisie, lui fait
traverser la Tunisie, ou le fait sortir de ce pays. I1 est entendu que ces fonds serviront
A couvrir uniquement le voyage de personnes voyageant en mission officielle pour le
Gouvernement des 1Etats-Unis d'Am~rique ou se rapportant A des activit~s financ~es
par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique. I1 est de plus entendu que le voyage
pour lequel les dinars seront utilis6s ne sera pas limit6 aux services fournis par les
services de transport tunisiens et que le Gouvernement Tunisien, sur demande de
tout b~ndficiaire de dinars tunisiens en vertu de ce paragraphe, convertira ces dinars
en dollars des 1 tats-Unis.

((Je serais oblig6 A Votre Excellence de vouloir bien me confirmer que ce

qui prdc~de refl~te 6galement les vues du Gouvernement Tunisien ,.

J'ai l'honneur de vous confirmer mon accord sur ce qui prdc~de.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel~es de ma tr~s

haute consideration.

M. Bechir ENNAJI

Monsieur l'Ambassadeur des ]tats-Unis d'Am~rique

[TRANSLATION I - TRADUCTION 2]

Tunis, April 7, 1964
Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of your note dated April 7, 1964 with
reference to the Agricultural Commodities Agreement between our two Governments
signed today, the terms of which are as follows:

[See note I]

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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I have the honor to confirm my agreement to the foregoing.

Accept, Mr. Ambassador, the renewed assurances of my very high consideration.

M. Bechir ENNAJI

The Ambassador of the United States of America

No. 7613
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No. 7614. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND INDIA RELATING TO TRADE IN COTTON
TEXTILES. WASHINGTON, 15 APRIL 1964

I

The Acting Secretary of State to the Ambassador of India

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON
April 15, 1964

Excellency:

I have the honor to refer to recent discussions in Washington between represen-
tatives of the Government of the United States of America and the Government of
India concerning exports of cotton textiles from India to the United States and to
the conclusions reached by the Cotton Textiles Committee of GATT 2 at its meeting
in December of 1963.

As a result of these discussions and in furtherance of the conclusions of the GATT
Cotton Textiles Committee, I have the honor to propose the following Agreement
relating to trade in cotton textile fabrics and made-up goods between India and the
United States.

1. The Government of India shall limit exports in Categories 9, 18, 19, 22 and 26

for the twelve-month period beginning October 1, 1964 to an aggregate limit of 37 million
square yards. Within this aggregate limit the following specific ceilings shall apply:

Million
Category Square Yards

9 ................... ...................... . 12.0

18/19 ........... ............................. ... 6.0
22 ........... ............................. .. 4.5
26 (duck only) .......... . ... ................. . 2.2
26 (other than duck) ........ ..................... ... 17.0

1 Came into force on 15 April 1964 by the exchange of the said notes.
2 General Agreement on Tariffs and Trade; for text see United Nations, Treaty Series, Vol.

55, p. 187 ; for subsequent actions relating to this agreement, see references in Cumulative Indexes
Nos. 1 to 4, as well as Annex A in volumes 402, 405, 411, 419, 421, 424, 425, 429, 431, 435, 438,
440, 441, 442. 444, 445, 449, 451, 452, 456, 460, 462, 463, 468, 471, 474, 475, 476, 478, 483, 489,
496, 501 and 525.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7614. IZCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMIZRIQUE ET L'INDE
RELATIF AU COMMERCE DES TEXTILES DE COTON.
WASHINGTON, 15 AVRIL 1964

I

Le Secritaire d'Fttat des IAtals-Unis d'Amirique par intirim i I'Ambassadeur de 'Inde

DtPARTEMENT D'ATAT

WASHINGTON

Le 15 avril 1964
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu rdcemment It Washing-
ton entre les reprdsentants du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique et du Gou-
vernement indien au sujet des exportations de textiles de coton de l'Inde vers les
Rtats-Unis, ainsi qu'aux conclusions formuldes par le Comit6 des textiles de coton
du GATT 2 lors de sa rdunion de ddcembre 1963.

Comme suite A ces entretiens et conformment aux conclusions formuldes par
le Comit6 des textiles de coton du GATT, je propose l'Accord suivant relatif au com-
merce des textiles de coton et des articles confectionn~s entre l'Inde et les ]ltats-Unis.

1. Pendant une p~riode de 12 mois A compter du Ier octobre 1964, le Gouvernement
indien limitera ses exportations pour les categories 9, 18, 19, 22 et 26 h une quantit6 globale
de 37 millions de yards carr6s. Dans le cadre de cette limite globale, les plafonds suivants

seront appliques:

Millions
Catigories de yards carris

9 ........... ............................ . 12,0
18/19 .......... ........................... . 6,0

22 .......... ........................... . 4,5

26 (coutil seulement) ....... .................... . 2,2

26 (tissus autres que coutil) ..... ................ .. 17,0

1 Entrd en vigueur le 15 avril 1964, par l'dchange desdites notes.

2 Accord gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce ; pour le texte de cet Accord. voir

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187; pour tous faits ultdrieurs intdressant cet Accordi
voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs n

o
s 1 4, ainsi que l'Annexe A des volumes

402, 405, 411, 419, 421, 424, 425, 429, 431, 435, 438, 440, 441, 442, 444, 445, 449, 451, 452, 456,
460, 462, 463, 468, 471, 474, 475, 476, 478, 483, 489, 496, 501 et 525.
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2. The Government of India shall limit exports in Category 31 for the twelve-month
period beginning October 1, 1964 to 2.65 million pieces.

3. Each Government agrees to supply promptly any available statistical data
requested by the other Government. In particular, the Government of India shall supply
the most current export data to the Government of the United States, and the Govern-
ment of the United States shall supply the most current import data to the Government
of India.

4. For the duration of this Agreement the Government of the United States shall
not exercise its rights under Article 3 of the Long-Term Arrangement Regarding Inter-
national Trade in Cotton Textiles I to request restraints on the export of cotton textiles in
Categories 9, 18, 19, 22, 26 and 31 from India to the United States. All other relevant
provisions of the Long-Term Arrangement shall remain in effect between the two Govern-
ments.

5. The levels specified in paragraphs 1 and 2 for the twelve-month period beginning
October 1, 1964 may be increased by 2.5 percent.

6. The limitations on exports established in paragraphs I and 2, as modified by
paragraph 5, shall be increased by 5 percent for the twelve-month period beginning
October 1, 1965.

7. The Governments agree to consult on any questions arising in the implementation
of this Agreement.

8. The Government of India shall use its best efforts to space evenly annual exports
within each category enumerated in paragraphs 1 and 2.

9. In the implementation of this Agreement, the system of categories and the rates
of conversion into square yard equivalents listed in the annex hereto 2 shall apply.

10. From April 1, 1964 until October 1, 1964, the Government of India shall main-
tain exports from India in Categories 9, 18, 19, 22, 26 and 31 within the following levels

Category Ceiling

9 ......... ........................ ... 6 million square yards
18/19 ........ ....................... .... 3 million square yards

22 ........... ....................... 2.25 million square yards
26 (duck only) ....... .................. ... 1.1 million square yards
26 (other than duck) ..... ............... ... 8.5 million square yards

Aggregate ceiling, Categories 9, 18, 19, 22 and 26 . ... 18.5 million square yards
31 ........... ....................... 1.325 million pieces

11. The levels specified in paragraph 10 for the period from April 1, 1964 until
October 1, 1964 may be increased by 1.25 percent.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 471, p. 296. As registered by the Executive Secretary
of the Contracting Parties to the General Arrangement on Tariffs and Trade, the Arrangements
are identified in the United Nations Treaty Series by the date of their entry into force, i.e.,
1 October 1962.

2 See p. 24 of this volume.
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2. Pendant une p6riode de 12 mois L compter du ler octobre 1964, le Gouvernement
indien limitera ses exportations pour la cat6gorie 31 L 2,65 millions de pikes.

3. Chacun des deux Gouvernements convient de communiquer sans d6lai tous les
renseignements statistiques disponibles qui lui seraient demand6s par l'autre Gouverne-
ment. En particulier, le Gouvernement indien communiquera au Gouvernement des ttats-

Unis les renseignements les plus r6cents concernant ses exportations et le Gouvernement
des ]tats-Unis communiquera au Gouvernement indien les renseignements les plus r6cents
concernant ses importations.

4. Pendant la dur6e du pr6sent Accord, le Gouvernement des ttats-Unis renoncera
A invoquer les droits que lui conf~re l'article 3 de l'Accord h long terme concernant le
commerce international des textiles de coton I de demander qu'il soit impos6 des restric-
tions A l'exportation des textiles de coton appartenant aux cat6gories 9, 18, 19, 22, 26 et
31 en provenance de l'Inde vers les ttats-Unis. Toutes autres dispositions pertinentes de
l'Accord h long terme continueront d'6tre applicables entre les deux Gouvernements.

5. Les quantit6s indiqu6es aux paragraphes 1 et 2 pour la p6riode de 12 mois com-
men~ant le ler octobre 1964 peuvent tre augmentdes de 2,5 p. 100.

6. Les limites d'exportation fix6es aux paragraphes 1 et 2, telles qu'elles ont td
modifi6es an paragraphe 5, seront augment6es de 5 p. 100 pendant une p6riode de 12 mois
L compter du ler octobre 1965.

7. Les deux Gouvernements s'engagent h se consulter sur toute question qui viendrait
a se poser lors de l'application du pr6sent Accord.

8. Le Gouvernement indien fera de son mieux pour 6chelonner 6galement les expor-
tations annuelles h l'int6rieur de chaque cat6gorie 6num6r6e aux paragraphes I et 2.

9. Pour l'ex6cution du pr6sent Accord, le syst~me de classification et les facteurs de
conversion en yards carr6s figurant h l'annexe 2 seront appliqufs.

10. Du ler avril 1964 au ler octobre 1964, le Gouvernement indien limitera les expor-
tations pour les cat6gories 9, 18, 19, 22, 26 et 31 aux quantit6s suivantes :

Cat gories Plafond

9 ........ ...................... . 6 millions de yards carr6s
18/19 ....... ..................... . 3 millions de yards carr6s

22 ....... ..................... . 2,25 millions de yards carr6s
26 (coutil seulement) ..... .............. .. 1,1 millions de yards carr6s
26 (tissus autres que coutil) .. ........... ... 8,5 millions de yards carr6s

Plafond global, cat6gories 9, 18, 19, 22 et 26 ..... . 18,5 millions de yards carr6s
31 ....... ..................... 1,325 million de pi~ces

11. Les quantit6s indiqu6es an paragraphe 10 pour la p6riode allant du 1er avril 1964
au ler octobre 1964 peuvent 6tre augment6es de 1,25 p. 100.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 471, p. 297. L'Accord . long terme, tel que l'a prd-
sent6 h l'enregistrement le Secrdtaire exdcutif des Parties contractantes h l'Accord gdn~ral sur
les tarifs douaniers et le commerce, porte dans le Recueil des Traitds des Nations Unies la date
h laquelle il est entrd en vigueur, soit le ler octobre 1962.

2 Voir p. 25 de cc volume.
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1.- This Agreement shall continue through September 30 1966, provided that
either Government may propose revisions in the terms of this Agreement no later than
September 30, 1965, and provided, further, that either Government may terminate this
Agreement effective September 30, 1965 by written notice to the other Government given
no later than June 30, 1965.

If these proposals are acceptable to your Government, this note and Your Excel-
lency's note of acceptance on behalf of the Government of India shall constitute an
agreement between our Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State:

Philip H. TREzisE
Enclosure:

Annex.

ANNEX

LIST OF COTTON TEXTILE CATEGORIES AND CONVERSION FACTORS FOR
FABRICS AND MADE UP GOODS

Category Conversion

Number Description Unit Factor

Fabrics

5. Ginghams, carded yarn sq yds
6. Ginghams, combed yarn sq yds
7. Velveteens sq yds
8. Corduroy sq yds
9. Sheeting, carded yarn sq yds

10. Sheeting, combed yarn sq yds
11. Lawns, carded yarn sq yds
12. Lawns, combed yarn sq yds
13. Voiles, carded yarn sq yds
14. Voiles, combed yarn sq yds
15. Poplin and broadcloth, carded yarn sq yds
16. Poplin and broadcloth, combed yarn
17. Typewriter ribbon cloth sq yds
18. Print cloth, shirting type, 80 x 80 type, carded yarn sq yds

19. Print cloth, shirting type, other than 80 x 80 type, carded sq yds
yarn

20. Shirting, carded yarn sq yds
21. Shirting, combed yarn sq yds
22. Twill and sateen, carded yarn sq yds
23. Twill and sateen, combed yarn sq yds
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12. Le pr6sent Accord restera en vigueur jusqu'au 30 septembre 1966 inclus, 6tant
entendu que 'un ou 1'autre des deux Gouvernements pourra y proposer des modifications
le 30 septembre 1965 au plus tard et 6tant entendu 6galement que l'un ou l'autre des deux
Gouvernements pourra y mettre fin avec efiet du 30 septembre 1965, moyennant pr6avis
par 6crit adress6 A l'autre Gouvernement le 30 juin 1965 au plus tard.

Si ces propositions rencontrent l'agrdment de votre Gouvernernent, la pr6sente
note et votre acceptation au nom du Gouvernement indien constitueront un accord
entre nos deux Gouvernernents.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secrdtaire d'ttat par interin

Philip H. TREZISE
Piece jointe:

Annexe.

ANNEXE

LISTE DES CATtGORIES DE TEXTILES DE COTON ET DES FACTEURS
DE CONVERSION POUR TISSUS ET ARTICLES CONFECTIONNtS

No de la Facteur de

categorie Description Uniti conversion

Tissus

5. Guingan, en fils card6s yard carr6
6. Guingan, en fils peign6s yard carr6
7. Veloutine yard carr6
8. Velours cbtes yard carr6
9. Toile 6 drap, en fils card6s yard carr6

10. Toile 2 drap, en fils peign6s yard carr6
11. Batiste, en fils card6s yard carr6
12. Batiste, en fils peign6s yard carr6
13. Voiles, en fils card~s yard carr6
14. Voiles, en fils peign6s yard carr6
15. Popelines et toile en fils card~s yard carr
16. Popelines et toile en fils peign~s
17. Tissus pour rubans de machine A 6crire yard carr6
18. Tissus imprim~s, genre toile pour chemises, 80 x 80, en yard carr6

fils card~s
19. Tissus imprim~s, genre toile pour chemises, autres que yard carr6

80 x 80, en fils card6s
20. Toile pour chemises, en fils card6s yard carr6
21. Toile pour chemises, en fils peign6s yard carr6
22. Crois~s et satins, en fils card6s yard carr6
23. Crois~s et satins, en fils peign6s yard carr6
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Category Unit Conversion
Number Description Factor
Fabrics

24. Yarn-dyed fabrics, n.e.s., carded yarn sq yds

25. Yarn-dyed fabrics, n.e.s., combed yarn sq yds

26. Fabrics, n.e.s., carded yarn sq yds

27. Fabrics, n.e.s., combed yarn sq yds

Made Up Goods

28. Pillowcases, plain, carded yarn numbers 1.084

29. Pillowcases, plain, combed yarn numbers 1.084

30. Dish towels numbers .348

31. Towels, other than dish towels numbers .348

32. Handkerchiefs dozen 1.66

33. Table damasks and manufactures pounds 3.17

34. Sheets, carded yarn numbers 6.2

35. Sheets, combed yarn numbers 6.2

36. Bedspreads, including quilts numbers 6.9
37. Braided and woven elastics pounds 4.6

38. Fishing nets pounds 4.6

II

The Ambassador of India to the Acting Secretary of State

EMBASSY OF INDIA

WASHINGTON, D. C.

April 15, 1964

Excellency:

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date concerning

trade in cotton textiles between India and the United States which reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to confirm the foregoing understandings on behalf of the

Government of India.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Ambassador:

K. S. SUNDARA RAJAN

His Excellency George W. Ball

Acting Secretary of State

of the United States of America
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NO de la Facteur
catigorie Description UnitM de
Tissus conversion

24. Tissus en fils teints, n.d.a., en fils card6s yard carr6
25. Tissus en fils teints, n.d.a., en fils peign6s yard carr6

26. Tissus, n.d.a., en fils card~s yard carr6
27. Tissus, n.d.a., en fils peign6s yard carr6

Articles con/ectionnds

28. Taies d'oreiller, unies, en fils card~s piece 1,084
29. Taies d'oreiller, unies, en fils peign6s piece 1,084
30. Torchons de cuisine piece 0,348
31. Torchons et essuie-mains autres que torchons de cuisine piece 0,348
32. Mouchoirs et pochettes douzaine 1,66
33. Damass6s pour linge de table et ouvrages en damass6 livre 3,17
34. Draps, en fils card~s piece 6,2
35. Draps, en fils peign6s piece 6,2
36. Dessus de lit, matelass~s ou non piece 6,9
37. tlastiques torsad6s et tiss~s livre 4,6
38. Filets de p~che livre 4,6

II

L'Ambassadeur de 1'Inde au Secritaire d'Xttat des Ittats-Unis d'Amdrique par intirim

AMBASSADE DE L'INDE

WASHINGTON (D. C.)

Le 15 avril 1964

Monsieur le Secrdtaire d'etat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note d'aujourd'hui relative au com-

merce des textiles de coton entre l'Inde et les Rtats-Unis. Le texte de cette note est

le suivant:

[Voir note I]

Au nom du Gouvernement indien, je confirme les arrangements qui precedent.

Veuillez agr~er, etc.

Pour l'Ambassadeur:

K. S. SUNDARA RAJAN

Son Excellence Monsieur George W. Ball

Secr6taire d'etat des Ittats-Unis d'Am~rique

par interim
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No. 7615. MILITARY ASSISTANCE AGREEMENT 1 BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
DOMINICAN REPUBLIC. SIGNED AT SANTO DOMINGO,
ON 8 MARCH 1962

The Governments of the United States of America and the Dominican Republic:

In accordance with the commitments which they made in the Inter-American
Treaty of Reciprocal Assistance 2 and in other international instruments to assist
any American State that is the victim of an armed attack and to act jointly in the
common defense and in the maintenance of the peace and security of the American
Continent;

Desiring to promote peace and security within the framework of the Charter
of the United Nations through measures that will increase the ability of nations dedi-
cated to fulfilling the aims and principles of the Charter to participate effectively
in agreements for self-defense, both individual and collective, in support of those
aims and principles;

Reaffirming their determination to co-operate fully in the collective security
efforts of the United Nations in accordance with the Charter and with international
efforts to reach an understanding on the universal regulation and reduction of arma-
ments with adequate guarantees against violation :

Taking into consideration the support which the Government of the United
States of America has brought to these principles by enacting legislation which pro-
vides for the furnishing of military assistance to nations which have joined with it
in collective security arrangements;

Desiring to set forth the conditions that will govern the furnishing of such mutual
assistance

Have agreed as follows:

Article I

1. Each government will provide or continue to provide the other with the de-
fense articles and defense services, or other military assistance which the governments

1 In accordance with article IX (1), the Agreement came into force on 10 June 1964, the date

of receipt by the Government of the United States of a notification in writing from the Govern-
ment of the Dominican Republic of ratification of the Agreement in conformity with the consti-
tutional procedures of the Dominican Republic.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 21, p. 77 ; Vol. 26, p. 417 ; Vol. 82, p. 330, and
Vol. 209, p. 330.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 7615. ACUERDO DE ASISTENCIA MILITAR ENTRE LA
REPUBLICA DOMINICANA Y LOS ESTADOS UNIDOS
DE AMERICA. FIRMADO EN SANTO DOMINGO, EL 8 DE
MARZO DE 1962

Los Gobiemos de los Estados Unidos de Amdrica y de la Repdblica Dominicana

De acuerdo con los compromisos que pactaron en el Tratado Interamericano
de Asistencia Reciproca y en otros instrumentos internacionales de ayudar a cual-
quier Estado Americano victima de un ataque arnado y de actuar conjuntamente
en la defensa comfin y en el mantenimiento de la paz y la seguridad del Continente
Americano ;

Deseosos de fomentar la paz y la seguridad de conformidad con la Carta de las
Naciones Unidas por medio de medidas que aumenten la capacidad de las naciones
dedicadas a lograr las finalidades y los principios de la Carta para participar eficaz-
mente en acuerdos para la defensa propia, tanto individual como colectiva, en apoyo
de dichas finalidades y principios ;

Reafirmando su determinaci6n de cooperar plenamente con los esfuerzos de
seguridad colectiva de las Naciones Unidas de acuerdo con la Carta y con los esfuerzos
internacionales para alcanzar un entendido sobre la regulaci6n y reducci6n universales
de armamentos con adecuadas garantias contra su violaci6n ;

Tomando en consideraci6n el apoyo que el Gobierno de los Estados Unidos
de America ha prestado a esos principios, promulgando leyes que disponen el sumi-
nistro de ayuda militar a las naciones que se han unido a ese Gobierno en acuerdos
de seguridad colectiva ;

Con el objeto de precisar las condiciones en que se ha de prestar esta ayuda
mutua;

Han convenido en lo siguiente:

Arliculo I

1. Cada Gobierno proporcionard o continuar. proporcionando al otro los equipos,
materiales, servicios u otra ayuda militar que los Gobiernos que sumninistran tales
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providing such assistance authorize in accordance with their respective constitutions
and with such terms and conditions as may be agreed upon under this agreement.
The furnishing of the assistance authorized by either of the parties to this agreement
shall be consistent with the Charter of the United N~ations and the Inter-American
Treaty of Reciprocal Assistance. The assistance provided by the Government of the
United States of America under this agreement shall be subject to the terms and
conditions of the Foreign Assistance Act of 1961, acts amendatory and supplementary
thereto and appropriation acts thereunder. In conformity with their respective
constitutional procedures, the two governments through appropriate representatives
shall, from time to time, enter into detailed arrangements to carry out the provisions
of this agreement. Pursuant to such arrangements, military assistance may be
furnished either for the purpose of internal security requirements or for the purpose
of defense missions which are important to the maintenance of peace and security
in the Western Hemisphere.

2. The Government of the Dominican Republic undertakes to make effective
use, pursuant to the terms of this agreement, of military assistance received hereunder
for the purpose furnished. The Government of the Dominican Republic will offer
for return to the United States of America any defense articles furnished, other than
on a reimbursable basis, by the Government of the United States of America under
this agreement which are no longer required for the purpose specified in the detailed
arrangements provided for in paragraph 1 of this article.

3. The Government of the Dominican Republic will not permit any use of defense
articles and defense services furnished under this agreement by anyone not an officer,
employee, or agent of the Government of the Dominican Republic. The Government
of the Dominican Republic will not transfer, or permit any officer, employee, or
agent of that country to transfer, such defense articles and defense services by gift
or otherwise.

4. Funds or materials of any nature allocated to or derived from any military
assistance program undertaken by the Government of the United States of America
pursuant to the laws cited in this agreement, shall not be subject to garnishment,
attachment, seizure, or any other judicial or administrative procedure instituted in
the Dominican Republic by any person, firm, agency, corporation, organization, or
government.

5. The Government of the Dominican Republic will maintain the security of
defense articles and defense services furnished under this agreement, and will provide
substantially the same degree of security protection afforded to such articles and
services by the Government of the United States of America.

6. The Government of the Dominican Republic will not, without mutual agree-
ment of the representatives referred to in Article I, paragraph 1, use or permit the
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ayudas autoricen de acuerdo con sus respectivas Constituciones y de acuerdo con
los tdrminos y condiciones que sean convenidos en cumplimiento de este Acuerdo.
El suministro de la ayuda que autorice cualquiera de las Partes de este Convenio,
deberd ser compatible con la Carta de las Naciones Unidas y el Tratado Interamericano
de Asistencia Reciproca. La ayuda prestada por el Gobierno de los Estados Unidos
en virtud de este Acuerdo, estari sujeta a los t~rminos y condiciones de la Ley de
1961 de Ayuda al Exterior, asi como otras leyes modificadoras y complementarias
de 6sta, y a las leyes presupuestarias correspondientes. Conforme a sus respectivos
procedimientos constitucionales, los dos Gobiernos concertarn de cuando en cuando,
y por conducto de sus debidos representantes, arreglos detallados para Ilevar a efecto
las disposiciones de este Acuerdo. De acuerdo con tales arreglos, podrd suministrarse
ayuda militar ya sea para fines de necesidades de seguridad interna como para los
de misiones de defensa que son importantes para el mantenimiento de la paz y segu-
ridad del Hemisferio Occidental.

2. El Gobierno de la Rep~blica Dominicana se compromete a hacer un uso
eficaz conforme a los tdrminos de este Acuerdo, de la ayuda militar recibida segin las
disposiciones del presente Acuerdo, dedicdndola a los fines para los cuales se presta.
El Gobierno de la Repfiblica Dominicana hard la oferta de devoluci6n a los Estados
Unidos de America, de cualesquiera articulos suministrados, que no sean a base de
reembolso, por el Gobierno de los Estados Unidos de America conforme a este Acuerdo
que ya no sean necesarios para los fines que se especifiquen en los arreglos detallados
previstos en el pdrrafo 1 de este Articulo.

3. El Gobierno de la Repfiblica Dominicana no permitird uso alguno de articulos
para la defensa ni de servicios de defensa provistos conforme a este Acuerdo por
personas que no sean oficiales, empleados o agentes del Gobierno de la Repfiblica
Dominicana. El Gobierno de la Repfiblica Dominicana no transferird, ni permitiri
que ningin oficial, empleado o agente de ese pas transfiera dichos articulos para la
defensa y servicios de defensa, por donaci6n o por otros conceptos.

4. Los fondos o materiales de cualquier naturaleza adjudicados a cualquier
programa de ayuda emprendido por el Gobierno de los Estados Unidos de America
de acuerdo con las leyes citadas en este Convenio, o procedentes de dichos programas,
no ser an afectados por secuestro, embargo o incautaci6n, u otro procedimiento judicial
o administrativo intentado por cualquier persona, firma, entidad, corporaci6n,
organizaci6n o gobierno.

5. El Gobierno de la Repiiblica Dominicana adoptard las medidas de seguridad
necesarias para los articulos para la defensa y para los servicios de defensa suminis-
trados conforme a este Acuerdo y darA substancialmente el mismo grado de protecci6n
que el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica provee para la seguridad de tales
articulos y servicios.

6. El Gobierno de la Repfiblica Dominicana no utilizarA ni permitird la utiliza-
ci6n, sin acuerdo mutuo de los representantes a que se refiere el Articulo I, pirrafo 1,
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use of defense articles and defense services furnished under this agreement for
purposes other than those for which furnished.

Article II

Each government will take appropriate steps, consistent with its security, to
keep the public informed of the measures adopted under this agreement.

Article III

The two governments will, at the request of either of them, negotiate appropriate
arrangements between them to make available patent licenses and technical infor-
mation required to accomplish the purposes of this agreement. In such negotiations
consideration shall be given to the inclusion of obligations under which each of the
two governments will assume responsibility for any claims of its nationals arising from
such arrangements, as well as claims presented within its jurisdiction by nationals
of any country not a party to this agreement.

Article IV

Unless otherwise agreed, the Government of the Dominican Republic will grant
duty free treatment and exemption from internal taxation upon importation or
exportation to products, property, materials, or equipment imported into its territory
in connection with this agreement or similar agreements between the United States
of America and any other country receiving military assistance.

Article V

1. In connection with the receipt of military assistance under this agreement,
the government receiving such assistance will accept personnel of the sending govern-
ment who shall be nationals of the sending government and who will discharge duties
entrusted to them by such sending government in discharging its responsibilities
under this agreement. Such personnel shall be granted reasonable facilities and
services, including office space, custodial services, and suitable motor transportation,
necessary to enable them to perform their duties in connection with this agreement,
and to observe the progress of assistance furnished under this agreement. Such
personnel shall function as part of the Embassy of the sending country under the
direction of the Chief of that Embassy, and shall be accorded the privileges and immu-
nities accorded to the Embassy personnel of comparable rank or grade.

2. With a view to carrying out the provisions of the preceding paragraph, the
two governments will issue mutually agreed regulations governing the classification
of such personnel. The two governments agree that the number of such personnel
will be kept as small as possible.
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de los articulos para la defensa ni de los servicios de defensa suministrados conforme
a este Acuerdo, para fines distintos a aqu~llos para los que se han suministrado.

Arliculo II

Cada Gobierno tomarA medidas adecuadas compatibles con su seguridad, para
mantener al pfiblico informado de las medidas que se adopten en virtud de este
Acuerdo.

Artliculo III

Los dos Gobiernos, a solicitud de cualquiera de ellos, concertardn entre si los
arreglos que sean necesarios para hacer disponibles las licencias que se concedan
bajo patentes de invenci6n y los informes t~cnicos que se requieran para levar a
efecto las finalidades de este Convenio. En estas negociaciones se tomarA en cuenta
la inclusi6n de obligaciones conforme a las cuales cada uno de los dos Gobiernos
asumird la responsabilidad respecto a toda reclamaci6n de sus nacionales originada
por dichos arreglos, asi como las reclamaciones que presenten en su jurisdicci6n
los nacionales de cualquier pais que no sea parte de este Convenio.

Articulo IV

El Gobierno de la Repiblica Dominicana concederd, a menos que se convenga
otra cosa, la entrada libre de derechos y la exoneraci6n de impuestos internos
sobre importaci6n o exportaci6n a los productos, bienes, materiales o equipos que se
importen en su territorio en relaci6n con este Acuerdo o con Acuerdos similares entre
los Estados Unidos de America y cualquier otro pais que reciba ayuda militar.

Articulo V

1. En relaci6n con la recepci6n de ayuda militar conforme a este Acuerdo, el
Gobierno que reciba tal ayuda, aceptar6. personal del Gobierno que la envia, personal
que estard. compuesto por nacionales de dicho pas y que desempefiard los deberes
que le confie dicho Gobierno en cumplimiento de sus obligaciones conforme al presente
Acuerdo. A dicho personal se le proporcionarA medios y servicios razonables, incluso
local para oficinas, servicios de custodia y limpieza de oficinas, y transporte en vehi-
culos a motor adecuado, necesarios para que puedan desempeflar sus obligaciones
conforme a este Acuerdo, y observar la marcha de la ayuda suministrada en virtud
de este Acuerdo. Dicho personal funcionard como parte de la Embajada del pais
que lo envia bajo la direcci6n del Jefe de dicha Embajada, y gozard de las mismas
prerrogativas e inmunidades que se otorgan al personal de rango o grado correspon-
diente de la Embajada.

2. A fin de dar cumplimiento a las disposiciones del pirrafo precedente, los dos
Gobiernos dictarin de comin acuerdo, reglamentos que rijan la clasificaci6n de este
personal. Queda convenido entre los dos Gobiernos que el ndimero de dicho personal
se mantendrd tan reducido como sea posible.
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3. At the request of the Chief of Embassy of the sending country, the receiving
government will grant exemption from customs duties on articles imported for the
use of such personnel and their families. Privileges and courtesies incidental to
their diplomatic status may be waived by the sending government.

4. It is understood that personnel of the country receiving military assistance
under this agreement shall not be entitled to exemption from customs duties or to
other privileges and immunities by virtue of their presence in the sending country
in connection with the receipt of such assistance.

Article VI

In the interest of their mutual security, the two governments will take such
measures as may be mutually agreed to control trade with nations that threaten the
security of the continent.

Article VII

Both governments reaffirm their determination to join their efforts in the task
of promoting international understanding and good will and of maintaining world
peace, to proceed, as may be mutually agreed, to eliminate causes of international
tension, and to fulfill the military obligations assumed under multilateral or bilateral
agreements and treaties to which they are both parties. The Government of the
Dominican Republic will make the full contribution permitted by its manpower and
economic conditions to the development and maintenance of its defensive strength
and that of the free world, and will take all reasonable measures as may be needed
to develop its defense capacities.

Article VIII

Considering that this agreement has been negotiated and concluded on the basis
that the Government of the United States of America will extend to the Government of
the Dominican Republic at its request the benefits of any provision of such a Military
Assistance Agreement concluded by the Government of the United States of America
with any other American Republic, it is understood that the Government of the United
States of America will raise no objection to amending this agreement to the end that
its provisions may conform in the whole or in part to the corresponding provisions
of any similar Military Assistance Agreement, or agreements amendatory thereto,
concluded with any other American Republic.

Article IX

1. This agreement shall enter into force on the date of receipt by the Government
of the United States of a notification in writing from the Government of the Dominican
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3. El Gobierno receptor, a solicitud del Jefe de la Embajada del pals que envia
la ayuda, concederd la exenci6n de derechos de aduana a los articulos que se im-
porten para el uso de los miembros de dicho personal y de sus familias. Las prerroga-
tivas y cortesias incidentales a su condici6n de diplomdticos, pueden ser renunciadas
por el Gobierno que los envia.

4. Queda entendido que el personal del pals receptor de la ayuda militar con-
forme al presente Acuerdo, no tendr. derecho a la exenci6n de derechos de aduana
ni a otras prerrogativas e inmunidades por el hecho de hallarse en el pals que envia
la ayuda en relaci6n con la recepci6n de ella.

Articulo VI

En interns de su seguridad mutua, los dos Gobiernos tomarin medidas, mediante
acuerdos mutuos, destinadas a regular el comercio con las naciones que amenacen
la seguridad del Continente.

Articulo VII

Ambos Gobiernos reafirman su determinaci6n de unir sus esfuerzos en la tarea
de promover la comprensi6n y buena voluntad internacionales y de mantener la paz
mundial, de proceder segdn como se convenga de mutuo acuerdo, para eliminar las
causas de la tensi6n internacional y cumplir con las obligaciones militares asumidas
conforme a los Convenios y Tratados multilaterales o bilaterales de los cuales ambos
son Partes. El Gobierno de la Repfiblica Dominicana dard toda la contribuci6n que
le permitan sus recursos humanos y situaci6n econ6mica al desarrollo y mantenimiento
de su poder defensivo como tambi~n al del mundo libre y tomara todas las medidas
razonables que sean necesarias para acrecentar. su propia capacidad de defensa.

Articulo VIII

Considerando que este Acuerdo ha sido negociado y concluido sobre la base de
que el Gobierno de los Estados Unidos de America extenderd al Gobierno de la
Repfiblica Dominicana y a su pedido, los beneficios de cualquier estipulaci6n de un
tal Acuerdo de Ayuda Militar conclufdo por el Gobierno de los Estados Unidos de
America con cualquier otra Repiiblica Americana, queda entendido que el Gobierno
de los Estados Unidos de America no opondrd objeci6n alguna para enmendar este
Acuerdo con el fin de que sus estipulaciones sean conformes en todo o en parte, a las
correspondientes estipulaciones de cualquier Acuerdo similar de Ayuda Militar,
o de otros acuerdos que lo enmienden, concluidos con cualquier otra Repfiblica
Americana.

Articulo IX

1. Este Acuerdo entrarA en vigor en la fecha de recibo, por el Gobierno de los
Estados Unidos de Amrica, de la notificaci6n por escrito del Gobierno de la Repii-
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Republic of ratification of the agreement in conformity with the constitutional pro-
cedures of the Dominican Republic, and shall continue in force until one year after
either government receives from the other written notice of that government's inten-
tion to terminate it. In any case, notwithstanding a declaration of intention to
terminate this agreement, the provisions of paragraphs 2, 3, 5, and 6 of Article I shall
continue in force until the two governments agree to the contrary. The arrangements
referred to in Article III shall terminate in accordance with the stipulations set forth
in the said arrangements.

2. The two governments, at the request of either of them, will consult on any
matter concerning the application or amendment of this agreement.

This agreement shall be registered with the Secretary General of the United
Nations.

DONE in Santo Domingo, National District, Dominican Republic, on the
8th day of March, 1962, in two authentic originals in the English and Spanish
languages.

For the Government of the United States of America:

John Calvin HILL Jr

Chargd d'Affaires, a.i.

For the Government of the Dominican Republic:

BONILLA ATILES

Secretary of State for Foreign Affairs

[SEAL]
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blica Dominicana de la ratificaci6n del Acuerdo conforme a los procedimientos
constitucionales de la Repiblica Dominicana, y continuarA en vigor hasta un afio
despu~s que uno de los dos Gobiernos reciba del otro aviso por escrito de la intenci6n
de aquel Gobierno de terminarlo. En todo caso, no obstante la declaraci6n de intenci6n
de terminar este Acuerdo, las estipulaciones de los Pdrrafos 2, 3, 5 y 6 del Articulo I
continuarin en vigor hasta que los dos Gobiernos convengan en lo contrario. Los
arreglos a que se refiere el Articulo III terminar~n de conformidad con las estipula-
ciones establecidas en dichos arreglos.

2. Los dos Gobiernos, a solicitud de cualquiera de ellos, se consultardn con
respecto a cualquier asunto relativo a la aplicaci6n o enmienda de este Acuerdo.

Este Acuerdo serA registrado ante el Secretario General de las Naciones Unidas.

FIRMADO en Santo Domingo, Distrito Nacional, Repfiblica Dominicana, el
dla 8 de marzo del afio 1962, en dos originales, igualmente aut~nticos, en los idiomas
inglds y espafiol.

Por el Gobierno de los Estados Unidos de America:

John Calvin HILL Jr

Encargado de Negocios, a.i.

Por el Gobierno de la Repfiblica Dominicana:

BONILLA ATILES

Secretario de Estado de Relaciones Exteriores

[SELLO]
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[TRADUCTION-- TRANSLATION]

NO 7615. ACCORD D'ASSISTANCE MILITAIRE' ENTRE LES
IRTATS-UNIS D'AMI RIQUE ET LA R]RPUBLIQUE DOMI-
NICAINE. SIGNR A SAINT-DOMINGUE, LE 8 MARS 1962

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de Ia Rdpu-
blique Dominicaine:

Conscients de l'engagement qu'ils ont pris, aux termes du Trait6 interamnricain
d'aide rdciproque 2 et d'autres instruments internationaux, d'aider tout Rtat amdricain
victime d'une attaque arm6e et d'agir de concert pour assurer la ddfense commune
du continent amdricain et y maintenir la paix et la sdcurit6;

Ddsireux de promouvoir la paix et la sdcurit6 internationales dans le cadre de
la Charte des Nations Unies, par des mesures qui permettent aux nations d6voudes
aux buts et aux principes de la Charte de participer plus efficacement A des accords
de d6fense individuelle et collective au, service de ces buts et principes ;

Raffirmant leur volontd de coop6rer pleinement aux efforts des Nations Unies
pour assurer la sdcurit6 collective, ainsi que, le pr6voit la Charte, et pour rdaliser un
accord sur une rdglementation et une reduction gdn6rales des armements comportant
des garanties efficaces contre toute violation ;

Prenant en considdration la contribution que le Gouvernement des ttats-Unis
d'Amdrique a apportde au respect de ces principes en promulguant des lois qui prd-
voient la fourniture d'une assistance militaire aux nations qui participent avec ledit
Gouvernement A des arrangements de sdcurit6 collective;

Ddsireux d'arrfter les conditions qui r6giront la fourniture de cette assistance
mutuelle ;

Sont convenus de ce qui suit:

Article Premier

1. Chaque gouvernement fournira ou continuera de fournir A l'autre l'6quipement,
le matdriel et les services ndcessaires . la ddfense ou toute autre assistance militaire
autorisde par les gouvernements qui fournissent ladite assistance, conformdment

I Conformdment au paragraphe 1 de l'article IX, l'Accord est entrd en vigueur le 10 juin 1964,

date h laquelle le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique a requ du Gouvernement de la Rdpu-
blique Dominicaine une note l'informant que l'Accord avait dtd ratifid conformdment aux procd-
dures constitutionnelles de la Rdpublique Dominicaine.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 21, p. 77; vol. 26, p. 417 ; vol. 82, p. 330, et
vol. 209, p. 330.
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leurs constitutions respectives et aux clauses et conditions dont ils seront convenus
aux termes du present Accord. La fourniture de l'assistance autoris&e par l'une ou
l'autie des parties au present Accord devra 6tre compatible avec la Charte des Nations
Unies et le Trait6 interamdricain d'aide r~ciproque. L'assistance accord~e par le
Gouvernement des ]ttats-Unis d'Amdrique en application du pr~sent Accord sera
fournie conform~ment aux clauses et conditions de la loi de 1961 relative t l'aide
A l'6tranger ainsi que des lois modifiant et compl~tant ladite loi et des lois budg~taires
y aff~rentes. Conform~ment h leurs procedures constitutionnelles respectives, les deux
gouvernements concluront de temps h autre, par l'interm6diaire de repr6sentants
comphents, I cette fin, les arrangements de d~tail n~cessaires pour la mise en appli-
cation des dispositions du present Accord. Conform~ment auxdits arrangements,
l'assistance militaire pourra 6tre fournie soit aux fins du maintien de la s~curit6
intdrieure soit aux fins de missions de d6fense importantes pour le maintien de la
paix et de la s~curit6 dans l'h6misph~re occidental.

2. Le Gouvernement de la R6publique Dominicaine s'engage h utiliser de manire
efficace, conform6ment aux termes du present Accord et aux fins auxquelles elle
est fournie, l'assistance qu'il recevra en vertu des dispositions dudit Accord. Le Gou-
vernement de la R~publique Dominicaine offrira de rendre aux ttats-Unis d'Amdrique
l'6quipement et le mat6riel de d6fense (h l'exception de l'6quipement et du materiel
livr~s a titre on~reux) que le gouvernement de ce pays lui aura fournis, en vertu du
pr6sent Accord et qui ne seront plus n~cessaires aux fins pr~cis~es dans les arrange-
ments de d6tail vis6s au paragraphe 1 du present article.

3. Le Gouvernement de la R~publique Dominicaine n'autorisera pas l'utilisation
de l'6quipement, du materiel et des services de ddfense fournis au titre du present
Accord par quiconque n'est pas un fonctionnaire, un employ6 ou un agent dudit
gouvernement. Le Gouvernement de la R~publique Dominicaine ne c~dera pas, et
n'autorisera aucun de ses fonctionnaires, employ~s ou agents A c~der ledit 6quipement,
ledit materiel et lesdits services que ce soit h titre de don ou de toute autre manire.

4. Les fonds ou le mat~riel de toute nature affect~s h l'ex~cution de programmes
d'assistance militaire entrepris par le Gouvernement des ] tats-Unis d'Am~rique
conform6ment a la legislation mentionn&e dans le present Accord, ou provenant de
tels programmes, ne pourront faire l'objet, dans la R~publique Dominicaine, d'oppo-
sitions, de saisies ou saisies-arr~ts ou d'autres procedures judiciaires ou administra-
tives 6, la requfte de particuliers, d'entreprises, d'organismes, de soci&t s, d'organi-
sations ou de gouvernements.

5. Le Gouvernement de la R~publique Dominicaine assurera la scurit6 de
l'6quipement, du materiel et des services de d~fense fournis aux termes du present
Accord dans des conditions essentiellement analogues t celles de la protection que leur
assure le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique.

6. Le Gouvernement de la R6publique Dominicaine ne pourra pas, sans l'Accord
des repr~sentants vis6s au paragraphe 1 de l'article premier, utiliser l'6quipement,
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le matdriel et les services de defense fournis aux termes du present Accord, ou auto-
riser leur utilisation, A des fins autres que celles auxquelles ils ont dt6 fournis.

Article II

Chaque gouvemement prendra, dans la mesure compatible avec sa s~curit6, les
dispositions n~cessaires pour tenir le public au courant des mesures adopt~es en vertu
du prdsent Accord.

Article III

A la demande de Fun ou l'autre d'entre eux, les deux gouvernements n~gocieront
les arrangements appropri~s pour permettre A chacun d'eux d'utiliser les brevets
et les renseignements techniques ndcessaires en vue de l'exdcution du pr6sent Accord.
Au cours de ces n~gociations, les parties envisageront l'adoption de dispositions aux
termes desquelles chacun des deux gouvernements se chargera de r~gler les r~cla-
mations suscit~es par lesdits arrangements et pr~sentdes soit par ses ressortissants
soit, dans les limites de sa juridiction, par les ressortissants d'un pays qui n'est pas
partie au prdsent Accord.

Article IV

A moins qu'il n'en soit autrement convenu, le Gouvernement de la Rdpublique
Dominicaine accordera l'entr~e en franchise douani&re et l'exon~ration des taxes
int~rieures A l'inportation et A l'exportation en ce qui concerne les produits, les biens,
le materiel ou l'6quipement import~s sur son territoire dans le cadre du prdsent Accord
ou d'accords analogues conclus entre les 1 tats-Unis d'Amdrique et tout autre IRtat
bn~ficiant d'une assistance militaire.

Article V

1. Le gouvernement b~ndficiant de l'assistance militaire fournie en vertu du
present Accord accueillera le personnel du gouvernement fournissant ladite assistance,
qui sera compos6 de ressortissants dudit gouvernement et sera charg6 de s'acquitter
des fonctions que lui aura confides celui-ci en vue de l'ex6cution de ses obligations
aux terimes du present Accord. Le premier gouvernement mettra A la disposition
dudit personnel les installations et services - notamment des bureaux, des services
de surveillance et des transports automobiles appropri~s - suffisants pour lui per-
mettre d'accomplir les fonctions qui lui incombent aux termes du present Accord et
d'observer le fonctionnement dudit Accord. Ledit personnel exercera ses fonctions
dans le cadre de l'ambassade du pays d'envoi, sous la direction du chef de ladite
ambassade, et jouira des privileges et immunit6s accordds au personnel d'ambassade
de catdgorie ou de rang dquivalent.
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2. En vue d'assurer l'application des dispositions du paragraphe precedent, les
deux gouvernements adopteront d'un commun accord des r~glements r~gissant la
classification dudit personnel. Les deux gouvernements s'engagent & maintenir l'effec-
tif de ce personnel dans des limites aussi r6duites que possible.

3. A la demande du chef de 'ambassade du pays d'envoi, le gouvernement du
pays de residence accordera 1'exondration des droits de douane pour les articles que
les membres dudit personnel et leurs familles importeront pour leur propre usage.
Le gouvernement d'envoi pourra renoncer aux privil~ges et faveurs attaches au statut
diplomatique de ce personnel.

4. I1 est entendu que le personnel de l'Rtat b~n~ficiant de l'assistance militaire
fournie au titre du prdsent Accord ne jouira pas de l'exondration des droits de douane
ou d'autres privileges et immunit~s du seul fait de sa presence dans le pays fournissant
l'assistance h l'occasion de la fourniture de ladite assistance.

Article VI

Dans l'intdrt de leur sdcurit6 mutuelle, les deux gouvernements prendront les
mesures dont ils conviendront en vue de contr6ler le commerce avec les nations qui
menacent la sdcurit6 du continent.

Article VII

Les deux gouvernements r~affirment leur volontd de conjuguer leurs efforts pour
favoriser l'entente et la compr6hension internationales et maintenir la paix mondiale,
de s'employer, par des moyens concert6s, & supprimer les causes de tension interna-
tionale et de s'acquitter des obligations militaires assumdes en vertu des accords
et des traitds multilatdraux et bilat~raux auxquels ils sont Fun et l'autre parties.
Le Gouvernement de la R6publique Dominicaine contribuera, dans toute la mesure
oii ses ressoiuces humaines et sa situation 6conomique le lui permettront au renforce-
ment et au maintien de sa puissance d~fensive et de celle du monde libre et il prendra
toutes les mesures qui pourront 6tre raisonnablement n~cessaires pour d6velopper
ses moyens de d~fense.

Article VIII

Le present Accord ayant dtd n~gocid et conclu en vertu du principe que le Gouver-
nement des Rtats-Unis d'Amdrique accorderait au Gouvernement de la Rdpublique
Dominicaine, h la demande de celui-ci, les avantages de toute clause figurant dans
un accord d'assistance militaire qu'il aurait conclu avec toute autre R~publique
am~ricaine, il est entendu que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique ne s'oppo-
sera pas A ce que le prdsent Accord soit modifi6 de mani~re i rendre ses dispositions
conformes, en tout ou en partie, aux dispositions correspondantes de tout accord
analogue d'assistance militaire conclu avec une autre R6publique am~ricaine ou de
tous accords modifiant un tel instrument.
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Article IX

1. Le present Accord entrera en vigueur la date k laquelle le Gouvernement des
]tats-Unis d'Am~rique recevra du Gouvernement de la R~publique Dominicaine une
notification 6crite indiquant qu'il a W ratifi6 conform~ment aux proc6dures consti-
tutionnelles de la R~publique Dominicaine et il demeurera en vigueur jusqu'a l'expi-
ration d'un ddlai d'un an apr~s que l'un des gouvernements aura re~u de l'autre
notification 6crite de son intention d'y mettre fin. De toute mani6re, m~me lorsque
l'un des gouvernements aura annoncd son intention de mettre fin au present Accord,
les dispositions des paragraphes 2, 3, 5 et 6 de l'article premier demeureront en vigueur
jusqu'A ce que les deux gouvernements en conviennent autrement. Les arrangements
vis~s A 'article III prendront fin dans les conditions pr~vues dans lesdits arrangements.

2. Les deux gouvernements se consulteront, h la demande de 'un ou l'autre
d'entre eux, sur toute question relative h l'application ou la modification du pr6sent
Accord.

Le prdsent Accord sera enregistr6 aupr~s du Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies.

FAIT en double exemplaire dans les langues anglaise et espagnole, les deux textes
faisant 6galement foi, . Saint-Domingue (R6publique Dominicaine) le 8 mars 1962.

Pour le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique:

John Calvin HILL Jr

Charg6 d'affaires p. i.

Pout le Gouvernement de la R~publique Dominicaine:

BONILLA ATILES

Secr~taire d'Ittat aux relations ext~rieures

[SCEAUJ
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Exchange of notes (with annex) constituting an agreement
replacing Schedule H annexed to the Trade Agreement
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Registered by the United States of America on 26 February 1965.

JPTATS-UNIS D'AMIERIQUE
et

ISLANDE
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No. 7616. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ICELAND REPLACING SCHEDULE II
ANNEXED TO THE TRADE AGREEMENT OF 27 AUGUST
1943.2 REYKJAVIK, 12 AND 15 JULY 1963

The American Embassy to the Icelandic Ministry for Foreign Affairs

No. 5

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry for Foreign Affairs of Iceland and has the honor to refer to the Embassy's
Notes No. 2 of July 8, 1963, and No. 54 of June 12, 1963,3 as well as conversations
which have been held between representatives of the Government of the United States
and the Government of Iceland with respect to Schedule II to the trade agreement
between the United States and Iceland, which was signed on August 27, 1943.2

It is the understanding of the Government of the United States that, in order
to reflect the nomenclature of the revised Tariff Schedules of the United States, a
transposition to the new nomenclature will be made in Schedule II and that it is
mutually agreed that Schedule II, being equally authentic in the English and Icelandic
languages, annexed to this note shall replace Schedule II annexed to the 1943 trade
agreement on and after the date on which the Tariff Schedules of the United States
become effective. 4

If the above also represents the Ministry's understanding of these conversations,
and it is agreeable to the Government of Iceland, it is proposed that this note and the
Ministry's reply so indicating will constitute an agreement between the Governments
of the United States and Iceland.

The Embassy takes this opportunity to renew to the Ministry for Foreign Affairs
the assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of Ameiica

Reykjavik, Jaly 12, 1963

1 Came into force on 15 July 1963 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 29, p. 317.

3 Not printed by the Department of State of the United States of America.
4 31 August 1963. See Proclamation by the President of the United States of America

No. 3548 of Aug. 21, 1963; 28 Fed. Reg. 9279.
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UNITED STATES SCHEDULE OF CONCESSIONS ANNEXED
TO TRADE AGREEMENT WITH ICELAND

SCHEDULE II

(See notes at the end of this Schedule)

TSUS
Item No. Description of Products Rate of Duty

Fish, dried, whether or not whole, but not otherwise
prepared or preserved, and not in airtight containers :

111.10 Cod, cusk, haddock, hake, and pollock ..........
111.15 Shark fins ....... ...................
111.18 Other ........ ......................

Fish, salted or pickled, whether or not whole, but not
otherwise prepared or preserved, and not in airtight

containers
Herring:

111.32 In bulk or in immediate containers weighing with
their contents over 15 pounds each .........

Fish, smoked or kippered, whether or not whole, but not
otherwise prepared or preserved, and not in airtight
containers :

111.84 Mackerel ........ ....................
111.92 Other ........ ......................

Fish, prepared or preserved in any manner, not in oil, in
airtight containers :

112.05 Bonito and yellowtail ....................

Herring :
In containers weighing with their contents not over

15 pounds each:

112.10 Other ...... .....................
112.14 Pollock ........ ....................

Sardines:
In containers weighing with their contents not over

15 pounds each:

112.20 In immediate containers weighing with their con-
tents under 8 ounces each ............

112.22 Other ......... ...............
112.36 Other ........ ......................

Fish, prepared or preserved in any manner, in oil, in
airtight containers:
Pollock:

112.48 Smoked ...... .....................

1.25 e per lb.
0.625 e per lb.
0.625 e per lb.

0.5 e per lb.

12.5 % ad val.
12.5 % ad val.

12.5 % ad val.

12.5 % ad val.
12.5 % ad val.

12.5 %
12.5 %
12.5 %

ad val.
ad val.
ad val.

15 % ad val.
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TS US
Item No. Description of Products Rate of Duty

113.08

Fish balls, cakes, puddings, pastes, and sauces (including
any of such articles in airtight containers)

Balls, cakes, and puddings:
Not in oil:

In immediate containers weighing with their con-
tents not over 15 pounds each :
In airtight containers .... ............

Fish roe, fresh, chilled, frozen, prepared, or preserved

Other fish roe:
113.35 Boiled and in airtight containers ........
113.40 Other ....... .............. .......

Other furskins, raw or not dressed, or dressed
Dressed :

Not dyed:

Other :
ex 124.40 Other-Lamb and sheep ..............

12.5 % ad val.

15 % ad val.
10 e per lb.

12.5 % ad val.

Marine-animal oils:
Fish-liver oils:

Cod ...... .................

Fish oils other than liver oils :
Cod ...... ..................
Herring ... ............... ..

Free

. . . . Free
* . . . 1.83 e per lb.

Tankage; dead fish and whales; fish and whale scrap,
meal and solubles; homogenized condensed fish and
whales ; all the foregoing not fit for human consump-

tion :
ex 184.55 Other-Fish and whale scrap, meal and solubles; and

homogenized condensed fish and whales .......

Those grades of all substances (other than are described
in the foregoing items of this part) used chiefly for
fertilizers, or chiefly as an ingredient in the manu-

facture of fertilizers :
ex 480.80 Other-Fish scrap and fish meal .........

No. 7616
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NOTES

1. Products (articles) are described in this Schedule in terms of the provisions
therefor in the Tariff Schedules of the United States (TSUS), modified, when appropriate,
as indicated in note 2. The provisions of this Schedule shall be construed and given the
same effect, and the application of the collateral provisions of the customs laws of the
United States shall be determined, as if each provision of this Schedule appeared respec-
tively in the TSUS item specified at the left of the respective product descriptions.

2. A "TSUS item" is a rate category in the TSUS. When all of a TSUS item is
included in this Schedule, but different rate treatment is provided for parts of such item,
the subdivisions are set forth in underscored language. When only part of a TSUS item
is intended to be included in this Schedule, the item number is preceded by "ex", e.g.,
"ex 708.92", and (1) the part of the item included is described in one or more indented
rate provisions following a superior description in terms of the pertinent TSUS item ; or
(2) the pertinent TSUS item description is stated with the products excluded in under-
scored language; or (3), where the pertinent TSUS item includes a series of named prod-
ucts, the products excluded are omitted from the Schedule description; or (4) any com-
bination of such techniques.

3. Unless otherwise specifically indicated, references in the columns headed
"Description of Products" and "Rate of Duty" to headnotes, parts, subparts, schedules,
or items are references to headnotes, parts, subparts, schedules, and items of the TSUS.

4. In the case of any product provided for in this Schedule, which is subject on the
effective date of the Agreement substituting this Schedule for the Schedule which it
supersedes to any additional or separate ordinary customs duty, whether or not imposed
under the TSUS item specified at the left of the product description, such separate or
additional duty shall continue in force, subject to any reduction indicated in this Schedule
or hereafter provided for, untl terminated in accordance with law, but shall not be
increased.
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

LISTI YFIR UNDANIAGUR BANDARfKJANNA VIDAUKI VID
VIDSKIPTASAMNINGINN VID iSLAND

LISTI II

(sjA sk3 ringar A vi~festu bla~i)

Nimer i
tollskrd
Banda-
rikjanna L~sing v6ru Tollur

Fiskur, I~urrkaaur, heill e6a ekki, en ekki verka~ur eoa
varinn A annan hAtt, og ekki i loft 6ttum umbfium:

111.10 Iborskur, keila, 3sa, 13singur, og 1 r ...........
111.15 Hikarlsuggar ....... ..................

111.18 Annar ........ .......................

Fiskur, saltaour eoa paklaour, heill eoa ekki, en ekki

verka~ur eoa varinn A annan hAtt, og ikki i loftp6ttum

umb6i6um:
111.32 Sfld :

f lausri vikt eba nmstu umbdoum, sem meo innihaldi
vega yfir 15 pund hver ...........

Fiskur, reyktur eoa kryddreyktur, heill e~a ekki, en ekki
verkaour eoa varinn A annan hAtt, og ekki i loftpfttum
umbd6um:

111.84 M akrfll . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
111.92 Annar ....... ......................

Fiskur, verkabur e~a varinn A hvern hitt sem er, ekki
i oliu, en i loftl6ttum umbfiium:

112.05 Bonito og gulspor~ur .... ................
Sild :

f umbdoum, sem me6 innihaldi vega ekki meira
en 15 pund hver:

112.10 Annar ....... ...................
112.14

112.20

112.22
112.36

No. 7616

Sardinur:
f umbfi1um, sem me8 innihaldi vega ekki yfir

15 pund hver:
I nmstu umbfioum, semr me6 innihaldi vega

minna en 8 dinsur hver ...............
Aorar ....... ....................

Annar ....... ......................

1.25o A pund
0.625o A pund
0.625o A pund

0.5e A. pund

12.5 verst.
12.5% ver6t.

12.5% ver~t.

12.5% ver6t.
12.5% ver6t.

12.5 ver6t.
12.5% ver6t.
12.5% verst.
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Nimer i
tollskrd
Banda-

rikjanna Lpsing v~ru Tollur

Fiskur, verkabur e~a varinn 6 hvern h6.tt sem er, i oliu,
f loftttum umb6 um:
L:r:

112.48 Reyktur ...... ....................

113.08

Fiskibellur, k6kur, bii6ingur, mauk og s6sur, (tar
innifaldar allar slikar v6rur i loftlfttum umbdium:
Bollur, kokur og bdiingar:

Ekki i oliu :
f nostu umbdilum, sem meb innihaldi vega ekki

yfir 15 pund hver:
f loftD6ttum umbd6um ...............

Fiskhrogn, n3, kmeld, fryst, verkuo eoa varin:
Onnur fiskhrogn:

113.35 Sooin og i loftD~ttum umbfi~um ........
113.40 Onnur ........ ....................

ex 124.40

Onnur lo6skinn, 6unnin e6a 6verku3, e~a verku8 :
Verkuo:

Olitu 8
Onnur

Onnur - Lamba- og saubskinn ....

Sj 6vard3ra oliur:

Fisklifrarl si :
177.02 Iiorskur ....... ....................

Fiskoliur a6rar en lifrarl si:
177.14 IPorskur ....... ....................
177.22 Sild ........ .....................

lOrgangur ; dau6ur fiskur og hvalur ; fisk- og hval-
firgangur, mjbl og upplausnir; unnin, samanljappaour

fiskur og hvalur ; allt framanskr.6 6hmft til manneldis :
ex 184.55 Annar - Fisk- og hvalfirgangur, mj6l og upplausnir;

og unnin saman]jappaour fiskur og hvalur . . .

Ieir flokkar allra efna (annarra en eirra, sem lNst er i
framanskrAoum mA1sgreinum lessa hluta), sem eru

aballega notuo til ibur6ar, eoa aballega sem hriefni til
A.burcarvinnslu :

ex 480.80 Anna6 - Fiskdirgangur og fiskimj61 ...........

15% ver6t.

12.5Y vert.

15% ver~t.
I0 6A pund

12.5 % ver6t.

Tollfrj 6ls

Tollfrj6ls
1.83o A pund

Tollfr6 ls

Tollfrjls

NO 7616
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ATHUGASEMDIR

1. Allri framlei~slu (v6ru) er 1st f lessum lista f samraami vi6 skilmAla og Akvw6i

sett i tollskrA Bandarfkjanna (TSUS), breytt legar vi6 A, svo sem n~nar er sk~rt i mAls-
grein 2. Akvabi Dessa lista skulu skiljast A sama veg og vera Akvebin A sama hAtt og
jafnhli~a Akva6i I toll-16gum Bandarfkjanna, n.e. svo sem hvert Akva6i Dessa lista birtist
hvert fyrir sig i tollskrA Bandarlkjanna, ser tiltekib er til vinstri handar via vibkomandi
v6rul3singu.

2. Nidmer i tollskrA Bandarikjanna er gjaldflokkur i tollskrA Bandarikjanna. Pegar

urn er ab rx6a tollskrArnmfier i heild i essum lista, en mismunandi gjaldmebferb A via
hiuta af slikum tollflokki, eru undirflokkarnir birtir undirstrika6ir. begar etlast er til
aO a~eins hiuti af tollskrirndmeri s6 innifalib i essum lista, fer "ex" A undan flokks-
mimeri, t.d. "ex 708.92", og (1) hiuta af flokki, sem innifalinn er, er 13st I einum ea
fleiri undirflokkum, sem koma A eftir heildarlsingu A skilmAlum vi~komandi tolls-
krArnmers; ea (2) vibkomandi tollskrAfflokksl sing er birt annig, a8 strika6 er undir

undanlegnar vdrur ; e6a (3), lar sem vibkomandi tollskrrndmer innifelur fj6lda tiltekinna
vara, 1A eru felldar nibur dIr v6rul3singunni bamr v6rur, sem undanlegnar eru ; e6a (4)
hverskonar sambland sllkra a6fer~a.

3. Nema 68ruvisi s6 s6rstaklega tilteki8, eru tilvitnanir i dAlkunum "L3sing v6ru"

og "Tollur", tilvitnanir til abalflokka, flokka, undirflokka, lista ea nfimera i tollskrA
Bandarlkj anna.

4. A8 wf er var6ar s6rhverja v6ru, ser tilgreind er f essum lista, sem A gildist6kudegi
samningsins og pessa lista, sem kemur I stabinn fyrir fyrri lista, er hAO einhverj urn vi~b6tar
eba s6rst6kum almennum tolli, hvort svo sem AlagOur samkvmt tollskrArndmeri Ban-
darlkjanna, ser tilgreint er til vinstri vi6 v6rul~singu, PA skulu slikir s6rstakir e6a
vibb6tartollar halda gildi sinu, 16 hAifir s~rhverri lakkun, sem fram kemur I essum lista,
eoa sem sloar ver~ur AkveSin, ar til felld fir gildi samkvmt 16gum, en skulu ekki
haekka.

II

The Icelandic Ministry for Foreign Affairs to the American Embassy

UTANRIKISRADUNEYTID'

REYKJAVIK

No. 26

The Ministry for Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of

the United States of America and has the honour to acknowledge receipt of the
Embassy's Note No. 5, dated July 12th, 1963, reading as follows:

[See note I]

1 Ministry for Foreign Affairs.
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In reply the Ministry has the honour to state, that the before-mentioned proposal
is acceptable to the Icelandic Government and it is agreed that the Embassy's Note
and the present reply shall be regarded as constituting an agreement between the
two Governments in this matter.

The Ministry avails itself of this opportunity to renew to the Embassy of the
United States of America the assurances of its highest consideration.

Ministry for Foreign Affairs
Reykjavik, July 15th, 1963

[SEAL]

Embassy of the United States of America
Reykjavik

NO 7616
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
ICELAND REVISING SCHEDULE I TO THE TRADE
AGREEMENT OF 27 AUGUST 1943. 2REYKJAVIK, 29 MAY
AND 2 JUNE 1964

The Icelandic Ministry for Foreign Affairs to the American Embassy

UTANRfKISRAJDUNEYTID 
3

REYKJAVIK

No. 24

The Ministry for Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of

the United States of America and has the honour to refer to discussions between

officials of the Government of Iceland and the Embassy relating to the Icelandic

Tariff Act No. 7 of April 29, 1963, and the United States-Icelandic Trade Agreement

of August 27, 1943.2

Schedule I of the Trade Agreement contains a list of commodities the tariff

of which were bound against future increases by the Icelandic Government. While

in the ensuing years until 1963 no increases were made in the bound tariff rates them-

selves general import surcharges of various types were added to the duties so that

total import levies on several of the bound commodities were gradually raised very

substantially. On the other hand some of the bound duty rates were reduced to

zero. The purpose of the levying of the general import surcharges was to obtain

revenue principally to offset an unrealistic exchange rate. This the Icelandic author-

ities did not hold to be contrary to the obligations for tariff bindings under the 1943

U. S.-Icelandic Trade Agreement nor were these measures contested by the U. S.

authorities.

Some two years ago the Icelandic Government launched a study of the Icelandic

customs tariff with a view to its complete revision. Such a revision was felt to be

necessary for both technical and economic reasons. The technical aspects of the

revision entailed adopting of the Brussels Tariff Nomenclature and substituting the

previous specific and ad valorem rates as well as the numerous import surcharges

1 Came into force on 2 June 1964 by the exchange of the said notes.
I United Nations, Treaty Series, Vol. 29, p. 317.
3 Ministry for Foreign Affairs.
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with a single equivalent ad valorem rate. The equivalent ad valorem rate was in certain
cases somewhat adjusted and in a very few cases supplemented with a specific rate.
Only in the case of automobiles was the import levy retained. The tariff revision
was completed last spring and a new Tariff Law was enacted incorporating these
reforms.

The 1963 Tariff Law included new tariff rates which in many cases greatly exceeded
the bound rates in the U. S.-Iceland's Trade Agreement. These new rates, however
were roughly equivalent to the total of import levies which previously had been
collected on commodities on which bound rates were in force. This is shown in the
attached list 1 over previous and present import duties on commodities listed in
Schedule I of the U. S.-Icelandic Trade Agreement. The list shows:

In col. 1 : The previous tariff number.

In col. 2: The present ("Brussels") tariff number.

In col. 3: The commodity description.

In col. 4: The ad valorem equivalent of the specific and ad valorem rates bound
in 1943 on the basis of 1943 prices and rounded off to the nearest
effective rate in the present Icelandic customs tariff.

In col. 5: The total ad valorem equivalent of all import duties and surcharges
in force prior to the adoption of the new Icelandic tariff.

In col. 6: The customs rate now in force according to the new Icelandic tariff
as amended.

A comparison of columms 4 and 6 of the list shows that the deviation of the
present duty rates from the bound rates is quite substantial for many of the commod-
ities while the present rates by and large conform with the previous total import
levies shown in column 5.

The Icelandic Government was aware of the discrepancies which the 1963 Tariff
Act would introduce between the tariff rates as bound in the U. S.-Icelandic Trade
Agreement and those apprearing in the new customs tariff. For this reason the Tariff
Act contained a provision authorizing the authorities to reduce the tariff rates in
conformity with stipulations under existing trade agreements. However, the general
rates structure is such that a reduction of duties on commodities covered by the trade
agreement would create such serious distortions and injustice that the Government
is of the opinion that a revision of Schedule I is urgently required.

Until such revision could take place the Icelandic Government has changed the
following tariff rates conforming with 1943 bound rates by an announcement of the
Ministry of Finance on November 29, 1963:

1 See p. 57 of this volume.
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Duty Rate Reduced
under Duty Rate

Tariff Act
Tariff Number Commodity %

08.06.10 Fresh apples .... ................ .... 30 15
08.06.20 Fresh pears ....... ................ 30 15
08.04.21 Raisins ..... .................. .... 50 25
08.12.01 Prunes .... .... .................. 50 25
15.07.82 Cottonseed oil .... ............... .... 30 10
15.07.81 Soybean oil ....... ................ 30 10

Furthermore the Government by the same announcement reduced the duty on
the two following positions as follows:

Duty Rate Reduced
under Duty Rate

Tariff Act
Tariff Number Commodity %

19.05.00 Rice and other cereals, etc ...... ......... 80 50
20.07.09 Fruit juices, other ................. .... 100 60

The United States is a substantial supplier to Iceland of practically all the com-
modities to which bound rates have been applied after the above change was made.
The commodities on Schedule I on which no tariff reduction is possible for the time
being are office machinery, rubber boots and harrows. The U. S. share in such im-
ports is 17 per cent in the case of office machinery, 2 per cent in the case of rubber
boots and 6 per cent in the case of harrows.

It should be pointed out that the largest commodity groups, under Schedule I
viz. cereals and lubricating oils, are importable into Iceland at either a zero duty rate
or a lower rate than envisaged in the 1943 Trade Agreement. Consequently, the overall
incidence of the duties on the commodities in Schedule I is lower than provided for
in the Trade Agreement.

The Icelandic Government hopes that the temporary measures explained above
will meet with no objection until a formal revision of Schedule I has taken place.
The Icelandic Government is prepared to negotiate a revision of Schedule I and
other trade and tariff matters with the United States Government no later than Octo-
ber 1, 1964, in the event that no other agreement has at that time been reached.

The Ministry takes this opportunity to renew to the Embassy of the United
States of America the assurances of its highest consideration.

Ministry for Foreign Affairs
Reykjavik, May 29, 1964

(Initialled) [illegible]
The Embassy of the United States of America
Reykjavik
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PREVIOUS AND PRESENT IMPORT DUTIES ON COMMODITIES LISTED IN
SCHEDULE I OF THE U.S.-ICELANDIC TRADE AGREEMENT

Previous Present
Tariff Tariff

Number Number

(1) (2)

8/6 08.06.10
8/15 08.06.20
8/33 08.04.21
8/34 08.12.01
10/3 10.06.11

10.06.19
10/6 11.05.00

lll 11.01.11

11.01.12
11/5 11.02.22

11.01.23
11/6 11.01.22
11/10 11.02.22

11.02.23
11/11 10.06.11

10.06.19
15/14 15.07.82
15/17 15.07.81
19/5 19.05.00

20/7 20.06.01
20/9 20.07.01

20.07.09
27/18 27.10.60

54/6 65.01.01
72/11 84.24.02
72/22 84.52.02
72/23 84.51.00
72/24 84.52.03
72/25 84.54.01
72/26 84.52.09

Commodity

Fresh apples .......
Fresh pears .......
Raisins ..... ................
Prunes ..... ................
Rice, with hull or

without outside hull, unground . .
Corn, unground ................

Wheat flour .... ..............

Oatm eal . . . . . . . . . . . . . .
Cornmeal ..... ..............

Oat grits ....................

Rice grits .........
Cottonseed oil ....
Soybean oil .......
Rice and other cereals

Ad va-
lorem

equiva-
lent of
bound
rates

Total
import

duties and
charges
prior to
present
tariff

New
Tariff
Rate

(4) (5)

15 28.5
15 28.3
25 46.2
25 46.2

10 0.5 0

2 0

and edible roots,
roasted, steamcooked or processed in
other like manner .... ......... 12

Pulp and juices of fruit (unsweetened) 10
Juice from fruit

and plant parts ... .......... .12
Lubricating oils of all kinds ... ...... 3
Rubber boots .... ............ ... 10
Harrows ...... .............. 3
Calculating machines ........... ... 15
Typewriters .... ............. .. 15
Adding machines .............. ... 15
Duplicating machines ........... .. 15
Other office machines and parts therefor,

n.o.s ..... ................ .. 15

77.4 50
26.9 40

65.7
2.3

26.4
19.0
72.2
72.2
84.9
84.9

40 & 60
2

25
10
60
60
60
60

84.8 60
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II

The American Embassy to the Icelandic Ministry for Foreign Affairs

No. 60

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs of Iceland and has the honor to refer to the Ministry's
Note No. 24 of May 29, 1964, concerning the revision of Schedule I to the United
States-Icelandic Trade Agreement of August 27, 1943.

The Government of the United States accepts as a temporary arrangement the
modification of Schedule I made by the Government of Iceland on November 29, 1963,
as described in the Ministry's Note.

The Government of the United States appreciates that the Government of Iceland
is prepared to negotiate a revision of Schedule I and other trade and tariff matters
with the Government of the United States no later than October 1. The Government
of the United States is taking steps toward preparation of such negotiations with
a view to conducting them as part of the Kennedy Round of negotiations under
the General Agreement on Tariffs and Trade. 1 Consequently, timing of their initiation
and conclusion is dependent upon the procedures worked out for such negotiations
multilaterally within the framework of GATT.

The Government of the United States considers the Ministry's Note and this
reply to constitute an interim agreement pending further negotiations.

The Embassy takes this opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs
the assurances of its highest consideration.

J. K. P.
Embassy of the United States of America
Reykjavik, June 2, 1964

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; for subsequent actions relating to this
Agreement, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in volumes 402,
405, 411, 419, 421, 424, 425, 429, 431, 435, 438, 440, 441, 442, 444, 445, 449, 451, 452, 456, 460,
462, 463, 468, 471, 474, 475, 476, 478, 483, 489, 496, 501 and 525.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7616. P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET L'ISLANDE
REMPLA§ANT LA LISTE II ANNEXIRE A L'ACCORD
COMMERCIAL DU 27 AOCT 19432. REYKJAVIK, 12 ET
15 JUILLET 1963

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amirique au Ministare des affaires itrang~res
d'Islande

No 5

L'Ambassade des ktats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Minist~re
des affaires 6trang~res d'Islande et a l'honneur de se r6f~rer ses notes no 2 du
8 juillet 1963 et no 54 du 12 juin 19633, ainsi qu'aux entretiens qui ont eu lieu entre
des repr~sentants du Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique et du Gouvernement
islandais au sujet de la liste II annex~e h l'Accord commercial conclu entre les ktats-
Unis d'Am~rique et l'Islande le 27 aofit 1943 2.

De l'avis du Gouvernement des Ittats-Unis il r~sulte de ces entretiens que la
liste II sera modifi~e de fa~on h l'aligner sur la nomenclature des tarifs douaniers
revises des Rtats-Unis et que la liste II, jointe en annexe A la pr~sente note et dont
les textes en langues anglaise et islandaise font 6galement foi, remplacera la liste II
annex~e A l'Accord commercial de 1943 h compter de la date ;k laquelle les tarifs
douaniers des P-tats-Unis entreront en vigueur 4.

Si le Minist~re interpr~te lesdits entretiens de la mme mani~re, et si ces condi-
tions rencontrent l'agr6ment du Gouvernement islandais, l'Ambassade propose que
la pr~sente note et la r~ponse confirmative du Minist~re constituent un accord entre
les Gouvernements des Rtats-Unis d'Am~rique et d'Islande.

L'Ambassade saisit, etc.

Ambassade des ktats-Unis d'Am~rique
Reykjavik, le 12 juillet 1963

1 Entrd en vigueur le 15 juillet 1963 par l'change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 29, p. 317.
3 Non publides par le D6partement d'ttat des P-tats-Unis d'Amdrique.
4 31 aoft 1963. Voir Proclamation du Prdsident des Atats-Unis d'Amdrique n o 

3548 da
21 aoit 1963.
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LISTE DES CONCESSIONS ACCORDtES PAR LES 1tTATS-UNIS D'AMERIQUE,
ANNEXtfE N L'ACCORD COMMERCIAL AVEC L'ISLANDE

LISTE II

(Voir notes A la fin de cette liste)

Position du
tarif. douanier

des Etats-Unis Ddsignation des articles Taux des droits

Poisson s6ch6, entier ou non, mais non pr6par6 ou con-
serv6 de quelque autre mani~re, et non contenu dans
des emballages herm6tiques :

111.10 Morue, brosme, aiglefin, merluche et gade .......
111.15 Ailerons de requins ..... ................
111.18 Autres ....... ......................

Poisson sal6 ou marin6, entier ou non, mais non pr6par6
ou conserv6 d'autre mani~re, et non contenu dans des
emballages herm6tiques:
Hareng:

111.32 En vrac ou dans des emballages int6rieurs pesant
plus de 15 livres chacun avec leur contenu .

Poisson fum6 ou saur6, entier ou non, mais non pr~par6
ou conserv6 d'autre mani~re, et non contenu dans des
emballages herm6tiques:

111.84 Maquereau ....... ....................
111.92 Autres ....... ......................

Poisson pr6par6 ou conserv6 par quelque proc6d6 que ce
soit, ne baignant pas dans l'huile pure, contenu dans des
emballages herm6tiques:

112.05 Bonite et s6riole . . . . . . . . . . . . . . . .

Hareng:
Dans des emballages ne pesant pas plus de 15 livres

chacun avec leur contenu :
112.10 Autres ...... ....................
112.14 Gade . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Sardine :
Dans des emballages ne pesant pas plus de 15 livres

chacun avec leur contenu :
112.20 Dans des emballages int6rieurs pesant moins de

8 onces chacun avec leur contenu .........
112.22 Autres ....... ...................
112.36 Autres ....... ......................

No. 7616

1,25 cent par livre
0,625 cent pax livre
0,625 cent par livre

0,5 cent par livre

12,5 p. 100 ad val.
12,5 p. 100 ad val.

12,5 p. 100 ad val.

12,5 p. 100 ad val.
12,5 p. 100 ad val.

12,5 p.
12,5 p.
12,5 p.

100 ad val.
100 ad val.
100 ad val.
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Position du
tarif douanier

des ttats- Unis Disignation des articles Taux des droits

Poisson pr6par6 ou conserv6 par quelque proc6d6 que ce
soit, baignant dans 'huile pure, contenu dans des em-
ballages herm6tiques:
Gade:

112.48 Fum6 ....... .....................
Boulettes, croquettes, fourr~s, pAtes et sauces de poisson

(y compris tout produit de ce genre contenu dans des
emballages herm6tiques) :
Boulettes, croquettes et fourr6s:

Ne baignant pas dans l'huile pure:
Dans des emballages int6rieurs ne pesant pas plus

de 15 livres chacun avec leur contenu :
113.08 En r6cipients herm6tiques .............

CEufs de poisson, frais, rafraichis, congel~s, pr6par6s ou
conserv6s :
Autres oeufs de poisson:

113.35 Bouillis et contenus dans des emballages herm6ti-
ques ....... ....................

113.40 Autres ....... ....................
Autres pelleteries, brutes ou non tann6es, ou tann6es:

Tann6es :
Non teintes

Autres :
ex 124.40 Autres - agneau et mouton ...........

Huiles d'animaux aquatiques:
Huiles de foie de poisson:

177.02 Huile de foie de morue .... .............
Huiles de poisson autres qu'huiles de foie:

177.14 Huile de morue ..... .................
177.22 Huile de hareng ..... .................

R6sidus; baleines et poissons morts ; d6chets de poisson
et de baleines, en farine et solubles ; r6sidus condens6s
et homog6n6is~s de poisson et de baleines; tous im-
propres A l'alimentation de l'homme:

ex 184.55 Autres - d6chets de poisson et de baleines ; en farine
et solubles ; et r6sidus condens6s et homog6n~is6s de
poisson et de baleines ..... .............

Les qualit6s de tous les produits (autres que ceux d6crits
dans les positions susmentionn6es de la pr6sente partie)
utilis6es surtout pour les engrais et principalement
comme ingr6dients entrant dans la fabrication des
engrais :

ex 480.80 Autres -- d6chets et farine de poisson ..........

15 p. 100 ad val.

12,5 p. 100 ad val.

15 p. 100 ad val.
10 cent par livre

12,5 p. 100 ad vat.

En franchise

En franchise
1,83 cent par livre

En franchise

En franchise
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NOTES

I. Les produits (articles) de la prdsente liste sont ddcrits dans les termes qui figurent
aux rubriques correspondantes des tarifs douaniers des ttats-Unis d'Am6rique (TSUS),
modifi6s le cas 6chdant, ainsi que le pr6cise la note 2. Les dispositions de la pr6sente liste
doivent ftre interprdt6es et appliqudes comme si elles figuraient it la position du tarif
douanier des ttats-Unis indiqu6e dans la colonne de gauche en regard des diverses ddsigna-
tions d'articles, et l'application des dispositions correspondantes des lois douani~res des
I tats-Unis sera ddtermin6e de la mme mani~re.

2. Une <(position TSUS#> repr6sente une cat6gorie de droits de douane du tarif des
ttats-Unis. Lorsque la totalit6 d'une <position TSUS # est comprise dans la pr6sente liste,
mais que les droits de douane diffdrents sont pr6vus pour certaines parties de cette posi-
tion, les subdivisions sont souligndes. Si une partie seulement d'une ( position TSUS *
doit figurer dans la prdsente liste, le num6ro de la position est pr6cdd6 du mot s(ex >, par
exemple : s( ex 708.92 # ; et : 1) la partie de la position incluse est d6crite dans une ou
plusieurs dispositions en retrait, relatives aux droits de douane et venant \ la suite d'une
description dont les termes sont tir6s de la position correspondante du tarif des Ittats-
Unis; ou : 2) la description de la position correspondante du tarif douanier des Etats-Unis
est indiqu6e, et les produits exclus sont soulign6s ; ou : 3) lorsque la position correspon-
dante du tarif des ]tats-Unis comprend une s6rie de produits enum6r6s, les produits exclus
sont omis de la description figurant dans la pr6sente liste ; ou : 4) on a recours h une
combinaison quelconque des trois possibilit6s susmentionndes.

3. Sauf indication contraire et expresse, les r6f6rences figurant dans les colonnes
s D6signation des articles set (( Taux des droits # et relatives h des notes liminaires, parties,
subdivisions, listes et positions, se rapportent \ des notes liminaires, parties, subdivisions,
listes et positions du tarif douanier des ttats-Unis.

4. Tout produit figurant dans la pr~sente liste, qui, A la date d'entr6e en vigueur de
l'Accord substituant la pr6sente liste h celle qu'elle remplace, est soumis A un droit de
douane ordinaire, additionnel ou distinct, qu'il soit ou non impos6 en vertu de la position
du tarif douanier des Etats-Unis indiqu6e dans la colonne de gauche, en regard de la
d6signation de l'article, ledit droit restera en vigueur, sous rdserve de toute r6duction
indiqu6e dans la pr~sente liste ou d6cid6e post6rieurement, jusqu'h ce qu'il soit aboli par
une loi, mais il ne sera pas augment6.

II

Le Minist~re des affaires jtrangres d'Islande d l'Ambassade des Ftats-Unis
d'Amirique

No 26
MINISTkRE DES AFFAIRES ETRANGkRES

REYKJAVIK

Le Minist~re des affaires dtrang~res prdsente ses compliments A 'Ambassade des

Ptats-Unis d'Amdrique et a l'honneur d'accuser rdception de sa note no 5, du

12 juillet 1963, r6digde comme suit :

[Voir note I]
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En rdponse, le Ministare informe l'Ambassade que le Gouvernement islandais
donne son agrdment k la proposition susmentionnde et accepte que la note de l'Ambas-
sade et la pr~sente r~ponse soient consid~r6es comme constituant un accord entre
les deux Gouvernements.

Le Ministate saisit, etc.

Ministare des affaires dtrangres
Reykjavik, le 15 juillet 1963

rSCEAU]
Ambassade des I tats-Unis d'Amdrique
Reykjavik

No 7616
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1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tITATS-UNIS D'AMItRIQUE ET L'ISLANDE MODI-
FIANT LA LISTE I ANNEXPIE A L'ACCORD COMMERCIAL
DU 27 AOtOT 19432. REYKJAVIK, 29 MAI ET 2 JUIN 1964

I

Le Minist~re des affaires ltrangres d'Islande ,a l'Ambassade des litats-Unis
d'Aimrique

MINISTERE DES AFFAIRES fTRANGERES

REYKJAVIK

No 24

Le Ministre des affaires 6trang~res prdsente ses compliments A l'Ambassade
des ]tats-Unis d'Am~rique et a l'honneur de se r~fdrer aux entretiens qui ont eu
lieu entre des repr~sentants du Gouvernement islandais et de 'Ambassade au sujet
de la loi douani~re islandaise no 7 du 29 avril 1963 et de l'Accord commercial conclu
le 27 aofit 1943 entre les ]tats-Unis et l'Islande 2

La liste no I annexde l'Accord commercial 6num~re une s6rie d'articles pour

lesquels les droits ont W consolid~s contre toute augmentation ult~rieure par le
Gouvernement islandais. Bien qu'au cours des anndes suivantes, et ce jusqu'en 1963,
les taux m~mes des droits consolidds n'aient jamais 6t6 augment~s, diverses surtaxes
g~n~rales A l'importation ont 6t6 ajoutdes aux droits, si bien que le montant global
des pr~lvements A l'importation sur plusieurs des articles consolid~s s'est progressi-
vement dlev6 de mani~re tr~s substantielle. En revanche, certains des taux de droits
consolid~s ont 6t6 rdduits k zero. La perception de surtaxes g~n~rales A l'importation
visait h obtenir des ressources essentiellement destinies k compenser les effets d'un
taux de change peu rdaliste. Les autorit~s islandaises ont estim6 que ces mesures
n'6taient pas contraires aux obligations de consolidation des tarifs qui leur incombaient
en vertu de l'Accord commercial conclu en 1943 entre les P-tats-Unis et l'Islande et
ces mesures n'ont au demeurant pas &6 contestdes par les autorit~s des Etats-Unis.

I1 y a environ deux ans, le Gouvernement islandais a fait entreprendre une 6tude

du tarif douanier islandais en vue d'une refonte complete jugde ncessaire pour des
raisons techniques et 6conomique. Les aspects techniques de la refonte ont entrain6
l'adoption de la Nomenclature douani~re de Bruxelles et la substitution aux droits
sp~cifiques et ad valorem ant6rieurs ainsi qu'aux nombreuses surtaxes A l'importation
d'un seul taux ad valorem 6quivalent. Le taux ad valorem 6quivalent a, dans certains
cas, 6t6 n peu ajust: et dans quelques cas tr~s rares il a W complt6 par un taux

I Entrd en vigueur le 2 juin 1964 par 'dchange desdites notes.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 29, p. 317.
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spdcifique. Ce n'est que dans le cas des automobiles que la taxe A l'importation a &6
maintenue. La refonte du tarif a t6 achev6e au printemps dernier et une nouvelle loi
douani~re incorporant ces r~formes a 6t6 promulgu6e.

La loi douani~re de 1963 imposait de nouveaux taux de droits qui, dans de
nombreux cas, d~passaient de beaucoup les taux consolid6s arrt~s dans l'Accord
commercial entre les ttats-Unis et l'Islande. Cet nouveaux taux, toutefois, correspon-
daient grosso modo au total des droits et surtaxes 6 l'importation qui 6taient prdlev~s
ant~rieurement sur les articles pour lesquels des taux consolid~s 6taient en vigueur.
Ceci ressort de la liste jointe 1 en ce qui concerne les droits A l'importation precedents
et actuels sur les articles 6num r~s dans la liste I de l'Accord commercial ttats-Unis -
Islande. La liste indique :

Dans la colonne 1: la position tarifaire prdc&dente.
Dans la colonne 2: la position tarifaire actuelle (((Bruxelles )).
Dans la colonne 3: la d6signation de 'article.
Dans la colonne 4 : l'6quivalent ad valorem des taux sp6cifiques et ad valorem

consolid6s en 1943 sur la base des prix de 1943 et arrondis
au taux effectif le plus proche du tarif douanier islandais
actuel.

Dans la colonne 5: l'6quivalent total ad valorem de tous les droits et surtaxes
h l'importation en vigueur avant l'adoption du nouveau tarif
islandais.

Dans ]a colonne 6: le taux des droits de douane maintenant en vigueur confor-
moment au nouveau tarif islandais tel qu'il a W modifi6.

La comparaison des colonnes 4 et 6 de la liste montre que les taux des droits
actuels s'cartent sensiblement des taux consolidrs pour de nombreux articles, mais
qu'ils correspondent plus ou moins au montant total ant6rieur des droits et surtaxes
A l'importation indiqu6 dans la colonne 5.

Le Gouvernement islandais n'ignorait pas les divergences que la loi douani~re
de 1963 introduirait entre les tarifs consolid6s arr6t6s dans l'Accord commercial
ttats-Unis - Islande et ceux qui figurent dans le nouveau tarif douanier. C'est la
raison pour laquelle la loi tarifaire contenait une disposition autorisant les autorit~s
A. r~duire les tarifs pour tenir compte des stipulations 6nonc~es dans les accords
commerciautx en vigueur. Toutefois, la structure g6n~rale des taux est telle qu'une
reduction des droits sur les articles vis~s par l'Accord commercial amnnerait des
complications et des iniquit~s si graves qu'il est indispensable, de l'avis du Gouver-
nement, de reviser d'urgence la liste I.

Jusqu'A ce que cette revision puisse avoir lieu, le Gouvernement islandais a,
par un avis du Minist~re des finances du 29 novembre 1963, modifi les droits ci-apr~s
pour tenir compte des taux consolid~s de 1943:

1 Voir p. 67 de ce volume.
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Taux du droit aux
termes de la loi Taux du droit

Position douaniOre rdduit
tarifaire Articles (%) (%)

08.06.10 Pommes fraiches ...... ............. 30 15
08.06.20 Poires fraiches ....... .............. 30 15
08.04.21 Raisins secs ..... .. ............... 50 25
08.12.01 Pruneaux .... ................ .... 50 25
15.07.82 Huile de graine de coton .... ......... 30 10
15.07.81 Huile de soja .............. ... .. 30 10

En outre, dans le mrme avis, le Gouvemement a rduit comme suit les droits
de douane sur les deux positions ci-apr~s:

Taux du droit aux
termes de la loi Taux du droit

Position douaniOre rvduit
tarifaire Articles (%) (%)

19.05.00 Riz et autres cdrdales, etc.. ........ .... 80 50
20.07.09 Jus de fruits, autres .. ........... .... 100 60

Les I£tats-Unis sont des fournisseurs importants de l'Islande de presque tous
les articles auxquels des taux consolidds ont td appliquds apr~s que la modification
ci-dessus a W effectude. Les articles 6numdrds dans la liste I pour lesquels aucune
rdduction tarifaire n'est possible actuellement sont les machines de bureau, les bottes
de caoutchouc et les herses. La part des iktats-Unis dans ces importations est de
17 p. 100 dans le cas des machines de bureau, de 2 p. 100 dans le cas des bottes de
caoutchouc et de 6 p. 100 dans le cas des herses.

I1 convient de souligner que les groupes d'articles les plus importants de la liste I,
savoir les clrdales et huiles lubrifiantes, peuvent ftre importds en Islande soit
un taux de droit nul soit un taux plus bas que celui qui avait W envisag6 dans

l'Accord commercial de 1943. En consequence, l'incidence globale des droits sur les
articles 6numdrds dans la liste I est moins 6levde que celle qui avait W pr6vue dans
l'Accord commercial.

Le Gouvernement islandais esp~re que les mesures temporaires expliqudes ci-
dessus ne soul~veront aucune objection jusqu'L ce qu'une refonte formelle de la liste I
ait eu lieu. Le Gouvernement islandais est dispos6 A ndgocier la refonte de la liste I
et d'autres questions commerciales et tarifaires avec le Gouvernement des Ittats-
Unis le ter octobre 1964 au plus tard, au cas oil aucun autre accord n'aurait W conve-
nu avant cette date.

Le Ministate saisit cette occasion, etc.

Minist~re des affaires 6trang~res

Reykjavik, le 29 mai 1964
(Paraphi) [illisible]

Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique
Reykjavik
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DROITS D'IMPORTATION PRICtDENTS ET ACTUELS SUR LES ARTICLES
P-NUMItRS DANS LA LISTE I ANNEXtE A L'ACCORD COMMERCIAL
P-TATS-UNIS - ISLANDE

Position
tarifaire

pricadente

Position
tarifaire
actuelle

Itquivalent
ad valorem

des taux
consolidisA rticles

Montant
global

des droits
et surtaxes a
l'importation
avant le tarif

actuel

Nouveau
taux du
tarif

(1) (2)

8/6 08.06.10
8/15 08.06.20
8/33 08.04.21
8/34 08.12.01
10/3 10.06.11

10.06.19
10/6 11.05.00
11/l 11.01.11

11.01.12
11/5 11.02.22

11.01.23
11/6 11.01.22
11/10 11.02.22

11.02.23
11/11 10.06.11

10.06.19
15/14 15.07.82
15/17 15.07.81
19/5 19.05.00

20/7 20.06.01
20/9 20.07.01

20.07.09
27/18 27.10.60
54/6 65.01.01
72/11 84.24.02
72/22 84.52.02
72/23 84.51.00
72/24 84.52.03
72/25 84.54.01
72/26 84.52.09

(3)

Pommes fralches ...........
Poires fraiches ............
Raisins secs ..............
Pruneaux .............
Riz, d6cortiqu6 ou non,

non moulu .............
Mais non moulu ...........

Farine de froment ..........

Farine d'avoine ...........
Farine de mais ............

Gruau d'avoine ........

Gruau de riz ..............
Huile de graine de coton ....
Huile de soja .. ...........
Riz et autres c~r6ales et racines

comestibles grilles, cuites & la
vapeur ou pr6par~es d'une autre
fagon analogue ...........

Pulpe et jus de fruits (non sucr6s)
Jus provenant de fruits

et de parties de plantes .

Huiles lubrifiantes de toutes sortes
Bottes de caoutchouc .........
Herses .... .............
Machines h calculer ..........
Machines ' 6crire ...........
Totalisateurs .........
Duplicateurs ..............
Autres machines de bureau et

pices pour ces machines, n.s.d..

(4) (5) (6)

10 0,5

2 0

15 84,8

0
10
10

50
40

40 et 60
2

25
10
60
60
60
60

60
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II

L'Ambassade des 8tats-Unis d'Amirique au Minist~re des affaires etrangeres
d'Islande

No 60

L'Ambassade des 1ttats-Unis d'Am~rique prdsente ses compliments au Ministre
des affaires 6trang~res d'Islande et a l'honneur de se r~f~rer h la note du Ministate
n ° 24 du 29 mai 1964 concernant la refonte de la liste I annex6e 6 l'Accord commercial
conclu entre les ttats-Unis et l'Islande le 27 aofit 1943.

Le Gouvernement des P-tats-Unis accepte h titre de mesure temporaire la modi-
fication apportde le 29 novembre 1963 h la liste I par le Gouvernement islandais et
exposde dans la note du Ministre.

Le Gouvernement des Ptats-Unis note avec satisfaction que le Gouvernement
islandais est dispos6 k n~gocier la refonte de la liste I et d'autres questions commer-
ciales et tarifaires avec le Gouvernement des ttats-Unis, le ler octobre au plus tard.
Le Gouvernement des ttats-Unis fait le n~cessaire pour preparer ces ndgociations
en vue de les mener dans le cadre des n~gociations Kennedy conform~ment ih l'Accord
g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce 1. En consdquence, l'6poque h laquelle
elles seront entam~es et conclues d6pend des m6thodes qui seront 6tablies pour ces
n~gociations, multilat~ralement, dans le cadre du GATT.

Le Gouvernement des ktats-Unis consid~re que la note du Minist~re. et la lir~sente
r~ponse constituent un accord inthrimaire en attendant d'autres n~gociations.

L'Ambassade saisit cette occasion, etc.

J., K.I P.
Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique
Reykjavik, le 2 juin 1964

Nations Unies, Recueil des Trait~s; vol. 55, p. 187.; pour tous faits ultdrieurs intdressant
cet Accord, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs n o8 1 k 4, ainsi que l'Annexe A
des volumes 402, 405, 411, 419, 421, 424, 425, 429, 431, 435, 438, 440, 441, 442, 444, 445, 449,
451, 452, 456, 460, 462, 463, 468, 471, 474,475, 476,. 478, 483, 489, 496, 501 et 525.
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No. 7617. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE REPUBLIC OF CHINA RELATING
TO COMBINED MILITARY EXERCISES DURING 1964.
TAIPEI, 9 AND 19 DECEMBER 1963

The American Ambassador to the Chinese Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

TAIPEI, TAIWAN

December 9, 1963

Dear Mr. Minister:

Combined US-Chinese military exercises to be held in Taiwan during 1964 are
now being scheduled by the Taiwan Defense Command and the Ministry of National
Defense. In connection with these exercises, it is requested that the Government
of the Republic of China extend to the participating United States forces, their
members, naval vessels, aircraft, and equipment, to the extent applicable, the same
rights, privileges, assistance, immunities, and exemptions as are extended to the
Military Assistance Advisory Group, or its members, Republic of China, under the
Military Assistance Agreement between the United States and China, concluded by
exchange of notes of January 30, 1951 and February 9, 1951,2 as amended by the
Mutual Defense Assistance Agreement, concluded by exchange of notes of October
23, 1952 and November 1, 1952. 3

In amplification of the above it is also requested that it be understood between
our two Governments that each Government agrees to waive all claims against the
other Government for damages to any property owned by it and used by its land,
sea or air armed forces if such damage:

(a) was caused by a member or an employee of the armed forces of the other Govern-
ment in the execution of his official duties; or

1 Came into force on 19 December 1963 by the exchange of the said letters.
2United Nations, Treaty Series, Vol. 132, p. 273.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 184, p. 348.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7617. IRCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ]RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LA
R1RPUBLIQUE DE CHINE RELATIF A DES MAN(EUVRES
COMBIN]RES EN 1964. TATPEH, 9 ET 19 DIPCEMBRE 1963

L'Ambassadeur des Ltats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires gtrang~res
de la Rdpublique de Chine

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

TAIPEH (TAIWAN)

Le 9 d~cembre 1963

Monsieur le Ministre,

Le Commandement de la d6fense de Taiwan et le Ministare de la defense nationale
61aborent A l'heure actuelle les plans des manoeuvres militaires combin~es des forces
amricaines et chinoises pr~vues pour 1964. A l'occasion de ces manoeuvres, il est
demandd au Gouvernement de la R~publique de Chine d'accorder aux forces des
Rtats-Unis qui y prendront part ainsi qu'aux membres, navires, a~ronefs et 6quipement
de ces forces, dans la mesure oii ils leur sont applicables, les m~mes droits, privilges,
assistance, immunit6s et exemptions dont b~n~ficient le Groupe consultatif d'assistance
militaire (R~publique de Chine) ou ses membres aux termes de l'Accord d'assistance
militaire entre les ttats-Unis et la Chine, conclu par l'6change de notes des 30 janvier
1951 et 9 f~vrier 1951 2, tel qu'il a &6 modifi6 par l'Accord relatif l'aide pour la
d~fense mutuelle conclu par 1'6change de notes des 23 octobre 1952 et 1er novem-
bre 19523.

Par extension de ce qui pr~c&de il, est dgalement demand6 qu'il soit entendu
entre les deux Gouvernements que chaque Gouvernement accepte de renoncer A
r~clamer A l'autre une indemnit6 quelconque pour tout dommage A des biens lti
appartenant et utilis~s par ses forces armdes terrestres, navales ou adriennes, si de
tels dommages :
a) Ont t6 causes par un membre ou un employd des forces armdes de l'autre Gouver-

nement dans 1'accomplissement de ses fonctions officielles ; ou

1 Entr6 en vigueur le 19 ddcembre 1963 par 1'change desdites lettres.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 132, p. 273.
3 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 184, p. 355.
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(b) arose from the use of any vehicle, vessel or aircraft owned by the other Govern-
ment and used by its armed forces, provided either that the vehicle, vessel or
aircraft causing the damage was being used for official purposes, or that the
damage was caused to property being so used.

Claims for maritime salvage by one Government against the other Government shall
be waived, provided that the vessel or cargo salvaged was owned by one of the
Governments and being used by its armed forces for official purposes.

Sincerely yours,

Jerauld WRIGHT

Ambassador
His Excellency Shen Chang-huan
Minister of Foreign Affairs

of the Republic of China
Taipei, Taiwan

II

The Chinese M~inister of Foreign Affairs to the American Ambassador

OFFICE OF THE MINISTER

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF CHINA
017761

December 19, 1963
Dear Mr. Ambassador:

Reference is made to your letter of December 9, 1963 concerning Sino-American
combined military exercises to be held in Taiwan during 1964 now being scheduled
by the Taiwan Defense Command and the Ministry of Defense.

In reply, I wish to signify on behalf of the Government of the Republic of China
its concurrence in your request that the same rights, privileges, assistance, immunities,
and exemptions extended to the United States Government for the official use of
the Military Assistance Advisory Group, Republic of China, or its members, under
the Military Assistance Agreement between the United States and China, concluded
by exchange of notes of January 30, 1951 and February 9, 1951, as clarified and con-
firmed by the MAAG Agreement, concluded by exchange of notes of October 23, 1952
and November 1, 1952, will be extended to the United States forces, their members,
naval vessels, aircraft, and equipment, participating in the combined military exer-
cises under reference.

No. 7617
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b) Ont r~sult6 de l'utilisation d'un v6hicule, navire ou adronef appartenant k l'autre
Gouvernement et utilis6 par ses forces armdes, A condition que le v~hicule, navire
ou adronef ayant caus6 le dommage ait W utilis6 des fins officielles ou que le
dommage ait W subi par des biens ainsi utilis~s.

Chaque Gouvernement renoncera ik rclamer & l'autre les indemnit6s de sauvetage
en mer si le navire ou la cargaison rcup~r~s 6taient la propri~t6 de l'un des Gouver-
nements et 6taient utilis~s A des fins officielles par ses forces armies.

Veuillez agrer, etc.

Jerauld WRIGHT
Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Shen Chang-huan
Ministre des affaires 6trang~res

de la R6publique de Chine
Taipeh (Taiwan)

II

Le Ministre des affaires gtrang~res de la Ripublique de Chine
a l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique

CABINET DU MINISTRE

MINISTtRE DES AFFAIRES fTRANGtRES

RtPUBLIQUE DE CHINE
017761

Le 19 d6cembre 1963
Monsieur l'Ambassadeur,

Je me r~f~re h votre lettre du 9 d~cembre 1963 concernant les manceuvres mili-
taires combin6es des forces amricaines et chinoises qui doivent se d~rouler A Taiwan
en 1964 et dont les plans sont actuellement 61abor~s par le Commandement de la
d~fense de Taiwan et le Minist~re de la defense nationale.

En r6ponse, je tiens A declarer, au nom du Gouvernement de la R6publique de
Chine, qu'il consent . votre demande tendant h ce que les droits, privileges, assistance,
immunitds et exemptions accord~s au Gouvernement des ttats-Unis aux termes de
l'Accord d'assistance militaire entre les ]-tats-Unis et la Chine conclu par l'6change
de notes des 30 janvier 1951 et 9 f~vrier 1951, tel qu'il a 6t6 pr~cis6 et confirm6 par
l'Accord sur le MAAG (Groupe consultatif d'assistance militaire), conclu par
l'6change de notes des 23 octobre 1952 et ler novembre 1952, et dont bdn~ficient,
dans 1'exercice de leurs fonctions officielles, le Groupe consultatif d'assistance
militaire (R~publique de Chine) ou ses membres soient 6tendus aux forces des P-tats-
Unis ainsi qu'aux membres, navires, a6ronefs et 6quipement de ces forces qui
prendront part aux manoeuvres militaires combindes susmentionndes.

NO 7617
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I with also to concur in the understanding that each Government agrees to waive
all claims against the other Government for damages to any property owned by it
and used by its land, sea or air armed forces if such damage :

(a) was caused by a member or an employee of the armed forces of the other Govern-
ment in the execution of his official duties ; or

(b) arose from the use of any vehicle, vessel or aircraft owned by the other Govern-
ment and used by its armed forces, provided either that the vehicle, vessel or
aircraft causing the damage was being used for official purposes, or that the
damage was caused to property being so used.

Claims for maritime salvage by one Government against the other Government shall
be waived, provided that the vessel or cargo salvaged was owned by one of the Govern-
ments and being used by its armed forces for official purposes.

Sincerely yours,

SHEN Chang-huan
Minister of Foreign Affairs

His Excellency Jerauld Wright
Ambassador of the United States of America
Taipei

No. 7617
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Je tiens 6galement A confirmer qu'il est entenduque chaque Gouvernement accepte
de renoncer A r6clamer A 1'autre une indemnit6 quelconque pour tout dommage
A des biens lui appartenant et utilis~s par ses forces armes terrestres, navales ou
adriennes, si de tels dommages :

a) Ont 6t6 causds par un membre ou un employ6 des forces armes de l'autre Gouver-
nement dans l'accomplissement de ses fonctions officielles; ou

b) Ont r~sultd de l'utilisation d'un vdhicule, navire ou a~ronef appartenant a l'autre
Gouvernement ou utilisd par ses forces arn6es, a condition que le v~hicule, navire
ou adronef ayant caus6 le dommage ait 6td utilis6 a des fins officielles ou que le
dommage ait t6 subi par des biens ainsi utilis~s.

Chaque Gouvernement renoncera a r~clamer A l'autre des indemnitds de renflouement
si le navire renflou6 ou la cargaison rdcupdr~e appartenait A Fun des Gouvernements
et 6tait utilis6 par ses forces armes a des fins officielles.

Veuillez agr~er, etc.

SHEN Chang-huan
Ministre des affaires dtrang~res

Son Excellence Monsieur Jerauld Wright
Ambassadeur des ]tats-Unis d'Amrique
Taipeh

N- 7617
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No. 7618. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ARGENTINA RELATING TO MILITARY
ASSISTANCE. BUENOS AIRES, 10 MAY 1964

I

The American Ambassador to the Argentine Minister of Foreign Affairs and Worship

Buenos Aires, May 10, 1964

No. 124

Excellency

I have the honor to refer to the enclosed agreed texts in English and Spanish
of a Memorandum of Understanding on the subject of co-operation between our
two Gouvernements in making available military equipment, materials and services.
Both English and Spanish texts are equally authentic.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the understandings
confirmed in the enclosed agreed texts are acceptable to the Government of Argentina,
the Government of the United States will consider that this note and your reply
thereto constitute an agreement on this subject between the two Governments, the
agreement to enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Robert McCLINTOCK

Enclosure:
Memorandum of Understanding.

His Excellency Miguel Angel Zavala Ortiz
Minister of Foreign Affairs and Worship
Buenos Aires

Came into force on 10 May 1964 by the exchange of the said notes.
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MEMORANDUM

OF UNDERSTANDING

The Government of the United States
of America and the Government of the
Republic of Argentina:

Desiring to foster international peace
and security within the framework of the
Charter of the United Nations through
measures which will further the ability of
nations dedicated to the purposes and prin-

ciples of the Charter to participate effec-
tively in arrangements for self-defense in
support of those principles and purposes;

Conscious of their pledges under the
Inter-American Treaty of Reciprocal As-
sistance1 and other international instru-
ments to assist any American State sub-
jected to an armed attack and to act to-
gether for the common defense and for the
maintenance of the peace and security of
the American Continent;

Taking account of the objectives set
forth in Resolutions I and II adopted at
Punta del Este on January 31, 1962, 2 at the
Eighth Meeting of Consultation of Ministers

of Foreign Affairs, Serving as Organ of
Consultation in Application of the Inter-
American Treaty of Reciprocal Assistance;

Desiring to set forth the conditions
which will govern the furnishing of such
assistance by one Government Party to
the other ;

Have mutually agreed on the following
understanding:

Article I

1. Each of the parties to this agreement
is willing to take all reasonable measures,

[SPANISH TEXT - T.XTE ESPAGNOL]

MEMORANDUM

DE ENTENDIMIENTO

El Gobierno de los Estados Unidos de
Amfica y el Gobierno de la Repfibica
Argentina:

Deseosos de fomentar la paz y seguridad
internacionales dentro del marco de la
Carta de las Naciones Unidas, mediante
medidas que aumentarin la capacidad de
las naciones dedicadas a los fines y prin-
cipios de dicha Carta para participar eficaz-
mente en disposiciones de defensa propia
en apoyo de aquellos principios y prop6-
sitos ;

Conscientes de sus compromisos bajo el
Tratado Interamericano de Asistencia Reci-
proca y otros instrumentos internacionales
para asictir a cualquier Estado Americano
objeto de un ataque armado, y actuar con-
juntamente para la defensa comfin y para
el mantenimiento de la paz y de la seguridad
del Continente Americano ;

Teniendo en cuenta los objetivos expues-
tos en las Resoluciones I y II aprobadas
en Punta del Este el 31 de enero de 1962,
en la Octava Reuni6n de Consulta de Can-
cilleres, actuando como Organo de Consulta
en la Aplicaci6n del Tratado Interamericano
de Asistencia Reciproca ;

Deseando definir las condiciones que
regirAn el suministro de dicha asistencia
por un Gobierno al otro ;

Han convenido inutuamente el siguiente
acuerdo:

A rticulo I

1. Cada una de las Partes Contratantes
del presente acuerdo estA dispuesta a tomar

I United Nations, Treaty Series, Vol. 21, p. 77; Vol. 26, p. 417; Vol. 82, p. 330, and Vol.
209, p. 330.

United States of America : Department of State Bulletin, February 19, 1962.
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consistent with economic and political
stability, to develop its own defense capac-
ity, and is willing to participate in a co-

operative program to the same ends.

2. Each Government will make or con-
tinue to make available to the other such
defense articles and defense services, orother military assistance, as the one Gov-

ernment may request and the other Gov-
ernment may authorize in accordance with
such terms and conditions as may be
agreed.

3. The furnishing of any such assist-
ance as may be authorized by either Gov-
ernment party hereto shall be consistent
with the Charter of the United Nations and
the Inter-American Treaty of Reciprocal
Assistance.

4. The assistance to be furnished by

the parties under this agreement shall be
subject to the respective' constitutional
provisions and to the terms ahd conditions
of the applicable laws .which. are in force
in each country at .the time of furnishing
such assistance, and those terms and con-
ditions shall be made known. Anyfuture
amendments, or additions to such terms
and conditions shall not apply to assistance
already furnished. Future -terms and con-
ditions under legislation will be made
applicable through arrangements pursuant
to paragraph 5 of this article. I.;:

todas las disposiciones razonables, com-
patibles con la estabilidad, econ6mica y
politica, para desarrollar su propia capa-
cidad de defensa, y estA. dispuesta a parti-
cipar en un programa cooperativo con el
mismo fil.

2. Cada uno de los dos Gobiernos sumi-
nistrarA o continuarA suministrando al

otro los elementos de defensa y servicios
de defensa, u otra asistencia militar, segdn
lo requiera uno de los dos Gobiernos y lo
autorice el otro Gobierno en conformidad
conlos tsrminos y condiciones que se

acuerden.

3. El suministro de tal asistencia, que
autorice cualquiera de los dos Gobiernos
signatorios de este acuerdo, serA compatible

con la Carta de las Naciones Unidas y el
Tratado Interamericano de Asistencia Recf-
proca.

4. La asistencia a prestarse efitre las
partes bajo este acuerd6estar sujeta a los

respectivos preceptos cohsfitucionales y,a
los tdrminos y coridiciones de las leyes

aplicables, que est6n .en vigor en cada uno
de los paises en el momento de prestar tal
asistencia, y esos. trminos y .condiciones

se harin conocer. Cualquier enmienda. o
complemento futuro de t.tales trminos .y
condiciones no serAn aplicables a la asis-
tencia ya prestada.. Los .tdrminos y condi-
ciones futuros establecidos por las leyes se
harAn aplicables mediante disposiciones
con arreglo al pirrafo 5 'de este 'rticulo.

5. In conformity with their respective 5. En conformidad con sus respectivos
constitutional procedures, the two Govern- procedimientos constitucionales, los dos
ments through 'appropriate representati ves Gobiernos, por intermedio de represen-
shall, from time to time, enter into detailed tantes debidamente autorizad6s, harAn de
arrangements to carry out the provisions tiempo en tiempo arreglos detallados para
of this agreement. Pursuant to such ar- el cumplimiento de las disposiciones del
rangements,, military assistance. may 1 be presente, acuerdo. En:. cumplimiento de

furnished either for the purpose of require- tales arreglos, la asistencia militar puede
ments based upon the above-mentioned proporcionarse ya sea para satisfacer reque-
Resolutions I'nd II adopted at Punta del rimientos basados sobre -dichas Resolu-

Este on January 31, 1962,. or for the pur- , ciones Iy II aprobadas:en Punta. del. Este
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pose of defense missions which are impor-
tant to the maintenance of peace and secu-
rity in the American Continent, in accord-
ance with such plans as may. be agreed to
in this connection.

6. Neither Government will, without
prior agreement of the other Government,
devote such assistance furnished to it to
purposes other than those for which it was
furnished.

7. Arrangements will be entered into
under which any defense articles furnished
pursuant to this agreement, other than on
a reimbursable basis, and no longer required
for the purpose specified in the detailed
arrangements provided for in paragraph 5
of this.Article, will be offered for return and
appropriate disposition to the Government
which furnished such assistance.

8. Neither Government will permit any
use of defense articles and defense services
furnished by the other Government under
this agreement by anyone not an officer,
employee; or agent of such Government
without the prior agreement of the Govern-
ment which furnished the assistance.

9. Neither Government will transfer,
nor permit any officer, employee, or agent
of that Government to transfer, such
defense articles and defense services by
gift or -otherwise without the prior agree-
ment of the Government which furnished
the assistance.

10. Each of the Governments will main-
tain'the security of the defense articles and
defense' services transferred to it by the
other Government under this agreement,
and through arrangements under para-
graph 5 of Article I will provide the highest
degree of security protection that the
receiving Government would provide to its
own .articles and services. Where the
items-.or information to :be. furnished carry
a security classification provided by the

el 31 de enero de 1962, o con fines de misio-
nes de defensa de. importancia para el
mantenimiento de la paz y seguridad en el
Continente Americano, segfin planes que al
respecto se acuerden.

6. Ninguno de los dos Gobiernos utili-
zari, sin el consentimiento previo del otro
Gobierno, la asistencia que se le suministre,
para fines que no sean los mismos para que
se presta.

7. Se concertarAn arreglos, segin los
cuales todo elemento de defensa suminis-
trado bajo este acuerdo, sobre cualquier
base que no sea reembolso, y que ya no se
necesita para el fin determinado en los
arreglos detallados previstos en el pArrafo 5
del presente articulo, serA ofrecido para su
devoluci6n y debida disposici6n al Gobierno
que haya proporcionado tal asistencia.

8. Ninguno de los dos Gobiernos permi-
tiri que se haga uso de' eiementos de defensa
y servicios de defensa suninistrados por el
otro Gobierno bajo el presente acuerdo,
por parte de persona alguna ,_que no sea
oficial, empleado o agente de tal Gbbierno
sin el acuerdo previo del Gobierno que haya
suministrado dicha asistencia.

9. Ninguno de los dos Gobiernos trans-
ferirA, ni permitirA a ningfin oficial, em-
pleado 0 agente de tal Gobierno,: que trans-
fiera dichos elementos de defensa y servicios
de defensa, como donaci6n o cialquier otra
forma, 'sin el acuerd6 p-evio 'del Gobierfno
que haya prestado tal asistefncia.

10. Cada uno de los Gobiernos manten-
drA la seguridad de los elementos de defensa
y servicios de defensa que .I hayan sido
transferidos por el otro Gobierno.bajo el
presente acuerdo, y mediante arreglos de
acuerdo con el p~rrafo 5 del.Articulo' I,
suministrarA el ms .alto grado de protec-
ci6n de seguridad que proporcionaria el
Gobierno receptor a sus propios articulosty
servicios. Ctiando los artfculos o informes a
suministrarse sean de carActer reservado
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furnishing government, such arrangements
shall specify the degree of security protec-
tion to be afforded such items or informa-
tion.

Article II

1. In connection with the receipt of
military assistance under this agreement,
each party will agree to accept, when
appropriate, personnel of the other party
for the purpose of coordinating the execu-
tion of said assistance. Such personnel
shall be composed of citizens of the country
furnishing it.

2. The two Governments shall agree
on the ranks and number of the above-
mentioned personnel, who will perform the
responsibilities indicated in paragraph 1 of
this Article. Such personnel shall be
granted reasonable facilities and services,
including office space, custodial services,

and suitable motor transportation, neces-
sary to enable them to perform their duties
in connection with this agreement.

A rticle III

1. This agreement shall continue in
force until six months after either Govern-
ment receives from the other written notice
of that Government's intention to termi-
nate it. In any case, notwithstanding a
declaration of intention to terminate this
agreement, the provisions of paragraphs 6,
7, 8, 9 and 10 of Article I shall continue in
force until the two Governments agree to
the contrary.

2. At the request of either Govern-
ment, the two Governments will consult
concerning any matter relating to an
amendment or change considered desirable
in this agreement as a result of its applica-
tion.

No. 7618

dispuesto por el Gobierno que los propor-
cione, deberi especificarse en tales arreglos
el grado de garantia de protecci6n que se
debe dar a tales articulos o informes.

A rticulo II

1. Con respecto a la asistencia militar
recibida bajo el presente acuerdo, cada una
de las partes contratantes conven'dri a
aceptar de la otra, cuando sea apropiado,
personal destinado a coordinar la ejecuci6n
de dicha asistencia. Este personal estarA
compuesto por ciudadanos del pals que la
preste.

2. Ambos Gobiernos se pondrAn de
acuerdo respecto a la jerarquia y cantidad
del personal mencionado anteriormente,
que cumpliri las obligaciones indicadas en
el pirrafo 1 de este articulo. Tal personal
gozar6L del uso de instalaciones y de servi-
cios razonables, incluso lugar para oficina,
servicios de custodia, y medios adecuados
de transporte automotor necesarios para
permitirle desempefiar sus funciones en
cumplimiento de este acuerdo.

Articulo III

1. Este acuerdo permaneceril en vigor
hasta seis meses despus de la fecha en
que uno de los dos Gobiernos haya recibido
del otro un aviso por escrito de su. intenci6n
de terminarlo. En todo caso, a pesar de
una declaraci6n de intenci6n de terminar
este acuerdo, permanecerAn en vigor las
disposiciones de los pArrafos 6, 7, 8, 9, y 10
del Articulo I, hasta que ambos Gobiernos
convengan en lo contrario.

2. A solicitud de uno u otro de los Gobier-
nos ambos se consultarAn en relaci6n con
todo asunto que se refiera a alguna enmien-
da o modificaci6n que se considere con-
veniente introducir en el presente acuerdo
como resultado de la aplicaci6n del mismo.
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II

The Argentine Minister of Foreign Affairs and Worship to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Y CULTO

Buenos Aires, 10 de mayo de 1964

Sefior Embajador:

Tengo el honor de referirme a su nota
NO 124 de fecha 10 de mayo de 1964
que adjunta los textos convenidos, en
ingles y espafiol, ambos igualmente
aut~nticos, de un memordndum de enten-
dimiento sobre cooperaci6n entre nues-
tros dos Gobiernos para el suministro
de equipo, materiales y servicios mili-
tares.

En respuesta, cumplo en manifestar a
V.E. que los textos del memorandum de
entendimiento, que se reproducen anexos,
son aceptados por el Gobierno de la
Repdiblica Argentina y que la nota de
V.E. y esta respuesta constituyen un
acuerdo sobre este asunto entre los dos
Gobiernos, debiendo dicho acuerdo entrar
en vigor en el dia de la fecha, tal como
lo propone V.E.

Aprovecho la oportunidad para rei-
terar a V.E. las seguridades de mi mds
alta y distinguida consideraci6n.

Miguel Angel ZAVALA

A Su Excelencia el sefior Embajador
Extraordinario y Plenipotenciario de
los Estados Unidos de America

D. Robert McClintock
Buenos Aires

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND WORSHIP

Buenos Aires, May 10, 1964

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to your note
No. 124 dated May 10, 1964, enclosing
the agreed texts in English and Spanish,
both of which are equally authentic, of
a Memorandum of Understanding on
cooperation between our two Govern-
ments in making available military
equipment, materials, and services.

In reply, I am to inform Your Excel-
lency that the texts of the Memorandum
of Understanding, reproduced herewith
as annexes, 3 are acceptable to the Gov-
ernment of the Argentine Republic and
that Your Excellency's note and this
reply constitute an agreement on this
subject between the two Governments,
the aforesaid agreement to enter into
force on this date, as proposed by Your
Excellency.

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest and most distin-
guished consideration.

Miguel Angel ZAVALA

His Excellency Robert McClintock
Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of the United States of
America

Buenos Aires

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
3 Not printed by the Department of State of the United States of America; for identical

texts, see p. 79 of this volume.
N- 7618
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7618. P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
D'ASSISTANCE MILITAIRE ENTRE LES ITATS-UNIS
D'AMRRIQUE ET L'ARGENTINE. BUENOS AIRES,
10 MAI 1964

L'Ambassadeur des Itats-Unis d'Amrrique au Ministre des relations
extirieures et du culte d'Argentine

Buenos Aires, le 10 mai 1964
No 124

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux textes anglais et espagnol ci-joints dont il a
t6 convenu pour un Mdmorandum d'accord relatif A la cooperation entre nos deux

Gouvernements en vue de la fourniture d'6quipement, de mat6riel et de services
pour les forces armies. Les textes anglais et espagnol font 6galement foi.

D~s rception d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions
confirm~es dans les textes ci-joints rencontrent l'agr6ment du Gouvernement argentin,
le Gouvernement des ttats-Unis consid~rera que la pr~sente note et votre r~ponse
constitueront en la mati~re entre les deux Gouvernements un accord qul entrera
en vigueur h la date de votre r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.
Robert MCCLINTOCK

Piece jointe
Mdmorandum d'accord.

Son Excellence Monsieur Miguel Angel Zavala Ortiz
Ministre des relations extdrieures ei du culte
Buenos Aires

M1VMORANDUM D'ACCORD

Le Gouvernement des Atats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la Rdpublique

Argentine :

D6sireux de favoriser la paix et la s6curit6 internationales, dans le cadre de la Charte

des Nations Unies, par des mesures qui accroitront la capacit6 des nations fid~les aux

I Entr6 en vigueur le 10 mai 1964 par 1'6change desdites notes.
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buts et aux principes de la Charte de participer efficacement h des accords de IMgitime
d6fense individuelle et collective L l'appui de ces buts et principes ;

Conscients des engagements qu'ils ont pris, aux termes du Trait6 interam~ricain
d'assistance mutuelle 1 et d'autres instruments internationaux, de prater assistance & tout
ttat am~ricain expos6 I une attaque arm6e et d'agir ensemble pour la d6fense commune
et pour le maintien de la paix et de la scurit6 du continent am6ricain ;

Tenant compte des objectifs formul~s dans les resolutions I et II adopt6es . Punta
del Este, le 31 janvier 1962, & la huiti~me Reunion de consultation des Ministres des
relations ext6rieures au titre du Trait6 interam6ricain d'assistance mutuelle ;

D~sireux d'6tablir les conditions qui r~giront la fourniture de cette aide par un

gouvernement l'autre;

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

1. Chacune des Parties au pr6sent Accord est dispos6e A prendre toutes les mesures
raisonnables, qui sont compatibles avec sa stabilit6 6conomique et politique, pour dove-
lopper ses moyens de defense et elle est dispos~e & participer A un programme de coop6ra-
tion aux mimes fins.

2. Chaque Gouvernement mettra ou continuera L mettre A la disposition de l'autre
l'6quipement, le materiel, et les services de d~fense ou telle autre assistance militaire que
Fun des Gouvernements pourrait demander et que l'autre Gouvernement pourrait autoriser
selon les clauses et conditions dont il serait convenu.

3. Toute assistance qui pourrait itre autoris~e par l'un ou l'autre Gouvernement
partie au present Accord devra Itre compatible avec la Charte des Nations Unies et le

Trait6 interam6ricain d'assistance mutuelle.

4. L'assistance qui doit 8tre accordde par les Parties au titre du present Accord sera
fournie conform6ment aux dispositions de leurs constitutions respectives ainsi qu'aux
clauses et conditions de la l6gislation applicable en vigueur dans Fun et l'autre pays I
la date ofi cette assistance sera fournie et lesdites clauses et conditions devront itre

publides. Les lois modifiant ou compldtant ces clauses et conditions ne s'appliqueront
pas h l'assistance ddjh fournie. Des arrangements seront conclus conform6ment au para-
graphe 5 du present article pour la mise en application des nouvelles clauses et conditions
prdvues par la l6gislation.

5. Selon leurs procedures constitutionnelles respectives, les deux Gouvernements
n~gocieront de temps A, autre, par l'entremise de reprdsentants appropri6s, les arrange-
ments de detail ndcessaires pour la mise en application des dispositions du present Accord.
Conformdment L ces arrangements, une assistance militaire pourra 8tre fournie soit pour
des fins ddcoulant des resolutions I et II susmentionn6es, adoptdes A Punta del Este le
31 janvier 1962, soit pour des missions de defense qui sont importantes pour le maintien

I Nations Unies, Recueil des Traills, vol. 21, p. 77; vol. 26, p. 417 ; vol. 82, p. 330, et vol.
209, p. 330.
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de la paix et de la s6curit6 dans le continent am6ricain, conform6ment aux plans dont il
pourra 6tre convenu L cet 6gard.

6. Aucun des deux Gouvernements ne pourra, sans l'accord pr6alable de l'autre
Gouvernement, consacrer l'assistance qui lui est accord6e des fins autres que celles pour
lesquelles elle a 6 fournie.

7. Des arrangements seront conclus en vertu desquels le mat6riel de d6fense foumi
en application du pr6sent Accord (h l'exception du mat6riel fourni contre remboursement)
et qui ne sera plus n6cessaire aux fins indiqu6es dans les arrangements de d6tail pr6vus

au paragraphe 5 du pr6sent article, sera rendu au Gouvernement qui aura donn6 cette
aide pour qu'il en dispose A son gr6.

8. Aucun des deux Gouvernements n'accordera h une personne qui n'est pas fonc-
tionnaire, employ6 ou agent dudit Gouvernement l'autorisation d'utiliser le mat6riel et
les services de defense fournis par l'autre Gouvernement au titre du pr6sent Accord sans
le consentement pr6alable du Gouvernement qui a fourni l'assistance.

9. Aucun des deux Gouvernements ne transf6rera, ni n'autorisera un fonctionnaire,

un employ6 on un agent dudit Gouvernement A transf6rer titre de don on de toute autre
mani~re la propri6t6 de mat6riel et de services de d6fense sans le consentement pr6alable
du Gouvernement qui a fourni l'assistance.

10. Chacun des deux Gouvernements devra pourvoir h la s6curit6 du mat6riel et des
services de d6fense qui lui auront 6t6 fournis par l'autre Gouvernement au titre du pr6-
sent Accord et, conform6ment aux arrangements pr6vus an paragraphe 5 de l'article
premier, garantira le maximum de s6curit6 et de protection que le Gouvernement b6n6-
ficiaire assurerait pour son propre mat6riel et ses propres services. Lorsque les articles
on les renseignements fournir portent une cote de s6curit6 attribu6e par le Gouvernement
fournisseur, ces arrangements devront sp6cifier le degr6 de protection dont lesdits articles

on renseignements doivent faire l'objet.

Article II

1. A l'occasion de l'octroi d'une assistance militaire an titre du pr6sent Accord,
chaque Partie consent h recevoir, le cas 6ch6ant, du personnel de l'autre Partie charg6 de
coordonner l'ex~cution de ladite assistance. Ce personnel comprendra des ressortissants

du pays qui le fournit.

2. Les deux Gouvernements se mettront d'accord sur les grades et l'effectif du per-
sonnel susmentionn6, qui s'acquittera des fonctions indiqu6es an paragraphe premier du
pr6sent article. I1 sera mis i la disposition de ce personnel des installations et services

raisonnables, notamment les bureaux, les services de garde et les v6hicules dont il aura

besoin pour s'acquitter de ses fonctions an titre du pr6sent Accord.

Article III

1. Le pr6sent Accord restera en vigueur six mois apr~s que l'un des Gouvernements
aura requ notification par 6crit de l'intention de l'autre Gouvernement d'y mettre fin.
De toute mani~re, nonobstant une d6claration indiquant l'intention de mettre fin au
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pr6sent Accord, les dispositions des paragraphes 6, 7, 8, 9 et 10 de l'article premier resteront

en vigueur jusqu'a ce que les deux Gouvernements conviennent du contraire.

2. Les deux Gouvernements se consulteront, t la requite de 'un d'eux, sur toute

question relative A un amendement ou une modification jug~e souhaitable dans l'appli-

cation du present Accord.

II

Le Ministre des relations extirieures et du culte d'Argentine
ii l'Ambassadeur des Itats-Unis d'Ainrique

MINISTELRE DES RELATIONS EXTtRIEURES ET DU CULTE

Buenos Aires, le 10 mai 1964

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~fdrer h votre note n0 124, du 10 mai 1964, contenant les

textes convenus, en anglais et en espagnol, tous deux faisant 6galement foi, d'un

M6morandum d'accord relatif h la cooperation entre nos deux Gouvernements en

vue de la fourniture d'6quipement, de materiel et de services pour les forces armies.

En r6ponse, je tiens h informer Votre Excellence que les textes du M~morandum

d'accord, reproduits en annexel, rencontrent l'agrdment du Gouvernement de la
Rdpublique Argentine et que la note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse cons-

tituent en la mati~re entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en
vigueur ce jour, ainsi que l'a propos6 Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.

Miguel Angel ZAVALA

Son Excellence Monsieur Robert McClintock
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des ]tats-Unis d'Amdrique
Buenos Aires

1 Non publids par le Dpartement d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique; voir texte identique
p. 84 de ce volume.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

FRANCE

Exchange of notes constituting an agreement relating to
electricity tax on surplus commodity housing. Paris,
1 August 1963

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America on 26 February 1965.

ETATS-UNIS D'AMIERIQUE
et

FRANCE

] change de notes constituant un accord relatif 'a des taxes
sur l'electricit fournie aux logements des militaires
americains, finances par la contre-valeur de la vente
des surplus agricoles. Paris, Ier aofit 1963

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistri par les J6tats-Unis d'Amirique le 26 fivrier 1965.
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No. 7619. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND FRANCE RE-
LATING TO ELECTRICITY TAX
ON SURPLUS COMMODITY HOUS-
ING. PARIS, 1 AUGUST 1963

The American Embassy to the
French Ministry of Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE

OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 43

The Embassy of the United States of
America presents its compliments to the

Ministry of Foreign Affairs and has the
honor to refer to the Ministry's Note of
May 3, 1963 2 accepting the terms of the
United States offer contained in the
Embassy's Note No. 197 of January 18,
19632 concerning the payment of taxes
on electricity provided the surplus com-
modity housing units in France.

The proposed agreement would provide
for payment by the United States of all

I Came into force on 1 August 1963 by the

exchange of the said notes.
2 Not printed by the Department of State

of the United States of America.

NO 7619. t CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMI -
RIQUE ET LA FRANCE RELATIF A
DES TAXES SUR L'tLECTRICITt
FOURNIE AUX LOGEMENTS DES
MILITAIRES AMtRICAINS, FI-
NANC!S PAR LA CONTRE-VALEUR
DE LA VENTE DES SURPLUS
AGRICOLES. PARIS, jer AOfJT 1963

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassade des Atats-Unis d'Amirique
au Ministre des affaires jtrangres de
la Ripublique frangaise

SERVICE DIPLOMATIQUE
DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 43

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6-
rique pr6sente ses compliments au Minis-
t~re des affaires 6trang~res et a l'honneur
de se r6f6rer A la note du Ministare en
date du 3 mai 1963 2, acceptant les termes
de l'offre contenue dans la note no 197
de l'Ambassade, dat~e du 18 janvier
1963 2, relative au paiement des taxes sur
l'61ectricit6 fournie aux logements des
militaires am6ricains en France, financ6s
par la contre-valeur de la vente des
surplus agricoles.

Aux termes de 'accord propos6, les
ttats-Unis paieraient, A partir de ce jour,

I Entrd en vigueur le ler aoilt 1963 par
1'6change desdites notes.

2 Non publides par le Ddpartement d'ttat

des Etats-Unis d'Amdrique.
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taxes on electricity, including communal
and departmental taxes instituted by the
law of August 13, 1926, beginning on
today's date, on condition that the
French Government not press for the
payment of any back taxes on electricity
furnished.

It is understood that this agreement
will not in any way affect the legal posi-
tions of either government on the liability
of United States Forces to pay the taxes
in question, nor will it have any bearing
on any other tax matter under discussion
between the two governments.

It is further understood that the pay-
ment of the taxes at each housing unit
will begin with the first meter reading
following today's agreement.

The present Note constitutes the agree-
ment of the United States Government
to this arrangement, which, as proposed
in the Ministry's Note under reference,
shall take effect beginning today.

The Embassy of the United States of
America takes this occasion to renew to
the Ministry of Foreign Affairs the assur-
ances of its high consideration.

Embassy of the United States
of America

Paris, August 1, 1963

toutes les taxes sur l'6lectricit6, y com-
pris les taxes communales et ddparte-
mentales institudes par la loi du 13 aoit
1926, . condition que le Gouvernement
franqais ne rdclame pas le paiement des
taxes ddjA 6chues.

II est entendu que cet accord ne modifie
en rien les positions juridiques des deux
Gouvernements en ce qui concerne l'obli-
gation pour les Forces des ttats-Unis de
payer les taxes en question et qu'il
n'affectera en rien les autres questions
de taxes faisant l'objet de discussions
entre les deux Gouvernements.

Il est entendu, en outre, que le premier
paiement de taxes sur l'6lectricitd, dans
chaque groupe de logements, sera fait
d'apr~s le premier relev6 de compteur
effectu6 apr6s la date d'entr~e en vigueur
du prdsent accord.

La pr~sente note marque l'assentiment
du Gouvernement des ttats-Unis A un
tel accord, qui, ainsi qu'il est propos6 dans
la note du Minist~re citde en rdfdrence,
prendra effet & partir de ce jour.

L'Ambassade des 1ttats-Unis d'Am6-
rique saisit, etc.

Ambassade des ttats-Unis
d'Am~rique

Paris, le ler aofit 1963

N1 7619
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Le Ministare des affaires itrang~res de la
Ripublique franfaise d l'Ambassade des
I tats-Unis d'Amirique

Libertd-P-galitd-Fraternitd

REPUBLIQUE FRAN AISE

MINISTIkRE DES AFFAIRES P-TRANGERES

Paris, le 1er aofit 1963
R.M.IED.

Le Ministre des Affaires ttrang~res
prdsente ses compliments . l'Ambassade
des ]-tats-Unis d'Am~rique et a l'honneur
d'accuser r6ception de sa note du 1er aofit
1963 au sujet des taxes sur l'6lectricit6
fournie aux logements des militaires am6-
ricains, financds par la contre-valeur de
la vente des surplus agricoles.

Par cette note, le Gouvernement am&
ricain accepte de payer toutes le taxes
sur l'6lectricit6, y compris les taxes
communales et d6partementales insti-
tues par la loi du 13 aofit 1926, h partir
de ce jour, A condition que le Gouver-
nement frangais ne r~clame pas le paie-
ment des taxes d6jA 6chues.

II est entendu que cet accord ne modifie
pas les positions juridiques prises par les
deux gouvernements.

Les taxes sur 1'6lectricit6 dans chaque
groupe de logements seront paydes d'apr~s
les relevds de compteurs effectuds par
l'tlectricit6 de France, apr~s le ler aofit

The French Ministry of Foreign Affairs
to the American Embassy

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

Liberty-Equality-Fraternity

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, August 1, 1963
R.M./ED.

The Ministry of Foreign Affairs pre-
sents its compliments to the Embassy of
the United States of America and has
the honor to acknowledge receipt of its
note dated August 1, 1963, concerning
taxes on electricity furnished to the
housing units of American military per-
sonnel, financed by the exchange value
of the sale of surplus agricultural com-
modities.

In that note the American Government
agrees to pay 'all taxes on electricity,
including communal and departmental
taxes instituted by the law of August 13,
1926, beginning on today's date, on
condition that the French Government
does not press for the payment of back
taxes.

It is understood that this agreement
does not affect the legal positions taken
by the two governments.

The taxes on the electricity in each
housing unit will be paid according to
the meter readings taken by the Rlectri-
citd de France after August 1, 1963, even

'Translation by the Government of the United States of America.
2Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique.
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1963, mfme s'ils concernent pour partie
des fournitures de courant faites antd-
rieurement.

Le Minist~re a 1'honneur de faire part
Il'Ambassade de son accord k ces propo-
sitions et lui renouvelle les assurances de
sa haute consideration.

(Paraph!)

Ambassade des 1 tats-Unis
d'Am~rique

Paris

if they apply in part to the current
previously furnished.

The Ministry has the honor to inform
the Embassy of its agreement to these
proposals and renews to the Embassy the
assurances of its high consideration.

(Initialled)

Embassy of the United States
of America

Paris

N- 7619
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UNITED STATES OF AMERICA
and

SENEGAL

Agricultural Commodities Agreement under the Agricul-
tural Trade Development and Assistance Act, as amend-
ed (with exchange of notes). Signed at Dakar, on
3 July 1963

Exchange of notes constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement. Dakar, 24 January 1964

Official texts of the Agreement of 3 July 1963 (exclusive of the notes exchanged on that
date) and of the notes of 24 January 1964: English and French.

Official text of the notes of 3 July 1963: French.

Registered by the United States of America on 26 February 1965.

RTATS-UNIS D'AMPIRIQUE
et

SfRNRGAL

Accord relatif aux produits agricoles conclu en vertu de la
loi (modifi~e) sur le developpement des 'changes com-
merciaux et de l'aide en produits agricoles (avec 6change
de notes). Signe 'a Dakar, le 3 juillet 1963

IEchange de notes constituant un avenant 'a l'Accord sus-
mentionn,. Dakar, 24 janvier 1964

Textes officiels de l'Accord du 3 juillet 1963 (i l'exclusion des notes dchangjes h cette

date) et des notes du 24 janvier 1964: anglais et franpais.

Texte officiel des notes du 3 juillet 1963: franpais.

Enregistris par les ttats-Unis d'Amirique le 26 fdvrier 1965.
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No. 7620. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT I
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF SENEGAL UNDER THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT DAKAR, ON 3 JULY 1963

The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Senegal;

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which would
not displace usual marketings of the United States of America in these commodities
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of
commercial trade with friendly countries;

Considering thatthe purchase for CFA francs of surplus agricultural commodities
produced in the United States of America will assist in achieving such an expansion
of trade ;

Considering that the CFA francs accruing from such purchase will be utilized
in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as specified
below, of agricultural commodities to the Republic of Senegal pursuant to Title I
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter
referred to as the Act), and the measures which the two Governments will take indi-
vidually and collectively in furthering the expansion of trade in such commoditites;

Have agreed as follows :

Article I

SALES FOR CFA FRANCS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America and accept-
ance by the Government of the Republic of Senegal of purchase authorizations and
to the availability of commodities under the Act at the time of exportation, the
Government of the United States of America undertakes to finance sales for CFA

1 Came into force on 3 July 1963, upon signature, in accordance with article VI.
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NO 7620. ACCORD' RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES
CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ]RTATS-UNIS
D'AMI RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE DU StINtGAL EN VERTU DE LA LOI (MODI-
FI]tE) SUR LE DItVELOPPEMENT DES tICHANGES COM-
MERCIAUX ET DE L'AIDE EN PRODUITS AGRICOLES.
SIGNt1 A DAKAR, LE 3 JUILLET 1963

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la R~pu-
blique du S6n6gal;

Reconnaissant qu'il est d~sirable de d6velopper le commerce des produits agricoles
entre leurs deux pays et avec d'autres nations amies d'une mani6re telle que ce
d~veloppement ne risque pas de porter prejudice aux march~s normaux des iRtats-Unis
d'Amnrique pour ces produits ou d'affecter indfument les prix mondiaux de ces pro-
duits agricoles ou d'entraver les pratiques commerciales d'usage 6tablies avec les
pays amis;

Consid~rant que l'achat en francs CFA de produits agricoles exc~dentaires prove-
nant des Rtats-Unis d'Am6rique aidera A la r~alisation de ce d~veloppement commer-
cial ;

Considdrant que les francs CFA provenant de ces achats seront utilis~s au profit
des deux pays;

Ddsirant pr6ciser les conventions qui r6giront les ventes, visdes ci-dessous, de
produits agricoles A la R~publique du Sdn6gal en vertu du Titre I de la Loi (modifide)
sur. le d6veloppement des 6changes commerciaux et de l'aide en produits agricoles
(ci-apr~s d~nomm~e ((La Loi ,) et les dispositions que les deux Gouvernements pren-
dront individuellement et collectivement en vue d'acc6lMrer le d~veloppement des
6changes commerciaux de ces produits;

Sont convenas de ce qui suit:

Article I

VENTES PAYABLES EN FRANCS CFA

1. Sous r~serve de la .dlivrance d'autorisations d'achat par le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am~rique et de l'acceptation desdites autorisations par le Gouvemement
de la R~publique du S6n~gal et il la condition que les produits vis~s par la Loi soient
disponibles AL la date pr~vue pour leur exportation, le Gouvernement des ttats-Unis

1 Entrd en vigueur le 3 juillet 1963, d~s la signature, conformdment & l'article VI.
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francs, to purchasers authorized by the Government of the Republic of Senegal,
of the following agricultural commodities in the amounts indicated:

Export
Market Value

Commodity (Thousands)

Yellow grain sorghum ..... ................ .. $503
Ocean transportation (estimated) ... ........... . $119

TOTAL $622

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 calendar days
of the effective date of this Agreement, except that applications for any additional

commodities or amounts of commodities provided for in any amendment to this
Agreement will be made within 90 days after the effective date of such amendment.
Purchase authorizations will include provisions relating to the sale and delivery of

commodities, the time and circumstances of deposit of the CFA francs accruing from

such sale, and other relevant matters.

3. The financing, sale and delivery of commodities under this Agreement may be
terminated after notification by either Government if that Government determines

that because of changed conditions the continuation of such financing, sale or delivery
is unnecessary or undesirable.

Article II

USES OF CFA FRANCS

The two Governments agree that the CFA francs accruing to the Government

of the United States of America as a consequence of sales made pursuant to this
Agreement will be used by the Government of the United States of America, in such
manner and order of priority as the Government of the United States of America
shall determine, for the following purposes, in the amounts shown:

A. For United States expenditures under subsection (a), (b), (c), (d), (f) and (h)

through (s) of Section 104 of the Act, or under any of such subsections, 35 percent

of the CFA francs accruing pursuant to this Agreement.

B. For loans to be made by the Agency for International Development of
Washington (hereinafter referred to as AID) under Section 104 (e) of the Act and
for adminstrative expenses of AID in the Republic of Senegal incident thereto, 15
percent of the CFA francs accruing pursuant to this Agreement. It is understood

that:
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d'Amdrique s'engage A financer les ventes k des acheteurs autoris6s par le Gouverne-
ment de la R6publique du S6n~gal, avec paiement en francs CFA, des produits agricoles
suivants et pour les montants indiquds ci-dessous:

Valeur sur le marchl
d'exportation

Produit (en milliers de $)

Sorgho jaune en graine .... ............... ... $ 503
Fret (estimation) ..... .................. .. $ 119

TOTAL $ 622

2. Les demandes d'autorisations d'achat devront 6tre faites dans un ddlai de 90 jours
. partir de la date d'entrde en vigueur du pr6sent Accord, exception faite des demandes

d'autorisations d'achat de tous autres produits ou quantitds suppldmentaires prdvus
par toute modification apportde au prdsent Accord qui devront ftre faites dans un
ddlai de 90 jours partir de la date d'entrde en vigueur de cette modification. Les
autorisations d'achat comporteront des dispositions relatives la vente et A la livrai-
son des produits, . la date et aux conditions de ddp6t des francs CFA provenant de
telles ventes et autres dispositions s'y rapportant.

3. Apr~s notification, 'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement,
la vente et A la livraison des produits en vertu du prdsent Accord s'il juge qu'il est

inutile ou inopportun, en raison du changement des conditions, de continuer de
financer, de vendre ou de livrer lesdits produits.

Article II

UTILISATION DES FRANCS CFA

Les francs CFA acquis par le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique "L la
suite des ventes effectu~es conformment au pr6sent Accord seront utilis~s par le
Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique de la mani~re et dans 1'ordre de priorit6
que d~cidera ce dernier, aux fins suivantes et dans les proportions indiqu~es ci-dessous:

A. Pour r~gler les d~penses ki effectuer par les P-tats-Unis au titre des sous-sec-
tions a), b), c), d), f) et h) jusqu'5. la sous-section s) de la section 104 de la Loi ou
au titre de l'une quelconque de ces sous-sections, trente-cinq pour cent des francs
CFA acquis en vertu du present Accord.

B. Pour 1'octroi de prfts par l'Agence pour le D6veloppement International de
Washington (ci-apr~s d~nomm~e AID) au titre de la section 104 e) de la Loi et pour
les d~penses administratives de l'AID au S6n~gal aff~rentes A ces pr~ts, quinze pour
cent des francs CFA acquis en vertu du present Accord. I1 est entendu que:

No 7620
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(1) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United States business
firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in the Republic of
Senegal for business development and trade expansion in the Republic of Senegal,
and to United States firms and Senegalese firms for the establishment of facilities
for aiding in the utilization, distribution, or otherwise increasing the consumption
of and markets for United States agricultural products.

(2) Loans will be mutually agreeable to AID and the Government of the Republic
of Senegal, acting through the Secrdtariat d'etat Charg6 du Plan et du Develop-
pement. The Secr~taire d'Rtat Charg6 du Plan et du Dveloppement, or his
designate, will act for the Government of the Republic of Senegal, and the Ad-
ministrator of AID, or his designate, will act for AID.

(3) Upon receipt of an application which AID is prepared to consider, it will inform
the Secrdtariat d'ttat Charg6 du Plan et du Ddveloppement of the identity
of the applicant, the nature of the proposed business, the amount of the proposed
loan, and the general purposes for which the loan proceeds would be expended.

(4) When AID is prepared to act favorably upon an application, it will so notify
the Secrtariat d'PCtat Charg6 du Plan et du D~veloppement and will indicate
the interest rate and the repayment period which would be used under the
proposed loan. The interest rate will be similar to that prevailing in the Repub-
lic of Senegal on comparable loans, and the maturities will be consistent with
the purposes of the financing.

(5) Within sixty days after the receipt of the notice that AID is prepared to act
favorably upon an application, the Secretariat d'Ctat Charg6 du Plan et du
DWveloppement will indicate to AID whether or not the Secrdtariat d'Rtat has
any objection to the proposed loan. Unless within the sixty-day period AID
has received such a communication from the Secretariat d']tat Charg6 du Plan
et du Ddveloppement it ,shall be understood that the Secrdtariat d'tat has
no objection to the proposed loan. When AID approves or declines the propo-
sed loan, it will notify the Secretariat d']Ctat.

(6) In the event the CFA francs set aside for loans under Section 104 (e) of the Act
are not advanced within three years from the date of this Agreement because
AID has not approved loans or because proposed loans have not been mutually
agreeable to AID and the Secretariat d'ttat Charg6 du Plan et du D~veloppe-
ment, the Government of the United States of America may use the CFA francs
for any purpose authorized by Section 104 of the Act.

C. For a loan to the Government of the Republic of Senegal under Section 104
(g) of the Act, 50 percent of the CFA francs accruing to this agreement, for financing
such projects to promote balanced economic development, including projects not

. No. 7620
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1) Les pr~ts consentis en vertu de la section 104 e) de la Loi seront octroy~s & des
soci~t~s commerciales amdricaines, A leurs succursales, A leurs filiales ou "L des
entreprises affili~es . ces soci~t~s exerqant leurs activit~s dans la R~publique du
Sn6gal, aux fins de stimuler le d~veloppement des affaires et 1'expansion du com-
merce au S~n~gal, ainsi qu'A des soci~t~s amricaines et A des soci~t~s s~n~galaises
aux fins de crier les installations et services susceptibles de d6velopper l'utilisation
et ]a distribution des produits agricoles des tItats-Unis ou d'accroitre de toute
autre mani~re la consommation et la commercialisation desdits produits sur le
territoire de la R~publique du S~n~gal.

2) Les prts seront accept~s d'un commun accord par l'AID et par le Gouvernement
de la R~publique du S~n~gal agissant par l'interm~diaire du Secretariat d'etat
charg4 du Plan et du D6veloppement. Le Secr6taire d'Ptat charg6 du Plan et du
D~veloppement, ou son d~ldgu6, agira pour le compte de la R~publique du S~n~gal
et l'Administrateur de l'AID, ou son dlgu6, agira pour le compte de l'AID.

3) D~s que l'AID aura requ une demande qu'elle est dispos6e A examiner, elle informera
le Secretariat d'Itat charg6 du Plan et du D~veloppement de 1identit6 du de-
mandeur, de la nature de l'opration propos~e, du montant du prft propos6 et
des diverses utilisations auxquelles les fonds provenant de ce pr~t seront affect6s.

4) Lorsque PAID aura d~cid6 de donner une suite favorable A une demande, elle
en avisera le Secr6tariat d'lRtat charg6 du Plan et du D6veloppement et lui indi-
quera le taux d'intrft pr~vu et le d~lai fix6 pour le remboursement du pr~t
propos6. Le taux d'intrft sera comparable i. celui en vigueur au S~n~gal pour
des pr~ts similaires et les 6ch~ances seront fix~es de mani~re qu'elles soient com-
patibles avec les buts du financement.

5) Dans un d6lai de soixante jours apr6s la r~ception de l'avis de l'AID indiquant
que celle-ci est dispos~e donner nne suite favorable L une demande de prt,
le Secretariat d'Itat charg6 du Plan et du D~veloppement fera savoir i ladite
Agence s'il ne voit pas d'objection k l'octroi du prft propos6. Si, dans le d~lai de
soixante jours pr~vu, l'AID ne revoit aucun avis du Secretariat d'I;tat au Plan
et au D6veloppment A cet effet, il sera entendu que le Secretariat d'Rtat n'a pas
d'objection A formuler quant au pr~t propos6. Si l'AID approuve le pr~t propos6
ou refuse de l'accorder, elle en avisera le Secretariat d'P-tat.

6) Si, dans un d6lai de trois ans . partir de la date du present Accord, les francs
CFA r6serv6s pour l'octroi de pr~ts au titre de la section 104 e) de la Loi n'ont
pas 6t6 utilis~s A. des fins de prt, soit parce que 1'AID n'a pas approuv6 les pr6ts,
soit parce que les pr6ts proposes n'ont pas W acceptds d'un commun accord par
I'AID et par le Secretariat d't-tat charg6 du Plan et du D~veloppement, le Gouver-
ment des Iktats-Unis d'Am~rique pourra utiliser les francs CFA dont il s'agit .

toute autre fin autoris~e par la section 104 de la Loi.

C. Pour l'octroi d'un pr~t au Gouvernement de la R6publique du Sdn~gal au
titre de la section 104 g) de la Loi, cinquante pour cent des francs CFA acquis en
vertu du pr6sent Accord, afin de financer des projets destin6s A stimuler le d6ve-,
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heretofore included in plans of the Government of the Republic of Senegal, as may
be mutually agreed. The terms and conditions of the loan and other provisions
will be set forth in a separate loan agreement. In the event that agreement is not
reached on the use of the CFA francs for loan purposes within three years from the
date of this Agreement, the Government of the United States of America may use
the francs for any purposes authorized by Section 104 of the Act.

Article III

DEPOSIT OF CFA FRANCS

1. The amount of CFA francs to be deposited to the account of the Government
of the United States of America shall be the equivalent of the dollar sales value of the
commodities and ocean transportation costs reimbursed or financed by the Govern-
ment of the United States of America (except excess costs resulting from the require-
ment that United States flag vessels be used) converted into CFA francs as follows:

(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial import transactions
on the dates of dollar disbursements by the United States, provided that a
unitary exchange rate applying to all foreign exchange transactions is maintained
by the Government of the Republic of Senegal, or

(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions exists, at a rate
of exchange to be mutually agreed upon from time to time between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of the Republic
of Senegal.

2. In the event that any subsequent Agricultural Commodities Agreement or Agree-
ments should be signed by the two Governments under the Act, any refunds of CFA
francs which may be due or become due under this Agreement 1 would be made by
the Government of the United States of America from funds available from the most
recent Agricultural Commodities Agreement in effect at the time of the refund.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of the Republic of Senegal will take all possible measures to
prevent the resale or transshipment to other countries or the use for other than
domestic purposes of the agricultural commodities purchased pursuant to this Agree-

' According to the information provided by the Government of the United States of America,
this should read :"... under this Agreement more than two years from the effective date of this
Agreement..."

D'aprhs les indications fournies par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, il convient
de lire : 4 ... under this Agreement more than two years from the effective date of this Agreement ...
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loppement 6conomique et social y compris des projets non inclus jusqu'ici dans
les plans du Gouvernement de la Rdpublique du S~n~gal suivant accord A inter-
venir entre les deux Gouvernements. Les clauses et conditions du prt et autres dispo-
sitions seront pr~cises dans un accord de prft sp~cial. Au cas oi, dans un d61ai de
trois ans A partir de la date du present Accord, l'accord ne pourrait se faire sur l'utili-
sation des francs CFA A des fins de prt, le Gouvernement des ]Jtats-Unis d'Am6rique
pourrait utiliser les francs . toutes autres fins autoris~es par la section 104 de la Loi.

Article III

DtP6T DES FRANCS CFA

1. La somme en francs CFA qui sera d~posde au compte du Gouvernement des ttats-:
Unis d'Am6rique devra correspondre en dollars, A la valeur marchande des produits
et aux frais de transport maritime remboursds ou financ6s par le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am&ique ( l'exception des frais suppldmentaires resultant de l'obligation
d'utiliser des navires battant pavillon des ttats-Unis). Ces dollars seront convertis
en francs CFA selon les modalit6s indiqu&s ci-apr~s :

a) Ces dollars seront au taux de change du dollar applicable aux operations d'impor-
tation I aux dates des paiements en dollars effectuds par les ttats-Unis . la con-
dition que le Gouvernement de la Rdpublique du S~n~gal applique un taux de
change unique A toutes les operations de change,

b) S'il existe plus d'un taux l6gal applicable aux operations de change, A un taux
de change qui fera l'objet d'un accord mutuel entre le Gouvernement des ]Etats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique du Sdndgal pdriodiquement.

2. Dans le cas oii un ou plusieurs autres accords sur les produits agricoles seraient
conclus entre les deux Gouvernements en vertu de la Loi, tous remboursements de
Francs CFA qui pourraient 6tre exigibles ou qui pourraient le devenir au titre du
pr~sent Accord plus de deux ans apr&s l'entr&e en vigueur dudit Accord seraient
effectu~es par le Gouvernement des ]ktats-Unis d'Am~rique A l'aide de fonds devenus
disponibles en vertu de l'accord sur les produits agricoles dont la date d'entr& en
vigueur serait la plus r~cente par rapport h la date du remboursement.

Article IV

DISPOSITIONS GENERALES

1. Le Gouvernement de la R~publique du S~n6gal prendra toutes dispositions utiles
pour emp&her la revente ou le transit vers d'autres pays des produits agricoles achet&s
en vertu des dispositions du present Accord, ou l'utilisation de ces produits A des

I D'apr~s les indications fournies par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, il convient
de lire a opdrations commerciales d'importation *.

According to the information provided by the Government of the United States of America,

this should read a opirations commerciales d'importation o.
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ment (except where such resale, transshipment or use is specifically approved by
the Government of the United States of America); to prevent the export of any com-
modity of either domestic or foreign origin which is the same as, or like, the commod-
ities purchased pursuant to this Agreement during the period beginning on the date
of this Agreement and ending with the final date on which such commodities are
received and utilized (except where such export is specifically approved by the
Government of the United States of America) ; and to ensure that the purchase of
commodities pursuant to this Agreement does not result in increased availability
of these or like commodities to nations unfriendly to the United States of America.

2.. The two Governments will take reasonable precautions to assure that all sales
or purchases of surplus agricultural commodities pursuant to this Agreement will
not displace usual marketings of the United States of America in these commodities
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of
commercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to assure condi-
tions of commerce permitting private traders to function effectively and will use
their best endeavors to develop and expand continuous market demand for agricul-
tural commodities.
4. The Government of the Republic of Senegal will furnish, upon request of the
Government of the United States of America, information on the progress of the
program, particularly with respect to the arrival and condition of commodities and
the provisions for the maintenance of usual marketings, and information relating
to exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement or to the operation of
arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon signature.
IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the

purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Dakar, in duplicate, in the English and French languages, both texts
equally authentic, the day of 3 July, 1963.

For the Government of the United States of America:
Philip M. KAISER
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fins autres que celles devant satisfaire les besoins du pays (sauf dans les cas ohi cette
revente, transit ou cette utilisation seraient express6ment approuv~s par le Gouverne-
ment des P-tats-Unis d'Am6rique), pour pr6venir l'exportation de tout produit d'ori-
gine locale ou 6trangre qui est 6gal ou similaire aux produits acquis en vertu du
pr6sent Accord pendant la p6riode allant de la date de la signature du pr6sent Accord
k la date finale de r6ception et utilisation desdits produits (sauf dans le cas oil 'expor-
tation serait express6ment approuv6e par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique)
et pour s'assurer que l'achat desdits produits n'aura pas pour effet d'augmenter les
disponibilit6s de ces produits ou de produits similaires en vue de leur exportation
vers des pays non-amis des ttats-Unis d'Am6rique.
2. Les deux Gouvernements prendront toutes pr6cautions utiles pour s'assurer que
les ventes ou les achats de produits agricoles effectu6s conform6ment aux dispositions
du pr6sent Accord ne portent pas pr6judice aux march6s normaux des ]ttats-Unis
d'Am6rique pour ces produits ou n'affectent pas indihnent les prix mondiaux des
produits agricoles, ou n'entravent pas les pratiques commerciales d'usage 6tablies
avec les pays amis.

3. Pour l'application du present Accord, les deux Gouvernements chercheront
faire pr6valoir des conditions commerciales qui permettent aux n6gociants d'exercer
leur commerce sans entraves ; ils s'efforceront en outre de crier de nouveaux march~s
pour les produits agricoles et d'6largir constamment ces march~s.
4. Le Gouvernement de la R6publique du S~n~gal fournira, sur la demande du
Gouvernement des ]ttats-Unis d'Amnrique, des renseignements sur l'6tat d'avance-
ment du programme d'ex6cution du present Accord, notamment en ce qui concerne
l'arriv~e et l'6tat des produits, et les mesures prises pour maintenir les marchs habi-
tuels ainsi que des renseignements relatifs h l'exportation de ces produits ou de pro-
duits similaires.

Article V

CONSULTATIONS

la requ6te de l'un d'eux, les deux Gouvernements se consulteront en ce qui
concerne toute question relative A l'application du pr6sent Accord ou A l'ex6cution
des dispositions pr6vues en vertu du present Accord.

Article VI
ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur a la date de sa signature.
EN FOI DE QUOI, les repr6sentants soussign6s, diiment autoris6s A cet effet, ont

sign6 le pr6sent Accord.
FAIT Dakar, en double exemplaire, en langues anglaise et fran aise, tous deux

6galement authentiques, ce troisi~me jour de juillet 1963.

Pour le Gouvernement de la R6publique du S6n6gal:
H. THIAM
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EXCHANGE OF NOTES - tCHANGE DE NOTES

I •

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique
au Secritaire d'Ietat chargi du plan et
du diveloppement du Sinigal

Dakar, le 3 juillet 1963

Excellence,

J'ai l'honneur de me rdf~rer l'Accord
sur les produits agricoles conclu ce jour '
entre le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement de la
R~publique du Sdn~gal et de confirmer
l'agr~ment de mon Gouvernement sur
l'accord intervenu au cours des entretiens
qui ont eu lieu entre les repr~sentants de
nos Gouvernements respectifs en ce qui
concerne les questions suivantes :

1. Le Gouvernement de la R~publique
du S~n~gal obtiendra et importera avec
ses propres fonds pendant l'ann~e civile
s'achevant le 31 D~cembre 1963, un
minimum de 20 000 tonnes m~triques de
sorgho en grains des ttats-Unis d'Amd-
rique et pays amis des ttats-Unis d'Am6-
rique.

2. En ce qui concerne le paragraphe A
de l'Article II du present Accord, le
Gouvernement de la R~publique du
S~n6gal, sur la demande du Gouverne-

Voir p. 97 de ce volume.

The American Ambassador to the Sene-
galese Secretary of State for Plan and
Development

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

Dakar, July 3, 1963

Excellency :

I have the honor to refer to the Agri-
cultural Commodities Agreement con-
cluded today3 between the Government
of the United States of America and the
Government of the Republic of Senegal
and to confirm my Government's approv-
al of the understanding reached during
the conversations which took place be-
tween the representatives of our respec-
tive Governments concerning the follow-
ing matters :

1. The Government of the Republic
of Senegal will obtain and import with
its own funds during the calendar year
ending December 31, 1963, at least
20,000 metric tons of grain sorghum
from the United States of America and
countries friendly to the United States
of America.

2. As regards paragraph A of Article
II of this Agreement, upon request of
the Government of the United States of
America, the Government of the Republic

1 Translation by the Government of the
United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des .tats-
Unis d'Am~rique.

3 See p. 96 of this volume.
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ment des Rtats-Unis d'Amdrique, don-
nera toutes facilitds A ce dernier pour
convertir en autres devises que des dollars
deux pour cent des francs CFA provenant
des ventes effectu6es au titre du prdsent
Accord aux fins d'application des dis-
positions de ]a section 104 a) de la Loi.
Lesdites devises seront utilis~es pour
financer les travaux relatifs A la crea-
tion de nouveaux marchds pour les pro-
duits agricoles dans d'autres pays.

3. Le Gouvernement des ttats-Unis
d'Amdrique pourra utiliser au Sdndgal les
francs CFA pour le paiement des frais
relatifs aux voyages internationaux effec-
tuds par des personnes partant du Sdndgal
ou partant d'un pays autre que le Sdn6gal,
quand les voyages (y compris les voyages
interm~diaires) sont h destination du
Sdndgal, ou que l'itindraire traverse le
Sdndgal, ainsi que pour le paiement des
frais de voyages ;k l'int6rieur des tltats-
Unis d'Amnrique ou dans des pays autres
que le Sdndgal, quand ces voyages font
partie de l'itin~raire d'un voyageur ve-
nant de ou allant au Sdndgal. I1 est enten-
du que ces fonds serviront uniquement
A couvrir les frais des personnes en voyage
officiel pour le compte du Gouvernement
des ]Rtats-Unis d'Amdrique, ou au titre
de projets financ6s par le Gouvernement
des IRtats-Unis d'Amdrique. Il est 6gale-
ment entendu que ces francs CFA ne
seront pas employds pour les services
offerts exclusivement par les entreprises
s~n6galaises de transport.

Je serais trfs reconnaissant A Votre
Excellence de bien vouloir me faire savoir
si les dispositions ci-dessus rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement de la Rdpu-
blique du Sdndgal.

of Senegal will provide facilities for the
conversion of two per cent of the CFA
francs accruing from sales under this
Agreement into currencies other than
dollars for purposes of the application of
Section 104 (a) of the Act. These curren-
cies will be used to finance agricultural
market development activities in other
countries.

3. The Government of the United
States of America may utilize CFA francs
in Senegal to pay for international travel
originating in Senegal or a country other
than Senegal when the travel (including
connecting travel) is to or through Sene-
gal, and to pay for travel expenses within
the United States of America or countries
other than Senegal when such travel is
part of a trip in which the traveler jour-
neys from or to Senegal. It is understood
that these funds are intended only to
cover the expenses of persons on official
travel for the Government of the United
States of America, or in connection with
projects financed by the Government of
the United States of America. It is also
understood that such CFA francs will not
be used for the services provided exclusi-
vely by Senegalese transport companies.

I should be grateful if Your Excellency
would be good enough to inform me
whether the foregoing provisions are
acceptable to the Government of the
Republic of Senegal.

No 7620
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Je vous prie d'agr~er, Excellence, les
assurances renouveles de ma tr~s haute
considdration.

Philip M. KAISER

Ambassadeur des ttats-Unis

Son Excellence
Habib Thiamn
Secr~taire d'ttat charg6

du Plan et du Ddveloppement

Le Secritaire d'Etat chargi du plan et du
diveloppement du Sinigal 4 l'Ambas-
sadeur des E1tals-Unis d'Amirique

REPUBLIQUE DU SIENI GAL

PRtSIDENCE DE LA RtPUBLIQUE

SECR]fTARIAT D'ETAT CHARGt

DU PLAN ET DU DtVELOPPEMENT

Direction de la planification
Division financire

Dakar, le 3 juillet 1963

-No 70ISP/PR/SEPIDPIDF

Le Secr~taire d'ktat Charg6
du Plan et du D~veloppement

h Son Excellence l'Ambassadeur
des ttats-Unis d'Amdrique

A Dakar

Excellence,

J'ai l'honneur de me r6fdrer h l'Accord
sur les produits agricoles conclu ce jour
entre le Gouvernement des tats-Unis

No. 7620

Accept, Excellency, the renewed assur-
ance of my very high consideration.

Philip M. KAISER

Ambassador of the United States

His Excellency
Habib Thiam
Secretary of State for

Plan and Development

ii

The Senegalese Secretary of State for Plan
and Development to the American Am-
bassador

[TRANSLATION - TRADUCTION]

REPUBLIC OF SENEGAL

OFFICE OF THE PRESIDENT

OF THE REPUBLIC

OFFICE OF THE SECRETARY OF STATE

FOR PLAN AND DEVELOPMENT

Planning Department
Financial Division

Dakar, 3 July 1963

No. 70/SP/PRISEP/DP/DF

The Secretary of State
for Plan and Development

to His Excellency the Ambassador
of the United States of America

at Dakar

Sir,

I have the honour to refer to the
Agricultural Commodities Agreement
concluded today between the Govern-
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d'Am~rique et le Gouvernement de la
R~publique du Sdn6gal, et de confirmer
l'agr6ment de mon Gouvernement sur
l'Accord intervenu au cours des entretiens
qui ont eu lieu entre les repr~sentants de
nos gouvernements respectifs en ce qui
concerne les questions suivantes:

1. Le Gouvernement de la R~publique
du S6ndgal obteindra et importera, avec
ses propres fonds pendant l'ann~e civile
s'achevant le 31 d~cembre 1963, un mini-
mum de 20 000 tonnes m~triques de
sorgho en grains, des Rtats-Unis d'Amd-
rique et pays amis des ttats-Unis d'Amd-
rique.

2. En ce qui concerne le paragraphe A
de l'Article II du present Accord, le
Gouvernernent de la R~publique du
S6ndgal, sur la demande du Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Amdrique, don-
nera, dans le cadre de sa legislation en
vigueur, toutes facilit~s h ce dernier pour
convertir les autres devises que des dollars
deux pour cent des francs CFA provenant
des ventes effectu~es au titre du present
accord aux fins d'application des dispo-
sitions de la section 104 a) de la Loi. Les-
dites devises seront utilisdes pour financer
les travaux relatifs a la crdation de nou-
veaux march6s pour les produits agricoles
dans d'autres pays.

3. Le Gouvernement des iRtats-Unis
d'Am~rique pourra utiliser au S~n~gal les
francs CFA pour le paiement des frais
relatifs aux voyages internationaux effec-
tu~s par des personnes partant du S~n~gal
ou partant d'un pays autre que le S~n~gal,
quand les voyages (y compris les voyages
interm&diaires) sont A destination du
S~n~gal, ou que l'itin~raire traverse le

ment of the United States of America
and the Government of the Republic of
Senegal and to confirm my Government's
approval of the understanding reached
during the conversations which took
place between the representatives of our
respective Governments concerning the
following matters:

1. The Government of the Republic
of Senegal will obtain and import with
its own funds during the calendar year
ending 31 December 1963 at least 20,000
metric tons of grain sorghum from the
United States of America and countries
friendly to the United States of America.

2. As regards paragraph A of article II
of this Agreement, upon the request of
the Government of the United States of
America, the Government of the Republic
of Senegal will provide, within the limits
of its legislation in force, facilities for
the conversion of 2 per cent of the francs
CFA accruing from sales under this
Agreement into currencies other than
dollars for purposes of the application of
section 104 (a) of the Act. These cur-
rencies will be used to finance agricul-
tural market development activities in
other countries.

3. The Government of the United
States of America may utilize francs CFA
in Senegal to pay for international travel
originating in Senegal or a country other
than Senegal when the travel (including
connecting travel) is to or through Sene-
gal, and to pay for travel expenses within
the United States of America or coun-
tries other than Senegal when such travel

N- 7620
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S~n~gal, ainsi que pour le paiement des
frais de voyage A l'int~rieur des ] tats-
Unis d'Am~rique ou dans des pays autres
que le S~n~gal, quand ces voyages font
partie de l'itin~raire d'un voyageur ve-,
nant de ou allant au S6ndgal.

Il est entendu que ces francs CFA ne
seront pas employ~s pour les services
offerts exclusivement par les entreprises
s~n~galaises de transport.

Je vous prie d'agrder, Excellence,
l'assurance de ma tr~s haute consid6-
ration.

is part of a trip in which the traveller
journeys from or to Senegal.

It is understood that such francs CFA
will not be used for the services provided
exclusively by Senegalese transport com-
panies.

Accept, Sir, the assurances of my
highest consideration.

H. THIAM H. THIAM

No. 7620
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF SENEGAL
AMENDING THE AGRICULTURAL
COMMODITIES AGREEMENT OF
3 JULY 1963. DAKAR, 24 JANUA-
RY 1964

The American Ambassador to the Sene-
galese Minister of Plan and Development

tCHANGE DE NOTES ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES 1tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
DU StNt2GAL CONSTITUANT UN
AVENANT' A L'ACCORD DU
3 JUILLET 1963 RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES. DAKAR,
24 JANVIER 1964

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Ami-
rique au Ministre du plan et du divelop-
pement du Sinigal

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Dakar, January 24, 1964

Excellency :

I have the honor of referring to the
agricultural commodities agreement sign-
ed between our two governments on
July 3, 19632 and I propose that para-
graph I of Article I of this agreement
be amended by adding $3,130,000 for the
purchase of approximately 25,000 metric
tons of milled rice, increasing the esti-
mated ocean transportation cost to
$389,000 and increasing the total value
of the agreement to $4,022,000.

It is understood that the rice will be
purchased and shipped no later than June
30, 1964. The Government of Senegal
agrees that it will purchase and import
with its own resources, from the United
States and/or other countries friendly to

I Came into force on 24 January 1964 by
the exchange of the said notes.

2 See p. 96 of this volume.

Dakar, le 24 janvier 1964

Monsieur le Ministre,

Me rdfdrant h 'Accord relatif aux pro-
duits agricoles conclu le 3 juillet 19632

entre nos deux Gouvernements, j'ai l'hon-
neur de proposer de modifier le para-
graphe 1 de l'article premier en ajoutant
3 130 000 dollars pour l'achat d'environ
25 000 tonnes mdtriques de riz d~cortiqu6
et en portant le montant estimatif du fret
maritime 6L 389 000 dollars et la valeur
totale A 4 022 000 dollars.

Il est entendu que l'achat et l'embar-

quement du riz se feront au plus tard le
30 juin 1964. Le Gouvernement du Sdn6-
gal donne son accord pour importer par
ses propres moyens des ttats-Unis, ou
d'autres pays amis des ttats-Unis, au

I Entr6 en vigueur le 24 janvier 1964 par
'dchange desdites notes.

S Voir p. 97 de cc volume.
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it, at least 84,000 metric tons of rice
during calendar year 1964. If the deliv-
eries extend beyond this period, the level
of usual marketing requirements for such
a period will be determined at the time
the request for extension of deliveries is
made.

It is understood that the Government
of the United States may use the CFA
francs reserved for United States expendi-
tures, under Article II (a) of the agree-
ment, in other countries served by the
Banque Centrale des ]tats de l'Afrique
de l'Ouest (BCEAO) including the equiva-
lent of $65,000 worth of CFA francs
for the purposes of Section 104 (h) of
Title I of the Agricultural Trade Develop-
ment and Assistance Act as amended.

It is proposed that this note, and your
reply concurring therein, constitute an
agreement between our two governments

which will enter into force on the date
of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

Philip M. KAISER

His Excellency Habib Thiam

Minister of Plan and Development
Dakar, Senegal

moins 84 000 tonnes de riz dans le courant
de l'ann6e 1964. Si les livraisons d6passent
cette pdriode, le niveau des besoins du
march6 habituel pour la p6riode de
prolongation sera ddtermind au moment
de la demande de prolongation de
livraison.

I1 est entendu que le Gouvernement
des Rtats-Unis peut utiliser les francs
CFA r~serv~s pour les ddpenses des
Rtats-Unis, aux termes de l'alinda a de
l'article 11 de l'Accord, dans d'autres
pays desservis par la Banque centrale des
Iktats de l'Afrique de l'Ouest (BCEAO),
y compris l'6quivalent de 65 000 dollars
en francs CFA aux fins convenues dans
l'alin~a h de la section 104 du titre pre-
mier de la loi sur le d6veloppement des
6changes commerciaux et de l'aide en
produits agricoles, telle qu'elle a 6t6
modifie.

Je propose que la pr~sente note et
votre r~ponse affirmative constituent
entre nos deux Gouvernements un accord
qui entrerait en vigueur 6L la date de
ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Philip M. KAISER

Son Excellence Monsieur Habib Thiam
Ministre du plan et du d~veloppement
Dakar (S6n~gal)

No. 7620
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Le Secritaire d'Xtat chargi du plan et du
diveloppement du Sinigal a l'Ambassa-
deur des ltats-Unis d'Amdrique

RIlPUBLIQUE DU StNtGAL

MINISTkRE DU PLAN

ET DU DtVELOPPEMENT

No. 163/MPD/DP

Dakar, le 24 janvier 1964

Le Ministre du Plan
et du D6veloppement

Ambassadeur des U.S.A.
L Son Excellence
Philip M. Kaiser
Dakar

Objet: Avenant h l'accord intervenu le 3
juillet 1963 entre les ktats-Unis et le
S~n~gal pour le programme ((Food For
Peace))

Excellence,

J'ai l'honneur de vous faire connaitre
l'acceptation par le Gouvernement de la
R~publique du S~n6gal de l'offre que le
Gouvernement des U.S.A. a bien voulu
lui faire par lettre en date de ce jour.

Cette correspondance constitue un
avenant I l'accord du 3 juillet 1963 conclu
entre nos deux Gouvernements:

Nous acceptons que ((le paragraphe 1
de l'article I de cet accord soit modifi6

The Senegalese Secretary of State for Plan
and Development to the American
Ambassador

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF SENEGAL

MINISTRY OF PLAN AND DEVELOPMENT

No. 163/MPD/DP

Dakar, January 24, 1964

The Minister of Plan
and Development

to His Excellency
Philip M. Kaiser
Ambassador of the United States

of America
Dakar

Subject: Amendment to the agreement
concluded on July 3, 1963 between the
United States and Senegal with respect
to the "Food for Peace" program

Excellency :

I have the honor to signify to you the
acceptance by the Government of the
Republic of Senegal of the proposal that
the Government of the United States of
America was good enough to make to
it by note of this date.

This correspondence constitutes an
amendment to the Agreement of July 3,
1963 concluded between our two Govern-
ments:

We agree that "paragraph 1 of Article
I of this agreement shall be amended

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

N
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en ajoutant 3 130 000 dollars corres-
pondant It environ 25 000 tonnes m6-
triques de riz d~cortiqu6, en portant les
prdvisions des frais de transport maritime
i 389 000 dollars et en augmentant 6gale-

ment la valeur totale ce qui la porterait
A 4 022 000 dollars, pour permettre l'im-
portation par le S6ndgal de 25 000 tonnes
de riz dont l'achat et l'embarquement se
feront au plus tard avant le 30 juin
1964. Le Gouvernement du Sdndgal donne
son accord pour importer par ses propres
moyens des Ittats-Unis, ou d'autres pays
amis des ]Rtats-Unis 84 000 tonnes de riz,
dans le courant de l'annde 1964. Si les
livraisons ddpassent cette pdriode, le
niveau des besoins de march6 habituel
pour la pdriode d'extension sera ddter-
mind au moment ofi la demande d'exten-
sion de livraison est faite.

a I1 est entendu que le Gouvernement
des ]tats-Unis peut utiliser les francs
CFA rdservs pour les d6penses des
]tats-Unis en fonction de l'article II a)
de l'accord, dans d'autres pays desservis
par la Banque Centrale des ietats de
l'Afrique de l'Ouest (BCEAO), y compris
l'6quivalent de 65 000 dollars en francs

CFA aux fins convenues dans la section
104 h) du titre I de l'Acte de Dveloppe-

ment du Commerce Agricole et d'Assis-
tance, comme modifi ,,.

Ma r~ponse A votre lettro constitue un
accord entre nos deux Gouvernements
qui entrera en vigueur date de ce jcur .

Je vous prie d'agr6er, Excellence,
l'assurance de ma tr~s haute consid6-
ration.

[SCEAu] H. THIAM

by adding $3,130,000 for approximately
25,000 metric tons of hulled rice, increas-
ing the estimated ocean transportation
cost to $389,000, and increasing the total
value, which would bring it to $4,022,000,
in order to permit the importation by
Senegal of 25,000 tons of rice, to be
purchased and shipped no later than
June 30, 1964. The Government of
Senegal agrees to import with its own
resources, from the United States, or

other countries friendly to it, 84,000 tons
of rice during the year 1964. If the
deliveries extend beyond this period, the
level of usual market requirements for

the period of extension will be determined
at the time the request for extension of
deliveries is made.

"It is understood that the Government
of the United States may use the CFA
francs reserved for United States expend-
itures under Article II (a) of the agree-
ment, in other countries served by the
Banque Centrale des Rtats de l'Afrique
de l'Ouest (BCEAO), including the equiva-
lent of $65,000 worth of CFA francs
for the purpose of Section 104 (h) of
Title I of the Agricultural Trade Develop-
ment and Assistance Act as amended."

My reply to your letter constitutes an
agreement between our two Governments
which shall enter into force on this date.

Accept, Excellency, the assurance of
my very high consideration.

[SEAL] H. THIAM

No. 7620
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UNITED NATIONS SPECIAL FUND
and

ZAMBIA

Exchange of letters constituting an agreement concerning
the assumption by the Government of Zambia of the
obligations incurred in connexion with approved Special
Fund projects in Zambia under the Agreement of
7 January 1960 between the Special Fund and the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland con-
cerning assistance from the Special Fund. Lusaka,
2 and 4 February 1965

Oficial text: English.

Registered ex officio on 1 March 1965.

FONDS SPECIAL DES NATIONS UNIES
et

ZAMBIE

]Rchange de lettres constituant un accord sur la succession du
Gouvernement zambien aux obligations decoulant des
projets du Fonds special approuve's pour la Zambie
conformement i l'Accord du 7 janvier 1960 entre le
Fonds sp6cial et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord concernant une assistance du
Fonds sp6cial. Lusaka, 2 et 4 f6vrier 1965

Texte officiel anglais.

Enregistri d'offlce le l er mars 1965.
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No. 7621. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS SPE-
CIAL FUND AND ZAMBIA CONCERNING THE ASSUMP-
TION BY THE GOVERNMENT OF ZAMBIA OF THE
OBLIGATIONS INCURRED IN CONNEXION WITH AP-
PROVED SPECIAL FUND PROJECTS IN ZAMBIA UNDER
THE AGREEMENT OF 7 JANUARY 19602 BETWEEN
THE SPECIAL FUND AND THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND CON-
CERNING ASSISTANCE FROM THE SPECIAL FUND.
LUSAKA, 2 AND 4 FEBRUARY 1965

I

STATE HOUSE

LUSAKA, THE REPUBLIC OF ZAMBIA

2nd February, 1965
C1751

Sir,

I have the honour to inform you that the Government of the Republic of Zambia
accepts the provisions of the Agreement between the United Kingdom and the United

Nations Special Fund 2 which governed the latter's operations in Zambia before Inde-
pendence, and that it is willing to consider itself as the successor to the United
Kingdom Government with respect to. Zambia under that Agreement.

Accordingly for all Plans of Operation relating to Special Fund projects currently

in operation in Zambia the Government will apply the provisions of the Agreement
referred to above, and it will likewise apply them to the Plans of Operation for projects

which may be approved in the future.

'Came into force on 4 February 1965 by the exchange of the said letters.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 348, p. 177, and Vol. 362, p. 340.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7621. tICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD 1 ENTRE LE FONDS SPICIAL DES NATIONS UNIES
ET LA ZAMBIE SUR LA SUCCESSION DU GOUVERNE-
MENT ZAMBIEN AUX OBLIGATIONS DtCOULANT DES
PROJETS DU FONDS SPICIAL APPROUVtS POUR LA
ZAMBIE CONFORMI-MENT A L'ACCORD DU 7 JANVIER
1960 2 ENTRE LE FONDS SP1CIAL ET LE ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
CONCERNANT UNE ASSISTANCE DU FONDS SP1RCIAL.
LUSAKA, 2 ET 4 FItVRIER 1965

PALAIS. DtJ GOU.VERNEMENT
LUSAKA (RP-PUBLIQUE DE ZAMBIE)

Le 2 fdvrier 1965
C/7S1

Monsieur le Repr~sentant,

J'ai l'honneur de vous informer quele Gouvernement de la Rdpublique de Zambie
accepte les dispositions de l'Accord entre le Royaume-Uni et le Fonds spdcial des
Nations Unies 2 qui r6gissait les operations du Fonds en Zambie avant l'accession de
ce pays A l'ind~pendance ; le Gouvernement de la R~publique de Zambie est dispos6
Ak se consid~rer, aux fins dudit Accord, comme le successeur du Gouvernement du
Royaume-Uni pour ce qui est de la Zambie.

En consequence, le Gouvernement de la Rpublique de Zambie appliquera les
dispositions de 'Accord pr~citd A tous les plans d'op6rations concernant les projets
du Fonds spdcial dont l'exdcution est en cours en Zambie et il les appliquera dgalement
aux plans d'opdrations concernant les projets qui pourront 6tre approuvds ultdrieure-
ment.

Entrd en vigueur le 4 f~vrier 1965 par 1'4change desdites lettres.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 348, p. 177, et vol. 362, p. 341.
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This arrangement will apply until such time as an Agreement between this
Government and the Special Fund relating to assistance from the latter is signed
and comes into force.

Accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

K. D. KAUNDA

President
Republic of Zambia

The Regional Representative
United Nations Technical Assistance

Board and Special Fund
Regional Office for Central Africa
Lusaka

II

4 February 1965
ZAM 5-0-1/3

Excellency,

I have the honour to acknowledge y6ur letter of 2 February 1965, which reads
as follows

[See letter 1]

It gives me pleasure to confirm that the Special Fund accepts the arrangements
envisaged in the letter quoted above.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

George Ivan SMITH
Director of Special Fund Programmes

in Central Africa
His Excellency The President

of the Republic of Zambia
Dr. K. D. Kaunda
State House
Lusaka, Republic of Zambia

No. 7621
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Cet arrangement sera applicable jusqu'A la conclusion et A l'entrde en vigueur
d'un Accord entre le Gouvernement de la R~publique de Zambie et le Fonds special
relatif A une assistance du Fonds special.

Veuillez agr~er, etc.

K. D. KAUNDA

President de la R~publique de Zambie

Monsieur le Repr~sentant r~gional
du Bureau de 1'assistance technique
et du Fonds special des Nations Unies

Bureau r~gional pour l'Afrique centrale
Lusaka

II

Le 4 f~vrier 1965
ZAM 5-0-1/3

Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre du 2 f~vrier 1965, ainsi con~ue:

[Voir lettre I]

Je suis heureux de confirmer que le Fonds special accepte les arrangements
envisages dans la lettre pr~cit~e.

Veuillez agr~er, etc.

George Ivan SMITH

Directeur des programmes du Fonds sp6cial
en Afrique centrale

Son Excellence Monsieur K. D. Kaunda
President de la R~publique de Zambie
Palais du Gouvernement
Lusaka (R6publique de Zambie)
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UNITED NATIONS,
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION,
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION

OF THE UNITED NATIONS,
UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC

AND CULTURAL ORGANIZATION,
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION

ORGANIZATION,
WORLD HEALTH ORGANIZATION,

INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION
UNION,

WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION,
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY

and UNIVERSAL POSTAL UNION
and

AFGHANISTAN

Standard Agreement on operational assistance (with annex).
Signed at Kabul, on 23 February 1965

Official text: English.

Registered ex officio on 1 March 1965.
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ORGANISATION DES NATIONS UNIES,
ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,

ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE,

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE,
UNION INTERNATIONALE

DES T LCOMMUNICATIONS,
ORGANISATION MATEOROLOGIQUE MONDIALE,

AGENCE INTERNATIONALE DE L'TNERGIE ATOMIQUE
et UNION POSTALE UNIVERSELLE

et
AFGHANISTAN

Accord type d'assistance ope'rationnelle (avec annexe). Signe
a Kaboul, le 23 f6vrier 1965

Texte officiel anglais.

Enregistri d'office le 1 " mars 1965.
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No. 7622. STANDARD AGREEMENT ON OPERATIONAL
ASSISTANCE' BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE FOOD
AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION,
THE WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE INTER-
NATIONAL TELECOMMUNICATION UNION, THE
WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION, THE IN-
TERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE
UNIVERSAL POSTAL UNION AND THE GOVERNMENT
OF AFGHANISTAN. SIGNED AT KABUL, ON 23 FEBRU-
ARY 1965

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and Agri-
culture Organization of the United Nations, the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organization, the World
Health Organization, the International Telecommunication Union, the World
Meteorological Organization, the International Atomic Energy Agency and the Uni-
versal Postal Union (hereinafter called "the Organizations"), members of the Techni-
cal Assistance Board and the Government of Afghanistan (hereinafter called "the
Government") ;

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the Organizations
relating to technical assistance in public administration, in particular resolu-
tions 1256 (XIII) 2 and 1946 (XVIII) 3 of the United Nations General Assembly,
which are intended to promote the economic and social development of peoples ;

Considering it appropriate to join in furthering the development of the adminis-
trative and other public services of Afghanistan and thus to supplement the technical
assistance available to the Government under the Revised Technical Assistance
Agreement of 10 May 19564 between the Organizations and the Government ;

1 Came into force on 23 February 1965, upon signature, in accordance with article VI (1).

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A/4090), p. 16.
3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Eighteenth Session, Supplement

No. 15 (A/5515), p. 33.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 243, p. 103.
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[TRADUCTION - TRANSLATIONJ

No 7622. ACCORD TYPE D'ASSISTANCE OPERATIONNELLE1
ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES,
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL,
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES: POUR L'ALI-
MENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION
CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANTIR, L'UNION INTERNATIONALE DES
TtLRCOMMUNICATIONS, L'ORGANISATION MIRTRORO-
LOGIQUE MONDIALE, L'AGENCE INTERNATIONALE

"DE L'RNERGIE ATOMIQUE ET L'UNION POSTALE
UNIVERSELLE, D'UNE PART, ET LE GOUVERNE-
MENT AFGHAN, D'AUTRE PART. SIGNIR A KABOUL,
LE 23 FRVRIER 1965

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation
des Nations Unies pour 1'6ducation, la science et la culture, l'Organisation de l'aviation
civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union internationale des
tdlcommunications, l'Organisation m~t~orologique mondiale, l'Agence internationale
de l'6nergie atomique et l'Union postale universelle (ci-apr~s d~nomm6es (des Organisa-
tions )), membres du Bureau de l'assistance technique, d'une part, et le Gouvernement
afghan :(ci-apr~s ddnomm ((le Gouvernement ,), d'autre part,

D~sireux de donner effet aux r~solutions et d6cisions des Organisations concer-
nant 1'assistance technique en mati~re d'adyministration publique qui ont pour objet
de favoriser le d~veloppement 6conomique et social des peuples, en particulier les
r~solutions 1256 (XIII) 2 et 1946 (XVIII) 3 de l'Assemble g~n~rale des Nations Unies,

Estimant souhaitable de s'employer de concert Lt favoriser le d~veloppement des

services administratifs et autres services publics afghans et de completer ainsi l'as-
sistance technique mise h la disposition du Gouvernement en vertu de l'Accord revis6
d'assistance technique que les Organisations et le Gouvernement ont conclu
le 10 mai 1956 4,

1 Entrd en vigueur le 23 fdvrier 1965, d~s la signature, conformdment au paragraphe I .de
l'article VI.

a Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gingrale, treiziame session, SupplIgment
no 18 (A/4090), p. 16.

3 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gdndrale, dix-huitime session, Suppliment
no 15 (A/5515), p. 34.

4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 243, p. 103.
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Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

SCOPE OF THE AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the Organizations shall
provide the Government with the services of officers to perform functions of an'opera-
tional, executive and administrative character, as civil servants or other comparable
employees of the Government (hereinafter referred to as "the Officers"). It also
embodies the basic conditions which shall govern the relationship between the Govern-
ment and the Officers. The Government and the Officers shall either enter into
contracts between themselves, or adopt such other arrangements as may be appro-
priate concerning their mutual relationships in conformity with the practice of the
Government in regard to its own civil servants or other comparable employees. How-
ever, any such contracts or arrangements shall be subject to the provisions of this
Agreement, and shall be communicated to the Organizations concerned.

2. The relationship between each Organization and the officers provided by it shall
be defined in contracts which the Organization concerned shall enter into with such
Officers. A copy of the form of contract which the Organizations intend using for
this purpose is transmitted herewith to the Government for its information, as
Annex 1 1 to this Agreement. The Organizations undertake to furnish the Govern-
ment with a copy of each such contract within one month after it has been concluded.

Article II

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The Officers to be provided under this Agreement shall be available to perform
operational, executive, administrative and managerial functions, including training,
for the Government or, if so agreed by the Government and the Organization con-
cerned, in other public agencies or public corporations or public bodies or bodies
which are not of a public character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government, the
Officers shall be solely responsible to, and be under the exclusive direction of the
Government or the public or other agency or body to which they are assigned; they
shall not report to nor take instructions from the Organizations or any other person
or body external to the Government, or the public or other agency or body to which
they are assigned, except with the approval of the Government. In each case the
Government shall designate the authority to whom the Officer shall be immediately
responsible.

'See p. 136 of this volume.

No. 7622



1965 Nations Unies - Recueil des Traitds 125

Ont conclu le prdsent Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

PORT1AE DE L'AcCORD

1. Le present Accord d&finit les conditions dans lesquelles les Organisations fourni-
ront au Gouvernement les services d'agents (ci-apr~s ddnomm~s ( les agents ) qui,
en tant que fonctionnaires du Gouvernement ou autres personnes employees par lui
A titre analogue, rempliront des fonctions d'ex~cution, de direction et d'administra-
tion. I1 d~finit 6galement les conditions fondamentales qui r6giront les relations entre
le Gouvernement et les agents. Le Gouvernement et les agents passeront entre eux des
contrats ou prendront des arrangements appropri~s touchant leurs relations mutuelles,
conform~ment A la pratique suivie par le Gouvernement pour ce qui est de ses propres
fonctionnaires ou des autres personnes qu'il emploie AL titre analogue. Cependant,
tout contrat ou arrangement de cette nature sera subordonn6 aux dispositions du
present Accord et communiqud aux Organisations int~ressdes.

2. Les relations entre chaque Organisation et les agents dont elle fournira les services
seront d~finies dans les contrats que l'Organisation int~ress~e passera avec ces agents.
Un module du contrat que les Organisations se proposent d'utiliser A cette fin est
communiqud ci-joint au Gouvernement, pour information, et constitue l'annexe 11
du present Accord. Les Organisations s'engagent A fournir au Gouvernement copie
de chacun de ces contrats, dans le mois qui suivra sa passation.

Article II

FoNCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du pr6sent Accord seront
appel~s A remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'exdcution, de direction,
d'administration ou de gestion, et A s'occuper notamment de la formation de personnel,
ou, si le Gouvernement et l'Organisation intdress6e en sont convenus, A remplir ces
fonctions dans d'autres services, soci~t~s ou organismes publics ou dans des orga-
nismes n'ayant pas de caract~re public.

2. Dans l'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les agents
seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou devant le service ou
organisme, public ou autre, auquel ils seront affect~s, et ils en rel~veront exclusive-
ment; & moins que le Gouvernement ne les y autorise, ils ne devront ni rendre compte
aux Organisations ou A d'autres personnes ou organismes ext~rieurs au GouvernemenJt
ou au service ou organisme, public ou non, auquel ils seront affect6s, ni en recevoir
d'instructions. Dans chaque cas, le Gouvernement d~signera l'autorit6 devant la-
quelle l'agent sera imm~diatement responsable.

'Voir p. 137 de ce volume.
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3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches-to the
Officers made available to the Government under this Agreement, and that the assist-
ance provided hereunder is in furtherance of. the purposes of the Organizations.
Accordingly the Officers shall not be required to perform functions incompatible
with such special international status, or with the purposes of the Organizations,
and any contract entered into by the Government and the Officer shall, embody a
specific provision to this effect.

4. The Government agrees that nationals of the country shall be provided as national
counterparts to the Officers, and shall be trained by the latter to assume as early
as possible the responsibilities temporarily assigned to the Officers pursuant to this
Agreement. Appropriate facilities for the training of such counterparts shall be
furnished by the Government.

Article III

OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations undertake to provide, in response to requests from the Govern-
ment, qualified officers to perform the functions described in Article II above.

2. ."The Organizations undertake to provide Officers in accordance with any applicable
resolutions and decisions of their competent organs, and subject to the availability
of the necessary funds and of suitable Officers.

3. The Organizations undertake, within the financial resources available to them,
to provide administrative facilities necessary to the successful implementation of this
Agreement, including the payment of stipends and allowances to supplement, as
appropriate, the salaries and related allowances paid to the Officers by the Govern-
ment under Article IV, paragraph 1 of this Agreement, and upon request, the effecting
df such payments in currencies unavailable to the Government, and the making of
arrangements for travel and transportation outside of Afghanistan, when the Officers,
their families or their belongings are moved under the terms of their contracts with
the Organization concerned.

4. 'The Organizations undertake to provide the Officers with such subsidiary benefits
as the Organizations may deem appropriate, including compensation in the event
of death, injury or illness attributable to the performance of official duties on behalf
of the Government. Such subsidiary benefits shall be specified in the contracts
t6be entered into between the Organization concerned and the Officers.

5. The Organizations undertake to extend their good offices towards making any
necessary modifications to the conditions of service of the Officers including the
cessation of such services, if and when this becomes necessary.

N6. 7622
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3. Les Parties au prdsent Accord reconnaissent que les agents mis L la disposition
du Gouvernement en vertu de l'Accord jouissent d'un statut international spdcial
et que l'assistance fournie en vertu de l'Accord doit 6tre de nature AL favoriser laccom-
plissement des fins des Organisations. En consdquence, les agents ne pourront 6tre
requis de remplir des fonctions incompatibles avec leur statut international sp6cial
ou avec les. fins des Organisations, et tout contrat pass6 entre le Gouvernement et
un agent devra renfermer une clause expresse . cet effet.

4. Le Gouvernement convient de fournir les services de ressortissants du pays qui
seront les homologues locaux des agents et que ceux-ci formeront de faqon i. les mettre
en mesure d'assumer le plus rapidement possible les responsabilitds temporairement
confides aux agents en ex6cution du prdsent Accord. Le Gouvernement fournira les
installations et services ndcessaires A la formation de ces homologues.

Article III

OBLIGATIONS DES ORGANISATIONS

1. Les' Organisations s'engagent A fournir au Gouvernement, quand il en fera la
demande, les services d'agents qualifids pour remplir les fonctions 6noncdes A l'a'r'-

ticle II ci-dessus.

2. Les Organisations s'engagent foumir les services de ces agents conformdment
aux rdsolutions et ddcisions applicables de leurs organes compdtents et sous r6serve
qu'elles disposent. des fonds ndcessaires et d'agents ayant la compdtence voulue.

3. Les Organisations s'engagent k fournir, dans la limite de leurs ressources finani-
ci~res, les services administratifs n6cessaires A la due application du prdsent Accord,
et, notamment, ;k verser le compldment de traitement et les indemnitds devant venir
s'ajouter, le cas 6chdant, aux traitements et indemnit6s connexes versds aux agents
par le Gouvernement en vertu du paragraphe 1 de l'article IV du pr6sent Accord;
elles s'engagent.h, effectuer, sur demande, lesdits paiements dans des devises dont le
Gouvernement ne dispose pas, et A prendre les arrangements voulus en vue du voyage
des agents et des membres de leur famille et du transport de leurs effets personnels
hors de l'Afghanistan lorsqu'il s'agit d'un voyage ou d'un transport prdvu par le
contrat pass6 entre l'agent et l'Organisation intdressde.

4. Les Organisations s'engagent hi servir aux agents les prestations subsidiaires
qu'elles jugeront approprides, notamment une indemnitd en cas de maladie, d'accident
ou de ddc~s imputable . l'exercice de fonctions officielles pour le compte du'Gouver-
nement. Ces prestations subsidiaires seront spdcifides dans les contrats que les Organi-
sations passeront avec les agents.

5. Les Organisations s'engagent h offrir leurs bons offices en vue d'apporter aux con-
ditions d'emploi des agents les modifications qui se rdv'leraient indispensables, pour
ce qui est notamnment de la cessation de cet emploi si celle-ci devient ndcessaire.
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Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this Agreement
by paying the Officers the salary, allowances and other related emoluments which
would be payable to a national civil servant or other comparable employee holding
the same rank to which the Officers are assimilated, provided that if the total emolu-
ments forming the Government's contribution in respect of an Officer should amount
to less than twelve and one-half per cent of the total cost of providing that Officer,
or to less than such other percentage of such total cost as the competent organs of
the Organizations shall determine from time to time, the Government shall make an
additional payment to the Technical Assistance Board, or to the Organization con-
cerned, as appropriate, in an amount which will bring the Government's total contri-
bution for each Officer to twelve and one-half per cent or other appropriate percentage
figure of the total cost of providing the Officers, such payment to be made annually
in advance.

2. The Government shall provide the Officers with such services and facilities, in-
cluding local transportation and medical and hospital facilities, as are normally made
available to a national civil servant or other comparable employee holding the rank
to which the Officers are assimilated.

3. The, Government shall use its best .endeavours to.locate suitable housing and
make. it available to each Officer. It shall provide each Officer. with housing if it
does so with respect to its national civil servants or other comparable employees
and under the same conditions as are applicable to them.

4. 'The Government shall grant the Officers annual and sick leave under conditions
not less favourable than those which the Organization providing the Officers applies
to its own officials. The Government shall also make any arrangement necessary
to permit the Officers to take such home leave as they are entitled to under the terms
of their contracts with the Organization concerned.

5. The Government recognizes the Officers shall:

(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written and all
acts performed by them in their official capacity;

(b) be exempt from taxation on the stipends, emoluments and allowances paid
to them by the Organizations ;

(c) be immune from national service obligations;

(d) be immune, together with their spouses and relatives dependent upon them,
from immigration restrictions and alien registration;
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Article IV

OBLIGATIONS Du GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra sa charge une partie des d6penses entrain~es par
l'ex~cution du present Accord, en versant A l'agent le traitement, les indemnit~s et
les 616ments de r~mun6ration connexes que recevraient les fonctionnaires du Gouver-
nement ou autres personnes employdes par lui A titre analogue auxquels l'int~ress6
est assimil6 quant au rang, dtant entendu que si le total des 6moluments vers~s par
le Gouvemement en ce qui concerne un agent repr~sente moins de 12,5 p. 100 du total
des. d6penses faites pour fournir les services de l'agent, ou moins d'un autre pour-
centage de ce total qui aura W fix6 par les organes comptents des Organisations,
le Gouvernement versera au Bureau de l'assistance technique ou, le cas dch~ant, h
l'Organisation int~ress~e une somme telle que la contribution globale du Gouverne-
ment en ce qui concerne l'agent se trouve repr6senter 12,5 p. 100, ou tout autre pour-
centage appropri6, du total des d~penses faites pour fournir les services de l'agent,
ce versement devant 8tre effectud annuellement et par avance.

2. Le Gouvernement fournira ;k l'agent, pour ce qul est notamment des transports
locaux et des services mdicaux et hospitaliers, les services et facilit~s dont b~ndficient
normalement les fonctionnaires du gouvernement ou autres personnes employdes par
lui I titre analogue auxquels l'agent est assimil6 quant au rang.

3. Le Gouvernement ne n~gligera aucun effort pour trouver et mettre la disposition
des agents un logement ad~quat. S'il assure le logement de ses fonctionnaires ou des
autres personnes employees par lui A titre analogue, le Gouvernement fera de m~me
pour les agents et dans les m6mes conditions.

4. Le Gouvernement accordera aux agents des congas annuels et des congas de
maladie dans des conditions qui ne seront pas moins favorables que celles que l'Orga-
nisation qui fournit les services des agents applique ses propres fonctionnaires.
Le Gouvernement prendra 6galement les dispositions voulues pour qu- les agents
puissent prendre le cong6-dans les foyers auquel ils ont droit en vertu du contrat
qu'ils auront pass6 avec l'Organisation intdressde.

5. Le Gouvernement reconnait que les agents:

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en
leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits) ;

b) Seront exon~r6s de tout imp6t sur les compliments de traitement, di1ments
de r~mundration et indemnit6s qui leur seront vers&c par les Organisations;

c) Seront exemptds de toute obligation relative au service national ;
d) Seront exempt&, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille qui

sont A leur charge, de l'application des dispositions limitant l'immigration
et les formalitds d'immatriculation des 6trangers;
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(e) be accorded the same privileges in respect of currency or exchange facilities
as are accorded to the officials of comparable rank forming part of diplomatic
missions to the Government;

(f) be, given, together with their spouses and relatives dependent on.them, the
same repatriation facilities in time of international crises as diplomatic
envoys;

(g) have the right to import free of duty their furniture and effects at the time
of first taking up their posts in the country.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be
brought by third parties against the Officers or against the Organizations and their
agents and employees, and shall hold the Officers, the Organizations and their agents
and employees harmless in any case of any claims or liabilities resulting from
operations under this Agreement, except where it is agreed by the Government, the
Executive'Chaifran" of the Technical Assistance Board, where appropriate, and the
Organization concerned that such claims or liabilities arise from gross* negligence
or wilful misconduct of Officers or the agents or employees of the Organization con-
cerned.

7. In forwarding requests for the provision of the services of Officers under this
Agreement, :the Government shall provide the Organization concerned with- such
information -as -the Organization may request concerning the requirements of any
post; to be: filled and the terms and conditions of the employment of any Officer
by the Government in that post.

8. The Government shall ensure that, in respect of each post filled, the date upon
which the Officer's assignment commences in the Government's service shall coincide
with the date of appointment entered in his contract with the Organization.

9. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the Officers provided, and will, as far as practicable, make available to the
Organizations information on the results achieved by this assistance.

10. The Government shall defray such portion of the expenses of the Officer to be
paid outside the country as may be mutually agreed upon.

11. Should the services of an Officer be terminated at the initiative of the Goyern-
ment under circumstances which give rise to an obligation on the part of arn Organi-
zation to pay him an indemnity by virtue of its contract with the Officer, the Govern-
ment shall contribute to the cost thereof the amount of separation indemnity which
would be payable to a national civil servant or other comparable employee of like
rank in the. event of the termination of his services in the same circumstances.
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e) Jouiront, en ce qui concerne les facilit6s mondtaires ou les facilit6s de change,
des m~mes privileges que les membres de rang comparable des missions
diplomatiques accrditdes auprs du Gouvernement;

f) B6n6ficieront, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille qui sont
A leur charge, des m~nes facilitds de rapatriement que les envoy~s diploma-
tiques, en pdriode de crise internationale ;

g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets person-
nels au moment oii ils assumeront pour la premiere fois leurs fonctions dans
le pays.

6. Le Gouvernement sera tenu de r~pondre A toutes r~clamations que des tiers
pourront faire valoir contre les agents ou contre les Organisations, leurs fonctionnaires
ou autres personnes agissant pour leur compte ; le Gouvernement mettra hors de
cause les agents, ainsi que les Organisations, leurs fonctionnaires et autres personnes
agissant pour leur compte en cas de reclamation ou d'action en responsabilit6 d~cou-
lant d'opdrations ex~cut~es en vertu du present Accord, A moins que le Gouvernement,
le Pr~sident-Directeur du Bureau de l'asisstance technique, le cas dch~ant, et l'Orga-
nisation int~ress~e ne conviennent que ladite r~clamation ou ladite action en respon-
sabilitd r~sultent d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des agents
ou des fonctionnaires de l'Organisation int~ressde ou autres personnes agissant pour
son compte.

7. Lorsqu'il pr~sentera des demandes en vue d'obtenir les services d'agents en appli-
cation du present Accord, le Gouvernement fournira A l'Organisation int~ressde les
renseignements que celle-ci demandera au sujet des conditions que devra remplir
le titulaire du poste A pourvoir et au sujet des clauses et conditions d'emploi que le
Gouvernement appliquera A l'agent qui sera affect6 audit poste.

8. Le Gouvernement veillera A ce que, pour chaque poste pourvu, la date d'entr~e
en fonction de 1'agent au service du Gouvernement coincide avec la date d'engagement
figurant dans le contrat que l'agent aura pass6 avec l'Organisation int~ress~e.

9. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace des
services des agents mis A sa disposition et il communiquera aux Organisations, dans
la mesure du possible, des renseignements sur les r~sultats obtenus grAce A l'assistance
fournie.

10. Le Gouvernement prendra A sa charge la fraction des d~penses des agents AL
r~gler hors du pays qui aura 6t6 fixde d'un commun accord.

11. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin A l'engagement d'un agent
dans des circonstances telles que l'Organisation int~ress~e soit tenue de verser une
indemnitd A F'agent en vertu du contrat qu'elle aura pass6 avec lui, le Gouvernement
versera, A titre de contribution au r~glement de cette indemnitd, une somme 6gale
au montant de 1indemnit6 de licenciement qu'il aurait A verser A un de ses fonction-
naires ou autres personnes employees par lui A titre analogue auxquels l'int~ress6
est assimil6 quant au rang, s'il mettait fin A leurs services dans les m~mes circonstances.
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Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any Officer arising: out of or relating
to the conditions of his service may be referred to the Organization providing the
Officer by either the Government or the Officer involved, and the Organization con-
cerned shall use its good offices to assist them in arriving at a settlement. If the
dispute cannot be settled in accordance with the preceding sentence, the matter
shall be submitted to arbitration at the request of either party to the dispute pursuant
to paragraph 3 of this Article.

2. Any dispute between the Organizations and the Government arising out of or
relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either party
to the dispute pursuant to paragraph 3 of this article.

3. Any dispute to be submitted to arbitration shall be referred to three arbitrators
for a decision by a majority of them. Each party to the dispute shall appoint one
arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint the third, who shall
be the chairman. If within thirty days of the request for arbitration either party
has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two
arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either party may request
the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration to appoint an arbitrator.
The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses
of the arbitration shall be borne by the parties as assessed by the arbitrators. The
arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall
be accepted by the parties to the dispute as the final adjudication thereof.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. The Agreement now in force between the United Nations and the Government,
dated 24 November 19591 is hereby superseded and the provisions of this Agreement
shall apply to Officers provided under the Agreement now superseded. The provi-
sions of this Agreement shall not apply to Officers provided by any Organization,
other than the United Nations, under the regular programme of technical assistance
of such Organization, where such regular programme of technical assistance is subject
to a special agreement between the Organization concerned and the Government,
relating thereto.

1 See United Nations, Treaty Series, Vol. 397, p. 187; and p. 310 of this volume.
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Article V

RtGLEMENT DES DIFFIPRENDS

1. Tout diffdrend entre le Gouvernement et uh agent auquel donneraient lieu les
conditions d'emploi de l'agent ou qui y aurait trait pourra 6tre soumis A l'Organisation
qui aura fourni les services de l'agent soit par le Gouvernement soit par l'agent, et
l'Organisation int~ress~e usera de ses bons offices pour aider les parties A arriver A
un r~glement. Si le diff~rend ne peut 6tre r~glM conformment A la phrase pr6c~dente,
la question sera, A la demande de l'une des parties au diff~rend, soumise A arbitrage,
conformdment au paragraphe 3 du present article.

2. Tout diff~rend entre les Organisations et le Gouvernement auquel donnerait lieu
le present Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait tre rdgl6 par voie de ndgo-
ciations ou par un autre mode convenu de r~glement sera, A la demande de l'une des
parties au diffdrend, soumis A arbitrage conform~ment au paragraphe 3 du present
article.

3. Tout diffdrend devant tre soumfis A arbitrage sera port6 devant trois arbitres"
qui statueront A la majoritd. Chaque partie au diff~rend d~signera un arbitre et les
deux arbitres ainsi d~sign~s nommeront le troisi~me, qui prdsidera. Si, dans les 30 jours
qui suivront la demande d'arbitrage, 1'une des parties n'a pas ddsign6 un arbitre
ou si, dans les 15 jours qui suivront ]a nomination des deux arbitres, le troisi~me
arbitre n'a pas &6 ddsign6, l'une des parties pourra demander an Secr6taire gdndra
de la Cour permanente d'arbitrage de ddsigner un arbitre. Les arbitres arrfteront la
procedure A suivre et les parties supporteront les frais de l'arbitrage A raison de la
proportion fix~e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motive et sera accept~e
par les parties comme le r~glement ddfinitif de leur diff6rend.

Article VI

DISPOSITIONS GIIN1RALES

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Le pr6sent Accord remplace l'Accord que l'Organisation des Nations Unies et
le Gouvernement ont conclu le 24 novembre 19591, et les dispositions du present
Accord s'appliqueront aux agents dont les services sont fournis au titre de l'Accord
qu'il remplace. Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront pas aux agents
dont les services sont fournis par toute Organisation autre que l'Organisation des
Nations Unies, au titre de son programme ordinaire d'assistance technique si ledit
programme ordinaire d'assistance technique est rdgi par un accord que le Gouverne-
ment et l'Organisation int6ress~e ont spdcialement conclu en la mati~re.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 397, p. 187, et p. 310 de ce volume.
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3. This Agreement may be modified by agreement between the Organizations and
the Government but without prejudice to theights of Officers holding appointments
pursuant to this Agreement. Any relevant matter for which no provision is made
in-this Agreement shall be settled by the Organization concerned and by the Govern-
ment, in keeping with the relevant resolutions and decisions of the competent organs
of the Organizations. Each party to this Agreement shall give full and sympathetic
,consideration to any proposal for such settlement advanced by the other party.

4. This Agreement may be terminated by any or all of the Organizations so far
as they are respectively concerned, or by the Government upon written notice to
the other party, and shall terminate sixty days after receipt of such notice. The
termination of this Agreement shall be without prejudice to the rights of Officers
holding appointments hereunder.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organizations and of the Government, respectively, have on behalf of the parties
signed the present Agreement at Kabul this 23rd day of February 1965 in the English
language in two copies.

For the Government of Afghanistan:

Mohd. SEDIQ FARHANG
Deputy Minister of Planning

For the United Nations, the International Labour Organisa-
tion, the Food and Agriculture Organization of the United
Nations, the United Nations Educational, Scientific, and
Cultural Organization, the International Civil Aviation
Organization, the World Health Organization, the Inter-
national Telecommunication Union, the World Meteoro-
logical Organization, the International Atomic Energy
Agency and the Universal Postal Union:

Sixten HEPPLING
Resident Representative of the Technical Assistance

Board
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3. Le present Accord pourra 6tre modif6 par voie d'entente entre les Organisations
et le Gouvernement, mais sans prejudice des droits des agents nomm~s en vertu du
present Accord. Les questions pertinentes non pr6vues par le present Accord seront
r~gl6es par l'Organisation intdress~e et le Gouvernement, conformment aux r~solu-
tions et d6cisions pertinentes des organes compktents des Organisations. Chacune
des Parties au present Accord examinera avec soin et dans un esprit favorable toute
proposition que l'autre Partie prdsentera A cet effet.

4. Le prdsent Accord pourra 6tre d~nonc6 soit par toutes les Organisations ou par une
ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par le Gouvernement,
par voie de notification 6crite adressde A l'autre Partie ; en pareil cas, le present
Accord cessera de produire effet 60 jours apr~s la rdception de ladite notification. La
d6nonciation du present Accord ne portera pas atteinte aux droits des agents nomm~s
vertu de l'Accord.

EN FOI DE QUOI les soussignds, reprdsentants dOiment habilitds des Organisations,
d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6-
sent Accord A Kaboul, le 23 fdvrier 1965, en deux exemplaires 6tablis en anglais.

Pour le Gouvernement afghan:

Mohd. SEDIQ FARHANG

Ministre adjoint de la planification

Pour l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation inter-
nationale du Travail, l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture,
l'Organisation de l'aviation civile internationale, l'Organi-
sation mondiale de la sant6, l'Union internationale des
t~ldcommunications, l'Organisation mdt~orologique mon-
diale, l'Agence internationale de l'6nergie atomique et
l'Union postale universelle

Sixten HEPPLING

Repr~sentant rdsident du Bureau de l'assistance technique
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ANNEX

CONTRACT between the Organization and

The Organization (hereinafter referred to as "the Organi-
zation") and

Mr. Mrs. Miss (hereinafter referred to as "the Officer"),

Having regard to the Agreement concluded on between the Govern-
ment of - -- (hereinafter referred to as "the Government") and the Organi-
zations Members of the Technical Assistance Board, concerning the provision to the
Government of officers to perform functions of an operational, executive and administra-
tive character, as civil servants or other comparable employees of the Government,

Desiring to specify the conditions under which the Officer, as employee, agrees to
place his services at the disposal of the Government as his employer,

Desiring furthermore to define the mutual relationship that shall exist in this con-
nexion between the Organization and the Officer,

Have entered into the present Contract :

Article I

FUNCTIONS OF THE OFFICER

1. The Officer undertakes to perform for or on behalf of the Government the following
functions:

2. As part of his official functions and to the maximum extent approved by the Govern-
ment, the Officer shall promote and assist in the training of new talent with a view to
increasing the supply of competent officials available to the Government.

3. The functions referred to under paragraph 1 of this Article may be changed from
time to time by mutual agreement between the Government and the Officer, subject to
the approval of the Organization.

Article II

OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall provide the Officer with a stipend equivalent to US$
per annum. The stipend shall be paid monthly in the following currencies:

2. The Organization shall provide the Officer with allowances, grants and benefits as
established in the annexes to this Contract.

No. 7622



1965 Nations Unies - Recueil des Traitis 137

ANNEXE

CONTRAT entre l'Organisation et

L'Organisation - (ci-apr6s d~nomm6e ({'Organisation *) et

(M.) (Mm e) (Ml i e) (ci-apr~s d6nomm6(e) l'agcnt ,),

Considdrant l'Accord que le Gouvernement (ci-apr~s ddnomm6
(lC Gouvernement *) et les Organisations membres du Bureau de l'assistance technique
ont conclu le au sujet de la mise hL la disposition du Gouvernement d'agents
appel6s h. remplir des fonctions d'exdcution, de direction et d'administration en tant que
fonctionnaire du Gouvernement ou autres personnes employdes par lui A titre analogue,

Ddsireux dc pr6ciser les conditions dans lesquelles l'agent convient, en tant que
personne employ6e par le Gouvernement, de mettre ses services h la disposition du Gou-
vernement, en tant qu'employeur,

D6sireux en outre de d~finir les relations qui existeront h cet 6gard entre l'Organisa-
tion et l'agent,

Ont pass6 le present Contrat:

Article premier

FONCTIONS DE L'AGENT

1. L'agent s'engage A remplir, pour le compte ou au nom du Gouvernement, les tonctions
ci-apres

2. Dans le cadre de ses fonctions officielles et dans toute la mesure oil le Gouvernement
le jugera bon, l'agent favorisera et secondera la formation de nouveaux talents, de mani~re
& augmenter le nombre des fonctionnaires comp6tents auxquels le Gouvernement puisse
faire appel.

3. Les fonctions 6nonc6es au paragraphe 1 du present article peuvent, le cas 6ch6ant,
itre modifi~es par voie d'entente entre le Gouvernement et l'agent, sous r6serve de l'assen-
timent de l'Organisation.

Article Ii

OBLIGATIONS DE L'ORGANISATION

I. L'Organisation versera h l'agent un complement de traitement 6quivalant a
dollars des ttats-Unis par an. Ce compl6ment de traitement sera vers6 chaque mois dans
les monnaies suivantes:

2. L'Organisation accordera a l'agent les indemnit~s, subventions et prestations pr6vues
dans les annexes au present Contrat.
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3. The Organization shall reimburse any income taxes which may be levied by the

country of the Officer's nationality or normal residence on the salary and related emolu-

ments received from the Government, and on the stipend and any of the allowances or

emoluments paid by the Organization. This reimbursement shall be computed without
regard to any income except that mentioned in the preceding sentence.

4. If, at the time of his appointment, the Officer is a full or associate participant of the

United Nations Joint Staff Pension Fund and is eligible to continue his participation
under the regulations of the Pension Fund, the Organization shall continue to pay its

share of contribution into the Pension Fund.

5. (a) The Organization shall make arrangements under which compensation shall be

granted should the Officer suffer death, injury or illness, determined by the Organization
to have been attributable to the performance of official duties for or on behalf of the

Government under this Contract. In paying indemnities hereunder, the Organization
shall take into account compensation payments by the Government, by the Government

of the Officer's nationality or normal residence, benefits from the United Nations Staff
Pension Fund and, where applicable, payments to the Officer or his beneficiaries under

the Organization's insurance policies.

(b) In the event of death of the Officer or of his recognized dependants, the Organi-

zation shall pay the expenses of transportation of the body from the place of death to a

place to which it is entitled to return transportation. These expenses will include rea-
sonable costs for preparation of the body.

6. The benefits mentioned in this Article shall be provided by the Organization under

terms, conditions and definitions generally the same as those applicable to its staff mem-

bers in the category of project personnel.

Article III

OBLIGATIONS OF THE OFFICER

1. The Officer shall be responsible to the Government. In the performance of his duties,

he shall neither seek nor accept instructions from any other Government or from any

other authority external to the Government.

2. The Officer shall conduct himself at all times with the fullest regard for the aims of

the Organization and in a manner befitting his status under this Contract. He shall not

engage in any activity that is incompatible with the purposes of the Organization or the

proper discharge of his duties with the Government. He shall avoid any action and in

particular any kind of public pronouncement which may adversely reflect on his status, or

on the integrity, independence and impartiality which are required by that status. While

he is not expected to give up his national sentiments or his political and religious con-
victions, he shall at all times bear in mind the reserve and tact incumbent upon him by

reason of his status.
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3. L'Organisation remboursera tout imp6t sur le revenu que le pays dont 1'agent est
ressortissant ou dans lequel il r6side habituellement pourrait pr~lever sur le traitement et

les 6lments de r~mundration connexes que le Gouvernement versera i l'agent, ainsi que

sur le compl6ment de traitement et les indemnit~s ou 6lments de r~mun~ration que
l'Organisation versera h l'agent. Aux fins du calcul de ce remboursement, il ne sera tenu

compte d'aucun revenu autre que celui qui est mentionn6 dans la phrase prc~dente.

4. Si, au moment de son engagement, l'agent participe h la Caisse commune des pensions
du personnel des Nations Unies en qualit6 de participant ou de participant associ6 et est

en droit, aux termes des Statuts de la Caisse commune des pensions, de continuer A parti-

ciper A la Caisse, l'Organisation continuera de verser sa part de la cotisation & la Caisse

des pensions.

5. a) L'Organisation prendra des dispositions en vue du versement d'une indemnit6 en
cas de dc~s, d'accident on de maladie dont l'Organisation 6tablira qu'ils sont imputables
h l'exercice, en vertu du present Contrat, des fonctions officielles de l'agent pour le compte

ou au nom-du Gouvernement. Aux fins du calcul de ladite indemnit6, l'Organisation fera
entrer en ligne de compte les indemnit~s vers~es par le Gouvernement, les indemnit6s
vers~es par le gouvernement du pays dont l'agent est ressortissant ou dans lequel il r6side

habituellement, les prestations de la Caisse commune des pensions du personnel des Nations

Unies et, le cas 6ch~ant, les sommes vers~es A l'agent ou A ses ayants droit au titre des
polices d'assurance souscrites par l'Organisation.

b) Si l'agent ou une personne reconnue comme 6tant & sa charge vient & d6c~der,
l'Organisation paiera les frais de transport du corps du lieu du d~c~s jusqu'au lieu oil

l'agent ou la personne &, charge avait le droit de retourner aux frais de l'Organisation.
Le montant rembours6 comprendra une somme appropri6e pour l'embaumement du

corps.

6. Les clauses, conditions et definitions conformdment auxquelles les prestations pr6vues

au present article sont servies par l'Organisation, sont de facon gdn6rale identiques .
celles qui sont applicables aux fonctionnaires de l'Organisation de la catdgorie des agents

engages au titre de projets d'assistance technique.

Article III

OBLIGATIONS DE L'AGENT

1. L'agent est responsable envers le Gouvernement. Dans l'accomplissement de ses
devoirs, il ne doit solliciter ni accepter d'instructions d'aucun autre gouvernement, ni
d'aucune autorit6 ext6rieure au Gouvernement.

2. L'agent doit, en toutes circonstances, tenir le plus grand compte des fins de 'Organi-

sation et avoir une conduite conforme au' statut que lui confure le prdsent Contrat. II ne
doit se livrer A aucune activit6 incompatible avec les buts de l'Organisation ou le dcI
exercice de ses fonctions auprbs du Gouvernement. Il doit 6viter tout acte et en particu-

Her, toute ddclaration publique de nature h discrdditer son statut ou incompatible avec
l'intfgrit6, l'inddpendance et l'impartialit6 que ce statut exige. I1 n'a pas h renoncer

ses sentiments nationaux ou . ses convictions politiques ou religieuses, mais il doit, en
toutes circonstances, observer la r6serve et le tact dont son statut lui fait un devoir.
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3; The Officer shall exercise the utmost discretion in regard to all matters of official
business. He shall not communicate to any person any information known to him by
reason of his official position with the Government which has not been made public, except
in the course of his duties or by authorization of the Government. Nor shall he at any
time use such information to private advantage. These obligations do not cease upon
completion of service under this Contract.

Article IV

DURATION AND TERMINATION OF CONTRACT

1. Subject to the provisions of paragraph 3 of this Article, this Contract is concluded

for a period of The services of the Officer shall commence on

This contract expires without further notice at the end of the period stated in this
paragraph.

2. This Contract does not carry any expectancy of renewal or of conversion to any type
of appointment in the Secretariat of the Organization.

3. This Contract may be terminated by either party upon one month of written notice.
Should the Organization so terminate the Contract, it shall pay to the Officer an indem-
nity equal to for each month of uncompleted service under this Contract.

However, no indemnity shall be due if the termination of the Contract is based on
the misconduct of the Officer or on the non-observance by the Officer of the obligations
incumbent upon him under Article III of this Contract.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

The Organization shall establish appropriate machinery to hear and to decide dis-
putes between itself and the Officer in which the latter asserts non-observance of the
terms of this Contract.

Article VI

WAIVER OF IMMUNITIES

Any privileges and immunities to which the Officer may be entitled under the Agree-
ment of referred to in the preamble of this Contract may be waived by
the Organization where, in its opinion, the immunity would impede the course of justice,
and can be waived without prejudice to the interests of the Organization or to the effective
performance by the Officer of his functions.
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3. L'agent doit observer la plus grande discr6tion pour ce qui est de toutes les questions
officielles. Sauf dans l'exercice de ses fonctions, ou avec l'autorisation du Gouvernement,
il ne doit L aucun moment communiquer t qui que ce soit ou utiliser dans son int6rft
propre un renseignement dont il a eu connaissance du fait de sa situation officielle aupr~s
du Gouvernement et qui n'a pas 6t6 rendu public. La cessation des fonctions pr6vues par
le pr6sent Contrat ne le d6gage pas de ces obligations.

Article r V

DURtE ET R]1SILIATION DU CONTRAT

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, le present Contrat
est conclu pour une p6riode de . L'agent assumera ses fonctions le

Le pr6sent Contrat viendra h expiration, sans pr6avis, k la fin de la p6riode sp6cifi6e
ci-dessus.

2. Le pr6sent Contrat n'autorise pas l'agent A compter qu'il sera renouvel6 ou trans-
Iorm6 en un engagement d'une autre nature au Secr6tariat de l'Organisation.

3. Chacune des parties peut r6silier le pr6sent Contrat en adressant . l'autre, un mois
l'avance, une notification 6crite. Si c'est l'Organisation qui r6silie le Contrat, elle verse
. l'agent une indemnit6 6quivalant L - - pour chaque mois de service qui reste
i accomplir en vertu du present Contrat.

Toutefois, aucune indemnit6 n'est due si la r6siliation du Contrat est motiv6e par
une faute de l'agent ou par le fait qu'il n'a pas observ6 les obligations qui lui incombent
aux termes de l'article III du pr6sent Contrat.

Article V

RkGLEMENT DES DIFFARENDS

L'Organisation arr6tera la proc6dure voulue aux fins de l'examen et du r~glement
des diff6rends entre elle et l'agent l'occasion desquels celui-ci invoquerait l'inobservation
des clauses du present Contrat.

Article VI

LEVtE DES IMMUNITES

L'Organisation peut lever toute immunit6 ou tout privilege auxquels l'agent est en
droit de pr~tendre en vertu de l'Accord mentionn6 dans le pr6ambule
du pr6sent Contrat, si de l'avis de l'Organisation, cette immunit6 est de nature h entraver
le cours de la justice et peut itre lev6e sans porter pr6judice aux int~r~ts de l'Organisation
et sans empcher l'agent de remplir efficacement ses fonctions.
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Article VII

GENERAL PROVISIONS

1. This Contract shall enter into force upon signature.

2. This Contract may be modified by agreement between the Organization and the Officer,
and specifically in the light of such modifications as may from time to time be made in
the Agreement referred to above between the Organization and the Government.

3. While the Officer does not have the status of an official or a staff member of the Organi-
zation, any relevant matter for which no provision is made in this Contract shall be
settled according to the administrative practices of the Organization.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned have affixed their signatures.

(The Officer) (For the Organization)

(Date) (Date)
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Article VII

DISPOSITIONS GAN19RALES

1. Le pr6sent Contrat prendra effet d~s sa signature.

2. Le pr6sent Contrat pourra etre modifi6 par voie d'entente entre l'Organisation et
l'agent, compte tenu plus particuli~rement des modifications qui pourraient tre appor-
tees, le cas 6ch6ant, k l'Accord susmentionn6 entre l'Organisation et le Gouvernement.

3. Bien que l'agent nait pas le statut de fonctionnaire de l'Organisation, les questions
pertinentes qui ne sont pas pr6vues par le present Contrat seront r~gldes conform6ment
aux pratiques administratives de l'Organisation.

EN FOI DE guoi les soussign~s ont appos6 leur signature.

(L'agent) (Pour l'Organisation

(Date) (Date)
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No 7623. ACCORD' SUR LES DETTES COMMERCIALES DE
PERSONNES RRSIDANT EN TURQUIE. SIGNR A PARIS,
LE 11 MAI 1959

Les Gouvernements de la R~publique F1ddrale d'Allemagne, de la R~publique
d'Autriche, du Royaume de Belgique, du Royaume de Danemark, de la R~publique
Fran~aise, de la R~publique Italienne, du Grand Duch6 de Luxembourg, du Royaume
de Norv~ge, du Royaume des Pays-Bas, de la R~publique Portugaise, du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, du Royaume de Suede, de la Confrd&
ration Suisse et de la R~publique de Turquie (appeld ci-dessous le ((Gouvernement
turc ,) ;

Consid~rant qu'ils sont membres de l'Organisation Europ~enne de Cooperation
Rconomique (appele ci-dessous 1'(( Organisation))) );

Consid~rant que, le 29 juillet 1958, le Conseil de l'Organisation a adoptd une
R~solution concernant le Programme de Stabilisation de la Turquie (appele ci-des-
sous la ((Rsolution a), dans laquelle il prenait note d'une d6claration du Gouverne-
ment turc indiquant qu'un am~nagement du service des dettes de personnes r~sidant
en Turquie envers des personnes r~sidant dans les pays des autres Parties Contrac-
tantes devait 6tre effectu6 ;

Constatant qu'A l'expiration du moratoire de transfert dont 'Organisation avait
pris note dans la Rsolution, le Gouvernement turc pourra reprendre, dans le cadre
du present Accord, aux dates pr~vues par ledit Accord, le transfert des paiements
relatifs h certaines categories de dettes de personnes r~sidant en Turquie ;

1 Conformdment aux dispositions des paragraphes 1 et 3 respectivement du Protocole, l'Ac-
cord a dtd appliqu6 provisoirement h compter du 11 mai 1959, date de la signature, et le Protocole
est entrd en vigueur h la m~me date, . 1'6gard de tous les E~tats signataires, h 1'exception des Pays-
Bas et de la Belgique (voir note 1, p. 178 de ce volume). Les dispositions de l'Accord sont entrdes
en vigueur provisoirement pour les Pays-Bas le 26 novembre 1959 et pour la Belgique le 8 juillet
1960, date du ddp6t de leurs instruments de ratification de l'Accord avec effet r6troactif h partir
du 11 mai 1959, conformdment h l'alinda ii du paragraphe 4 du Protocole. Le Protocole est 6gale-
ment entr6 en vigueur le 26 novembre 1959 pour les Pays-Bas et le 8 juillet 1960 pour la Belgique,
conformdment h I'alinda i du paragraphe 4 du Protocole. En vertu du paragraphe c de l'article
16 de l'Accord, celui-ci est entr6 en vigueur ddfinitivement le 16 novembre 1962 pour tous les
ttats signataires, leurs instruments de ratification ayant dtd ddposds aupr~s du Secrdtaire gdndral
de l'Organisation europdenne de cooperation dconomique et du Secrdtaire gdndral de l'Organisa-
tion de cooperation et de ddveloppement dconomiques, respectivement, aux dates sous-indiqu~es :
France .... ......... 10 aoilt 1959 Italie ... ......... .. 1 avril 1960
Danemark ... ....... 6 octobre 1959 Rpublique F~ddrale d'Alle-
Norv~ge .......... .24 novembre 1959 magne .......... .21 avril 1960
Pays-Bas (pour le Royaume Royaume-Uni de Grande-

en Europe, le Surinam, Bretagne et d'Irlande
les Antilles nderlandaises du Nord ........ ... 6 mai 1960
et la Nouvelle-Guinde Belgique .......... . 8 juillet 1960
nderlandaise) ...... .26 novembre 1959 Luxembourg ....... . 16 aoftt 1961

Autriche .......... . 2 ddcembre 1959 Portugal .......... . 3 avril 1962
Suisse .. ......... ... 7 ddcembre 1959 Turquie .......... . 16 novembre 1962
Suede .. ......... ... 17 mars 1960
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No. 7623. AGREEMENT' ON COMMERCIAL DEBTS OWED
BY RESIDENTS OF TURKEY. SIGNED AT PARIS, ON
11 MAY 1959

The Governments of the Federal Republic of Germany, the Republic of Austria,
the Kingdom of Belgium, the Kingdom of Denmark, the French Republic, the Italian
Republic, the 'Grand Duchy of Luxembourg, the Kingdom of Norway, the Kingdom
of the Netherlands, the Portuguese Republic, the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, the Kingdom of Sweden, the Swiss Confederation, and the
Turkish Republic (hereinafter called the "Turkish Government")

Considering that they are Members of the Organisation for European Economic
Co-operation (hereinafter called the "Organisation") ;

Considering that on 29th July, 1958, the Council of the Organisation adopted a
Resolution concerning the Turkish Stabilisation Programme (hereinafter called the
"Resolution") by which it took note of a declaration by the Turkish Government that
the terms of servicing debts owed by residents of Turkey to residents of the countries
of the other Contracting Parties must be revised

Noting that after the expiration of the standstill on transfers of which the Or-
ganisation took note by the Resolution, the Turkish Government will be able,
within the framework of the present Agreement, to resume, on the dates provided
therein, the transfer of payments in respect of certain categories of such debts;

1 In accordance with the provisions of paragraphs 1 and 3 respectively of the Protocol, the

Agreement was applied provisionally from 11 May 1959, the date of signature, and the Protocol
came into force on the same date with respect to all the signatory States, with the exception of the
Netherlands arid Belgium (see footnote 1, p. 178 of this volume). The provisions of the Agreement
came into force provisionally for the Netherlands on 26 November 1959 and for Belgium on 8 July
1960, the date of deposit of their instruments of ratification of the Agreement, with retroactive
effect to 11 May 1959, in accordance with paragraph 4 (ii) of the Protocol. The Protocol also
entered into force on 26 November 1959 for the Netherlands and on 8 July 1960 for Belgium, in
accordance with paragraph 4 (i) of the Protocol. Pursuant to article 16 (c) of the Agreement,
the latter came into force definitively on 16 November 1962 for all the signatory States, their
instruments of ratification having been deposited with the Secretary-General of the Organization
for European Economic Co-operation and the Secretary-General of the Organization for Economic
Co-operation and Development, respectively, on the dates indicated :

France . . . ; ..... .10 August 1959 Italy .... ......... 11 April 1960
Denmark . ....... ... 6 October 1959 Federal Republic of
Norway . . ... ....... 24 November 1959 Germany . ....... ... 21 April 1960
Netherlands (for the King- United Kingdom of Great

dom in Europe, Suri- Britain and Northern
nam, the ' Netherlands Ireland . ....... ... 6 May 1960
Antilles and Netherlands Belgium .......... . 8 July 1960
New Guinea) ..... 26 November 1959 Luxembourg ....... .16 August 1961

Austria .... ........ 2 December 1959 Portugal .......... ... 3 April 1962
Switzerland ....... . 7 December 1959 Turkey .......... . 16 November 1962
Sweden ........... ... 17 March 1960
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Reconnaissant qu'I cet effet un effort commun se rdv~le ndcessaire;.

Considfrant que, dans la Rfsolution, l'Ofganisation a demand6 aux gouvernements
intdress~s de convenir d'arrangements relatifs au remboursement de telles dettes, qui
sont 6chues ou qui viendront 6chfance dans les prochaines ann~es, et k un 6talement
dans le temps de leur r6glement, compte tenu des possibilitfs de paiement de la Turquie,
en fonction des besoins et rfsultats escomptfs du Programme de Stabilisation de ce
pays;

D~sireux de donner effet hL ces principes par les dispositions du present Accord;

Consid~rant que, le 30 janvier 1959, le Conseil de l'Organisation a adopt6 une
Dcision concernant la mise en ceuvre et le d6veloppement du Programme de Stabi-
lisation de la Turquie et l'octroi A ce pays d'un crfdit par le Fonds Europfen, Ddcision
aux termes de laquelle il recommandait aux gouvernements Membres d'inciter les
personnes r~sidant dans leurs pays respectifs, qui auraient conclu, avec des personnes
rfsidant en Turquie, des contrats dont l'exfcution aurait commenc6 avant le 5 aofit
1958, A ouvrir avec celles-ci des nfgociations en vue d'apporter A la partie de ces
contrats qui n'avait pas encore 6t6 exfcutfe A la date du 5 aofit 1958 et dont le paie-
ment doit 6tre effectu6 avant le, 1er janvier 1964, des modifications destinies -A en
rendre les conditions plus favorables aux personnes rfsidant en Turquie, compte
tenu du Programme de Stabilisation, dtant entendu que ces conditions ne seraient
pas plus favorables pour les. d~biteurs que celles qui sont fixfes dans le plan
d'talement da.ns le temps 6tabli pour le rfglement de certaines catfgories de dettes
vis~es par le present Accord;

Considdrant qu'ine conference, qui a trait6 de l'aide financi~re A la Turquie et
des dettes commerciales de personnes r~sidant en Turquie, s'est tenue, sous l'6gide
de 'Organisation, du 22 septembre 1958 au 6 mai 1959, conference A laquelle les
Parties Contractantes et le Gouvernement des itats-Unis d'Am~rique ont pris part
et au cours de laquelle le present Accord a &6 61abor6;

Notant qu'au cours decette Confrence,.le Gouvernement turc et leGouvernement
des ktats-Unis d'Am~rique ont fait connaitre leur intention de proc~der A. un 6change
de notes concernant les dettes commerciales de personnes r~sidant en Turquie envers
les cr~anciers des ttats-Unis;

Considrant que le principe d'une 6galit6 approximative de traitement entre
les divers ]ttats dont les gouvernements ont pris part, ainsi que le Gouvernement
turc, A ladite Conference, devrait inspirer cet dchange de notes aussi bien que les
divers Accords bilatraux qui seront conclus par lesdits gouvernements avec le Gou-
vernement turc en vue de convenir de certaines modalit6s techniques pour l'6talement
dans le temps du r~glement de telles dettes;

Sont convenus de ce qui suit:
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Recognising that, to this end, a common effort appears necessary;

Considering that the Organisation requested, in its Resolution, the Governments
concerned to agree upon arrangements for the repayment of such debts due or falling
due within the next years, and the spreading of their repayment over a period, taking
into account the ability of Turkey to pay, given the requirements and the expected
results of the Turkish Stabilisation Programme;

Desirous of giving effect to these principles in the provisions of the present Agree-
ment;

Considering that, on 30th January, 1959, the Council of the Organisation adopted
a Decision concerning the Execution and Development of the Turkish Stabilisation
Programme and the Granting by the European Fund of Credit to Turkey in which
it recommended its Member Governments to urge the residents of their respective
countries who have concluded with residents of Turkey contracts, the execution of
which began before 5th August, 1958, to negotiate with the latter the necessary
changes in that part of the contracts which had not been carried out before 5th August,
1958, and for which payment will be due before 1st January, 1964, so that the terms
will be more favourable, taking account of the Stabilisation Programme, to the resi-
dents of Turkey, it being understood that these terms will not be more favourable
to the debtor than the terms provided for the spreading of the repayment of certain
categories of debts in the present Agreement ;

Considering that a Conference which dealt with financial aid to Turkey and the
commercial debts owed by residents of Turkey was held under the auspices of the
Organisation from 22nd September, 1958, to 6th May, 1959, in which the Contracting
Parties and the Government of the United States of America took part and at which
the present Agreement was elaborated;

Noting that, at that Conference, the Turkish Government and the Government
of the United States of America expressed their intention to exchange Notes in respect
of commercial debts owed by residents of Turkey to United States creditors ; and

Considering that the principle of approximate equality of treatment between
the various States whose Governments, together with the Turkish Government, have
taken part in the said Conference should inspire that Exchange of Notes as well as
the various bilateral Agreements which will be concluded by those Governments
with the Turkish Government in order to agree on certain technical arrangemeits
for the spreading of the repayment of such debts;

Have agreed as follows:
N
O
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Article 1

PORT'E. DE L'ACCORD

a. Les Parties 'Contractantes reconnaissent que l'tablissement, en vertu du
present Accord, ainsi que la mise en ceuvre du plan d'6talement dans le temps du
r~glement des dettes de personnes r~sidant en Turquie envers des personnes r6sidant
dans les pays des autres Parties Contractantes, n'affecteront pas les droits et obliga-
tions des divers cr~anciers, d6biteurs ou garants int6ress~s.

b. De m~me, les Parties Contractantes reconnaissent que les seules obligations
qu'assumera le Gouvernement turc en vue d'assurer le r~glement des dettes de person-
nes r~sidant en Turquie, appartenant aux categories vis~es par le present Accord,
sont celles d~finies dans ledit Accord et dans les Accords bilat6raux conclus en appli-
cation de l'Article 13.

Article 2

DtFINITIONS

Aux fins du present Accord et' de son- Annexe I' ci-jointe:

1. l'expression ((accord bilatiral a, ci-apr~s, le sens d'accord conclu en application
de l'Article 13;

2. l'expression ( annuitj transfirie, a le sens d~fini au paragraphe a.. de l'Article 7;

3. le terme acreancier , a le sens d~fini au paragraphe a. de l'Article 3;

4. le terme ( ddbiteur , a le sens d~fini au paragraphe a. de l'Article 3;

5. le terme dette d~signe toute dette, r~pondant aux conditions pr~vues A l'Ar-
ticle 3, qui sera rdg16e conform6ment au pr6sent Accord;

6. l'expression, dette envers les crianciers des Etats-Unis ) ddsigne toute dette appar-
tenant h l'une quelconque des categories d~finies h l'Article 3, ladite dette 6tant
toutefois due une personne r~sidant aux ]tats-Unis d'Am~rique;

7. l'expression €(dfiment autorisj par les Autoritis turques , signifie que les Autorit~s
turques comp~tentes ont donn6 leur autorisation, conform~ment h la 1Mgislation
et &. la r~glementation turques, telles qu'elles ont t6 interpr~t~es par ces Autorit~s
lors de l'octroi des autorisations ou licences

8. l'expression ((institution approprije, d'une Partie Contractante dsigne la Banque
Centrale ou toute autre institution d~sign~e, aux fins du present Accord, dans
un Accord bilateral;

9. l'expression (intr~t moratoire, a le sens d~fini au paragraphe a. de l'Article 10;

10. l'expression ( intirgt moratoire contractuel 6 a le sens d~fini au paragraphe b. de
l'Article 10 ;

I Voir p. 174 de ce volume.
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Article. 1

SCOPE OF THE AGREEMENT

(a) The Contracting Parties recognise that the establishment,. by virtue of the

present Agreement, of the instalment scheme for the repayment of debts owed by

residents of Turkey to residents of -countries of the other Contracting 'Parties and its

implementation will not affect the rights and obligations of the' individual creditors,

debtors or guarantors concerned.

(b) Equally, the Contracting Parties recognise that the only obligations which

will be undertaken by the Turkish Goveriment in order to ensure the settlement of

debts owed by residents of Turkey, belonging to categories for which the present

Agreement provides, shall be the obligations defined therein and in the bilateral

Agreements concluded in pursuance of- Article 13.

Article 2

DEFINITIONS

For the purposes of the present Agreement and of Annex I I thereto:

1. "bilateral Agreement" shall hereinafter mean an Agreement entered into in
pursuance of Article 13;

2. "annual transfer" shall have the meaning'defined in paragraph (a) of Article 7;

3. "creditor" shall have the im eaning defined in paragraph (a)'of Article 3;

4. "debtor" shall have the meaning defined in paragraph (a) of Article 3;

5. "debt" shall mean any debt, as qualified in Article 3, which will be settled under

the present Agreement ; .

6. "debt to United States creditors" shall mean a debt of any of the categories defined
in Article 3 which, however, is'owedto a person resident in the United States

of America;

7. "duly authorised by the Turkish authorities" shall mean authorised by the com-
petent Turkish authorities in conformity with the Turkish laws, rules and
regulations as interpreted by them, when the corresponding authorisation or

licence was granted;

8. "appropriate institution" of a Contracting Party shall mean the Central Bank or
other institution designated for the purposes of the present Agreement in a
bilateral Agreement

9. "moratorium interest" shall have the meaning defined in paragraph (a) of Arti-
cle 10;

10. "contractual moratorium interest" shall have the meaning defined in para-

graph (b) of Article 10

See p. 175 of this volume.
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11. I'expression a monnaie approprie)) ale sens d~fini au paragraphe d. de l'Article 5;

12. l'expression (( montant total des annuitds transfiries * a le sens ddfini au para-
graphe b. de 'Article 7;

13. le terme ((pariti)) a le sens d6fini au paragraphe d. de l'Article 7;

14. 1'expression (pays criancier3) d~signe tout pays, autre que la Rdpublique de
Turquie, dont le gouvernement est Partie au pr6sent Accord et comprend tout
territoire dont la Partie Contractante int6ressde assume la repr6sentation inter-
nationale ; 1'expression atout pays crjancier se rapporte AL toutes les Parties
Contractantes autres que le Gouvernement turc, mais comprend aussi les tats-
Unis d'Am~rique;

15. l'expression (plan d'Italement dans le temps)) signifie les arrangements qui sont
6tablis par le present Accord;

16. 1'expression a versement en instance de transfert ddsigne un paiement, en monnaie
appropri~e, dont le Gouvernement turc doit assurer le transfert, conformment
A l'Article 6, dans la mesure oii le transfert n'a pas eu lieu; toutefois, elle com-
prend aussi tout versement dont la contre-valeur a dt6 utilis~e en Turquie en

.vertu de 'Article 9, jusqu'au moment ofi il aurait dfI 6tre transf~r6 conformment
A 'Article 8;

17. 1'expression ((31 dicembre , utilisde comme date de r~f~rence, se rapporte, pour
toute ann e, A la position des comptes lors de la cl6ture des operations Ak cette
date.

Article 3

LES DETTES

a. Sous r6serve des dispositions de l'Article 4, les dispositions du prdsent Accord
s'appliqueront A toute dette d'une personne r~sidant en Turquie, A titre de d~biteur
initial ou de garant, envers une personne r6sidant dans un pays cr6ancier (lesdites
personnes dtant appel~es ci-dessous, respectivement, le G d~biteur )) ou le c cr~ancier 3),

A condition :

i. que la dette d6coule d'un contrat relatif & l'importation de biens ou d'une tran-
saction relative A des services, dfiment autoris6s par les Autorit6s turques ;

ii. que les prestations de biens ou de services aient W effectu~es avant le 5 aofit 1958;

iii. que le paiement afferent A la dette soit venu AL 6ch~ance, ou vienne AL 6chdance,
avant le ler janvier 1964.

b. Le terrne ( dette comprend dgalement tout intdr~t contractuel 6chu ou. A
6choir jusqu'A la date du 1er janvier 1964, ainsi que les int~r~ts moratoires contrac-
tuels qui sont 6chus jusqu', la date de signature du present Accord.
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11. "appropriate currency" shall have the meaning defined in paragraph (d) of
Article 5 ;

12. "total amount of annual transfers" shall have the meaning defined in para-
graph (b) of Article 7 ;

13. "parity" shall have the meaning defined in paragraph (d) of Article 7;

14. "creditor country" shall mean a country, other than the Republic of Turkey,
the Government of which is a Contracting Party to the present Agreement and
shall include any territory for the international relations of which the Contracting
Party concerned is responsible ; "all the creditor countries" shall refer to the coun-
tries of all the Contracting Parties other than the Turkish Government, but
shall also include the United States of America;

15. "instalment scheme" shall mean the arrangements which are established by the
present Agreement ;

16. "payment in the process of transfer" shall mean a payment, in appropriate curren-
cy, of which the Turkish Government shall ensure the transfer in accordance
with Article 6 to the extent that its transfer has not taken place; it shall,
however, include, until they should have been transferred in accordance with
Article 8, any payments the counterpart of which has been used in Turkey by
virtue of Article 9 ;

17. "31st December" of any year, used as a reference date, shall refer to the position
of accounts as at close of business on that date.

Article 3

THE DEBTS

(a) Subject to Article 4, the provisions of the present Agreement shall apply
to any debt owed by a person resident in Turkey, as original debtor or guarantor, to
a person resident in a creditor country (which persons are hereinafter called, respect-
ively, "debtor" and "creditor") provided that:

(i) the debt arises in respect of a contract relating to the import of goods or a
transaction relating to services, duly authorised by the Turkish authorities;

(ii) the goods were delivered or the services rendered before 5th August, 1958; and

(iii) payment in respect of the debt is due or falls due before 1st January, 1964.

(b) The term "debt" shall equally include any contractual interest thereon due
or falling due before 1st January, 1964, as well as contractual moratorium interest
which has fallen due before the date of the signature of the present Agreement.
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Article 4

DP-ROGATIONS

Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront pas l'ex~cution:

i. de toute obligation dont le r~glement fait l'objet d'un pr6l~vementsut les recettes
d'exportation de la Turquie, en application d'un contrat special conc*lu avant -le
5 aofit 1958, dfnment autoris6 par les Autorit6s turques et figurant, sur une liste
annex~e . un Accord bilateral;

ii. de tout paiement dfi, a.compter du 5 aofit 1958 inclus, au titre de transactions
invisibles courantes, A l'exception de tout intrft contractuel, tel qu'il est pr6vu
au paragraphe b. de l'Article 3 ;

iii. du remboursement d'un pr6t sur nantissement, ainsi que du versement des int~r~ts,
des commissions bancaires ou des charges diverses y affrents ;

iv. du remboursement de tout emprunt accord6 au Gouvernement turc par une autre
Partie Contractante et du versement des intrfts y affrents ;

v. de tout paiement afferent A des prestations de biens ou de services, effectu~es
dans le cadre d'un Accord international, conclu avant le 5 aofit 1958 et sp~cifi6
dans certains Accords bilat~raux.

Article 5

VERSEMENTS

a. Les versements en livres turques, au titre des dettes, seront effectu~s A la
Banque Centrale de la Rdpublique de Turquie, qui les acceptera A la date d'6ch6ance
dfiment autorisde par les Autorit~s turques, A condition :

i. que l'obligation d'effectuer lesdits versements continue d'incomber exclusivement
au ddbiteur ;

ii. qu'une demande de transfert du versement dament autoris6 par les Autorit~s
turques ait 6t6 ou soit soumise a'ladite Banque Centrale;

iii. que, s'il s'agit d'une dette libell~e en une monnaie autre que la monnaie turque,
le montant du versement soit calcul6 au taux de change effectif appliqu6 en Tur-
quie conformnment a la rdglementation turque en vigueur A la date ofi le versement
S6t effectu6, ou est cens6 avoir 6t6 effectu6, conformment au paragraphe b.

b. Dans le cas oi, en vertu d'un rdgime particulier qui lui est accord6 par la
l6gislation ou la r6glementation turque, le ddbiteur est dfiment autoris6 par les Auto-
ritds turques A effectuer le versement apr~s la date a laquelle celui-ci est exigible,
le versement sera cens6 avoir 6td effectu6, aux fins du prdsent Accord, A la date initiale
autoris~e pour ce versement, sous rdserve des dispositions du paragraphe a.ii. de
l'Article 6.
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Article 4

EXCEPTIONS

The provisions of the present Agreement shall not apply to. the execution. of:

(i) any'obligation for the settlement of which funds are set aside from the proceeds
of exports from Turkey in accordance with the terms of a special contract
entered into before 5th August, 1958, duly authorised by the Turkish authori-
ties, and listed in a bilateral Agreement;

(ii) any payment due on or after 5th August, 1958, in respect of a current invisible
transaction with the exception of contractual interest as provided in para-
graph (b) of Article 3 ;

(iii) the repayment of any loan on security and the payment of interest, banking
commissions or other charges in respect thereof;

(iv) the repayment of any loan granted to the Turkish Government by any other
Contracting Party and the payment of interest in respect thereof ; and

(v) any payment in respect of goods delivered or services rendered within the
framework of an international Agreement entered into before 5th August, 1958,
which is specified in certain bilateral Agreements.

Article 5

PAYMENTS

(a) Payments in Turkish Lira in respect of debts shall be made to the Central
Bank of the Republic of Turkey which shall accept any such payment on the date
of maturity duly authorised by the Turkish authorities provided that :

(i) the obligation to make any such payment remains an obligation solely incumbent
upon the debtor;

(ii) an application for transfer of the payment duly authorised by the Turkish
authorities has been or will be submitted to that Central Bank; and

(iii) in the case of a debt expressed in a currency other than Turkish currency,
the amount of the payment shall be calculated at the effective rate of exchange
ruling in Turkey in accordance with Turkish regulations on the date on which
the payment has been made or is deemed to have been made in accordance
with paragraph (b).

(b) Whenever the debtor, owing to his special status by virtue of Turkish legis-
lation, rules or regulations, is duly authorised by the Turkish authorities to make
the payment after the date on which it is due, the payment shall be deemed to have
been made, for the purposes of the present Agreement but subject to paragraph (a) (ii)
of Article 6, on the date originally authorised in respect thereof.
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c. La Banque Centrale de la R~publique de Turquie notifiera, d~s que possible,
A l'institution appropri~e du pays cr~ancier int~ress6 :
i. tout versement effectu6 k ladite Banque Centrale, au titre d'une dette, avant la

date de l'entr~e en vigueur du. present Accord, ou cens6 avoir 6t6 effectu6 avant
cette date, conformment au paragraphe b., et non encore transfdr6 au crdancier;

ii. tout versement effectu6 A. ladite Banque Centrale, conformment au paragraphe
a., ou cens6 avoir W effectu6, conform~ment au paragraphe b., A partir de cette
date.

d. La notification indiquera:

i. le montant du versement effectu6 en livres turques h la Banque Centrale de la
R6publique de Turquie; "

ii. le montant dudit versement exprimn en la mme monnaie que l'obligation d'origine
dfiment autoris~e par les Autorit6s turques, ou, dans le cas d'une dette libelle en
livres turques, dans la monnaie du pays crdancier oii rdside le cr~ancier (l'une ou
l'autre monnaie 6tant appel~e ci-dessous (la monnaie appropri~e @). Pour faire
ce calcul, le taux de change A employer sera le taux de change effectif appliqud en
Turquie conform~ment A la r6glementation turque en vigueur A la date ol.le verse-
ment a W effectu6, ou est cens6 avoir t6 effectu6, conform~ment au paragraphe b.

Article 6

OBLIGATIONS D1YCOULANT DE L'APPLICATION DE L'ARTICLE 5

Le Gouvernement turc fera en sorte:

a. que chaque versement effectu6 k la Banque Centrale de la R~publique de
Turquie, conformment A l'Article 5:
i. demeure, sous r6serve des dispositions de l'Article 9, aupr~s de ladite .Banque

Centrale jusqu'A son transfert ;
ii. soit transfdr6 au cr~ancier intdress6, conform6ment aux dispositions de l'Article 7,

dans la monnaie appropri6e, au taux de change appliqu6 en Turquie conform6-
ment A la r~glementation turque en vigueur k la date oi le versement a W effectu6,
ou est cens6 avoir &6 effectu6, conform~ment au paragraphe b. de l'Article 5,
6tant entendu que tout versement cens6 avoir t6 effectu6 au titre dudit paragraphe
ne sera transf~r6 que s'il est effectivement regu par ladite Banque Centrale, au
plus tard au moment du transfert;

b. que les versements en instance de transfert portent un intrft moratoire,
conformment k I'Article 10, ledit int~r~t moratoire 6tant transf~r6, conform~ment
aux dispositions dudit Article.
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(c) The Central Bank of the Republic of Turkey shall notify, as soon as possible,
the appropriate institution of the creditor country concerned of :
(i) any payment made to that Central Bank in respect of a debt before the date

of the coming into force of the present Agreement or deemed to have been made
to it in accordance with paragraph (b) before that date which has not been
previously transferred to the creditor ; and

(ii) any payment made to that Central Bank in accordance with paragraph (a) or
deemed to have been made to it in accordance with paragraph (b) as from that
date.

(d) The notification shall indicate:

(i) the amount of the payment made to the Central Bank of the Republic of Turkey,
in Turkish Lira ; and

(ii) the amount of that payment expressed in the same currency in which the under-
lying obligation duly authorised by the Turkish authorities is expressed or, in
the case of a debt expressed in Turkish Lira, in the currency of the creditor
country in which the creditor is resident (the appropriate of such currencies
hereinafter called "appropriate currency"). For the purposes of this calculation,
the rate of exchange applied shall be the effective rate of exchange ruling in
Turkey in accordance with Turkish regulations on the date on which the pay-
ment has been made or is deemed to have been made in accordance with para-
graph (b).

Article 6

OBLIGATIONS ARISING FROM THE APPLICATION OF ARTICLE 5

The Turkish Government shall ensure :

(a) that each payment made to the Central Bank of the Republic of Turkey in
accordance with Article 5 shall:

i) subject to the provisions of Article.9, remain with that Central Bank until its
transfer ;

(ii). be transferred, in accordance with the provisions of Article 7, to the creditor
concerned in the appropriate currency at the rate of exchange ruling in Turkey
in accordance with Turkish regulations on the date on which the payment was
made or is deemed to have been made in accordance with paragraph (b) of Article
5 provided that any payment deemed to have been made in accordance with
that paragraph shall only be transferred if it is actually received by that Central
Bank at the time of the transfer at the latest; and

(b) that payments in the process of transfer shall carry moratorium interest,
as provided in Article 10, and that such moratorium interest shall be transferred as
provided for in that Article.
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Article* 7

PLAN DE TRANSFERT

a. Afin d'assurer le r~glement des dettes vis6 par le present Accord, le Gouverne-
inent turc, dans les douze ans qui suivront la signature dudit Accord, assurera, chaque
annie, aux cr~anciers r~sidant dans chaque pays cr~ancier, le transfert, en monnaie
appropri6e,:d'un montant (appelk ci-dessous 1'(( annuit6 ,) qui sera d6termind et trans-
fdr6 conform~ment aux dispositions du present Article. En outre, le Gouvernement
turc assurera le transfert des int~r~ts moratoires ou des int~r~ts moratoires contrac-
tuels, selon le cas, ainsi qu'il est pr~vu A l'Article 10.

b. Pendant les six premieres ann~es de cette p~riode, le montant total des annuit~s
transferees, y compris les transferts aff~rents A des dettes envers des. cranciers des
fltats-Unis (ledit montant total 6tant appelM ci-dessous le (montant total des annui-
t~s ))) sera:

i. pour les cinq premieres ann~es de cette p~riode, 6quivalant successivement, chaque
ann~e,-A 15 millions, 20 millions, 25 millions, 30 millions et 35 millions de dollars
des ktats-Unis;

ii. pour la sixi me annie de cette p~riode, 6gal au septi6me du montant total des
versements en instance de transfert A tous les pays cr6anciers, h la date du
31 d~cembre 1963.

c. Sous reserve des dispositions du paragraphe e., pendant chacune des six
premieres ann~es de cette p~riode, le montant total des annuit~s transf6rees sera
r~parti entre les pays cr6anciers, selon la proportion que le montant des versements
en instance de transfert A chaque pays cr6ancier repr~sente, A la date de r~f~rence,
par rapport au montant total des versements en instance de transfert A tous les pays
cr~anciers, A la m~me date, A condition:

i. que la date de r~f~rence soit le 5 aoait 1958 pour les deux premieres ann~es de
cette p~riode, le 31 d~cembre 1960 pour les troisi~me et quatri~me ann~es, et le
31 d~cembre 1962 pour les cinqui~me et sixi~me ann6es ;

ii. que les annuit~s transferdes pour les deux premieres ann~es de cette p~riode soient
calcul6es conform~ment au tableau faisant l'objet de 'Annexe I au present
Accord;

iii. que, sur la base de la repartition entre les pays cr~anciers, les versements aux
cr~anciers des ttats-Unis soient, pour les troisi~me, quatri~ne et cinqui~me anndes,
respectivement de 13,939%, 14,206% et 14,314% du montant total des annuit~s
transf6rees A tous les pays cr6anciers, et, pour la sixi6me annie, soient 6gaux au
septi~me du montant total des versements en instance de transfert aux cr~anciers
des ttats-Unis au 31 d~cembre 1963. Cet arrangement n'affectera pas le montant
total des annuit~s transferees pr~vu au paragraphe b.
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Article 7

THE TRANSFER SCHEME

(a) In order to provide for the settlement of debts under the present Agreement,
the Turkish Government shall, in the period of twelve years following its signature,
ensure each year the transfer, in appropriate currencies, of a total amount to the
creditors resident in each creditor country (hereinafter called the "annual transfer")
which shall be determined and transferred in accordance with the provisions of this
Article. in addition, the Turkish Government shall ensure the transfer of moratorium
interest or contractual moratorium interest, as the case may be, as provided for in
Article 10.

(b) In the first six years of that period, the total amount of annual transfers,
including transfers in respect of debts to United States creditors (such total amount
hereinafter called the "total amount of annual transfers"), shall

(i) in the first five years of that period be equivalent to 15 million, 20 million,
25 million, 30 million and 35 million United States dollars, successively, in each
year ;

(ii) in the sixth year of that period, be equal to one-seventh of the total amount
of payments in the process of transfer to all the creditor countries on 31st
December, 1963.

(c) In each of the first six years of that period, subject to the provisions of para-
graph (e), the total amount of annual transfers shall be divided between creditor
countries according to the ratio between the payments in the process of transfer to
each creditor country on the reference date and the total amount of the payments
in process of transfer to all creditor countries on the same date provided that:

(i) the reference date shall be 5th August, 1958, for the first two years of that
period ; 31st December, 1960, for its third and fourth year; and 31st December,
1962, for its fifth and sixth year ; and that

(ii) the annual transfers for the first two years of that period shall be calculated
in accordance with the table set out in Annex I to the present Agreement ; and
that

(iii) on the basis of this distribution between creditor countries, the payments to
United States creditors in the third, fourth, and fifth year shall be 13.939,
14.206 and 14.314 per cent, respectively, of the total amount of annual transfers
to all the creditor countries, and in the sixth year, equal to one-seventh of the
total amount of payments in the process of transfer to United States creditors
on 31st December, 1963. This arrangement shall not affect the total amount
of annual transfers provided in paragraph (b).
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d. i. Le montant total des versements en instance de transfert l'une de ces dates
de rdfdrence sera calcu en dollars des ttats-Unis sur la base des paritds en vigueur
entre les monnaies approprides et le dollar des iRtats-Unis k la date de rdfdrence en
question. L'annuit transfdrde A chaque pays crdancier sera exprimde dans les monnaies
approprides sur la base des paritds utilisdes lors du pr6cddent calcul du montant total
des versements en instance de transfert. Ndanmoins, les ca'culs relatifs aux deux
premieres annuitds transfdrdes seront faits sur la base des paritds en vigueur A la
date de la signature du prdsent Accord.

ii. Aux fins du pr6sent Accord, la parit6 entre une monnaie approprie et le
dollar des Etats-Unis sera celle ddclarde au Fonds Mondtaire International A la date
de rdfdrence en question. Dans le cas oii une telle parit6 n'existe pas, il sera fait usage
de la parit6 officielle du dollar des fltats-Unis dans le pays intdress6 ou de la parito
calculde sur la base de la teneur lgale en or fin de la monnaie intdressde et de la parit6
ddclarde au Fonds Mondtaire International entre l'or et le dollar des ]Etats-Unis,
h la date de rdfdrence en question.

e. Dans la mesure ndcessaire au r~glement des dettes envers les crdanciers rdsidant
au Luxembourg, en Norv~ge, au Portugal et, dans le cas des annuitds affdrentes ;I
la troisiome annde de cette pdfiode, au Danemark, le Gouvernement turc assurera,
au cours des trois premieres anndes de cette pdriode, vers chacun de ces pays
crdanciers, des transferts annuels qui, au total, repr6senteront 2% du montant total
des annuitds transfdrdes pendant l'annde correspondante.

f. Pour les six derni6res anndes de cette pdriode, les annuitds transfdrdes IL chaque
pays crdancier seront 6gales, successivement 5. un sixiame, i un cinqui~me, A un quart,
;. un tiers, h la moitid et au reliquat du montant total des versements en iistance de
transfert A ce pays, le 31 dcembre de l'annle pr6cddant celle au-cours de laquelle
l'annuit6 correspondante est transfdrde.

g. Le Gouvernement turc transfdrera chaque annuit6,'conformdment aux listes
prdvues au paragraphe a. de l'Article 8, en quatre tranches d'un 6gal montant, les
30 juin, 30 septembre, 31 ddcembre et 31 mars de chaque annde, A condition:

i. qu'au cours de la premiere annie les tranches soient transfdrdes respectivement
les 31 juilet, 31 octobre, 31 ddcembre 1959 et 31 mars 1960 au plus tard;

ii. que le montant A transfdrer, conformdment aux dispositions du present paragraphe,
soit rdduit du montant de tout versement dont la contrepartie a 6t6 utilisde en
Turquie en vertu de l'Article 9 et qui aurait di 6tre transfdr6 au cours de l'ann~e
correspondante.

Article 8

ExtCUTION DU PLAN DE TRANSFERT

a. Les Autoritds turques comptentes dresseront pdriodiquement, en consultation
avec l'institution appropride de chaque pays crdancier, des listes, en vue de ddterminer
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(d), (i) The total amount of payments in the process of transfer- on any of these
reference dates shall be calculated in United States dollars on the basis of the parities
between the appropriate currencies and the United States dollar in force on that
reference date. The annual transfer to each creditor country shall be expressed in
the appropriate currencies on the basis of the parities used in the preceding calculation
of the total amount of payments in the process of transfer. Nevertheless, in the
calculations relating to the first two annual transfers, the parities in force at the date
of the signature of the present Agreement shall be used.

(ii) For the purposes of the present Agreement, the parity between an appro-
priate currency and the United States dollar shall be taken to be the declared Inter-
national Monetary Fund par value on the relevant reference date. Where such parity
does not exist, the official United States dollar parity in the country concerfned shall
be used or a parity calculated from the legal fine gold content of the currency con-
cerned and the declared International Monetary Fund par value in terms of gold of
the United States dollar on the relevant reference date.

(e) To the extent that it is required for the settlement of debts owed to creditors
resident in Luxembourg, Norway, Portugal and, in the case of the annual transfers
for the third year of that period, in Denmark, the Turkish Government shall ensure,
in the first three years of that period, annual transfers to each of these creditor coun-
tries which, in total, shall represent two per cent of the total amount of annual
transfers for the corresponding years.

(f) In the remaining six years of that period, the annual transfer to each creditor
country shall be, successively, equal to one-sixth,, one-fifth, one-fourth, one-third,
one-half, and to the remainder of the total amount of payments in the process of
transfer to that country on 31st December of the year preceding the year in Which
the corresponding annual transfer is made.

(g) The Turkish Government shall carry 'out each annual transfer, in accordance
with the Lists provided'for in paragraph (a) of Article 8, in four equal instalments
on 30th June, 30th September, 31st December, and 31st March, respectively, 'of
each year provided that:

(i) in the first year the instalments shall be transferred not later than 31st July,
31st October, 31st December, 1959, and 31st March, 1960, respectively; and
that

(ii) the amount to be transferred in accordance with this paragraph shall be reduced
by the amount of any payment in the process of transfer which should have
been transferred in the corresponding year and the counterpart of which has
been, used in Turkey by virtue of Article 9.

Article 8

EXECUTION OF THE TRANSFER SCHEME

(a) The competent Turkish authorities shall regularly establish, in consultation
with the appropriate institution of each creditor country, a List which shall determine
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les crdanciers -de chaque pays auxquels l'institution appropri~e de la Turquie trans-
fdrera les versements.

b. Les listes vis6es au paragraphe prcedent seront tablies dans l'ordre de
r~glement convenu par agr6ment mutuel entre le Gouvernement turc et ia Partie
Contractante intdresse, et rdserveront la priorit6 A tout crdancier ddtenteur de
crdances dont le montant global n'excdderait pas un montant spdcifi6 convenu par
agr~ment mutuel. L'ordre de r~glement pourra tre ult~rieurement modifi6 par agr4-
ment mutuel.

c. Afin d'effectuer le transfert aux cr6anciers sp6cifids dans les listes vis~es aux
paragraphes precedents, l'institution appropri~e de la Turquie transmettra, par l'inter-
mddiaire de l'institution appropride du pays crdancier int~ress6, un ordre de paiement
6tabli au b n fice de chacun desdits cr~anciers, compte tenu des dispositions de l'Ar-
ticle 10 et conformdment a la notification faite en application des paragraphes c.
et d. de I'Article 5.

Article 9

UTILISATION DES FONDS EN TURQUIE

a. A condition d'avoir 6td dfiment autoris6 h cet effet par les Autorit~s turques
et, le cas 6ch6ant, sous r~serve de la r6glementation des changes du pays cr6ancier
intdress6, le cr6ancier peut utiliser, en monnaie turque, tout ou partie d'un versement
en instance de transfert qui lui est dil, afin d'effectuer en Turquie, pour son propre
compte, des investissements ou toute autre d~pense.

b. Dans la mesure oi il doit 6tre utilisd conformment aux dispositions du para-
graphe pr~cddent, le versement en instance de transfert sera reconverti en monnaie
turque., aux taux de change qui, A la date de reconversion, est effectivement en vigueur
en Turquie, pour les operations de m~me nature effectues sous forme de nouveaux
apports en devises.

Article 10

INTtRkTS MORATOIRES

a. Le Gouvernement turc versera au cr~ancier un int~r~t moratoire de 3% Pan
au titre de tout versement en instance de transfert, sous reserve que ledit versement
n'ait pas dt6 utilis en Turquie en vertu de l'Article 9.

b. Nonobstant les dispositions du paragraphe prdc&dent, aucun int~rt moratoire
ne sera vers6 dans le cas oi, conformiment aux dispositions contractuelles dfiment
autorisdes par les Autorits turques, le d6biteur se sera engag6 h verser au crdancier
un int~rt (appel6, dans le present Accord, ((int6ret moratoire contractuel ,) 'h partir
de la date Ai laquelle le versement est exigible et jusqu'a 1'excution du transfert.
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the creditors in that country to which the appropriate institution of Turkey shall
make transfers.

(b) The Lists referred to in the preceding paragraph shall be established in the
order of settlement agreed by common accord between the Turkish Government
and the Contracting Party concerned and shall provide priority for payments to
any creditor the total amount of whose claims does not exceed a specified amount
agreed by-common accord. The order of settlement may be subsequently modified
by common accord.

(c) In. order to carry out the transfer to the creditors determined by the Lists
provided for in the preceding paragraphs, the appropriate institution of Turkey shall
transmit, through the intermediary of the appropriate institution of the creditor
country concerned, a paying order in favour of each of those creditors established,
taking into account the provisions of Article 10, in conformity with the terms of
the notification made in accordance with paragraphs (c) and (d) of Article 5.

Article 9

USE OF FUNDS IN TURKEY

(a) Provided he is duly authorised to do so by the Turkish authorities and subject,
where necessary, to the exchange control rules and regulations of the creditor country
concerned, a creditor may use, in Turkish currency, any payment in the process of
transfer that is owed to him, or any part thereof, for investment or other expenditure
in Turkey for his own account.

(b) To the extent that it is to be used by virtue of the preceding paragraph,
the payment in the process of transfer shall be reconverted into Turkish currency
at the effective rate of exchange ruling in Turkey at the date of the reconversion for
operations of the same kind effected by means of new remittances in foreign currency.

Article 10

MORATORIUM INTEREST

(a) The Turkish Government shall pay to the creditor moratorium interest at
the rate of 3 per cent per annum in respect of any payment in the process of transfer
provided, however, that such payment has not been used in Turkey by virtue of
Article 9.

(b) Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, no moratorium
interest shall be payable whenever, in accordance with the terms of the underlying
contract, .duly authorised by the Turkish authorities, the debtor has undertaken
to pay interest to the creditor from the date on which payment is due until the comple-
tion of its transfer (in the present Agreement. called "contractual moratorium in-
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Les versements effectu6s h la Banque Centrale de Turquie,: au titre d'int~rts mora-.
toires contractuels, seront

i. calculus conform~ment, aux principes expos~s au paragraphe a.ii.. de l'Article 5
et transf6r6s au cr~ancier int~ress6, conform ment A cet. Article et aux. principes
exposes au paragraphe a.ii. de l'Article 6;

ii. census tre un int~rt moratoire aux fins du transfert pr~vu aux paragraphes d. et e.

c. L'int rt moratoire devra tre versa h compter de la date de signature du
present. Accord, ou de la date A laquelle'le versement est exigible, si cette seconde
date est post~rieure A la premi~re, jusqu'A l'ex~cution du transfert du versement on
jusqu'A son utilisation en vertu de l'Article 9. L'intrft moratoire sera d6termin6
et transf~r6 dans la monnaie appropri~e.

d. Sous rdserve du paragraphe e., l'int~r~t moratoire sera vers6 et transf~r6 au
cr6ancier int~ress6, le 31 ddcembre de chaque annde, 6tant entendu toutefois que,
pour chaque transfert de principal, l'intdrft restant dfi A ce titre sera transf6r6 simul-
tandment.

e. Nonobstant les dispositions du paragraphe d., l'intrft moratoire aff~rent aux
versements .en instance de transfert et qui, aux termes dudit paragraphe, est exigiblW

le 31 d~cembre 1959, pourra 6tre transf~r6 ult~rieurement et, en tout cas, avant le
Ier janvier 1961. Dans le cas oii il serait transfr6 A une date post6rieure an 31 d~cembie
1959, le montant total de l'intrt payable jusqu'A cette date, confornnment au
paragraphe c., sera vers6 et transf~r6 au m~me moment.

Article 11

AccoRDS ANTtRIEURS D'AMORTISSEMENT

a. Les Accords bilat~raux ant6rieurement conclus par le Gouvernement turc avec
toute autre Partie Contractante au sujet de l'amortissement des dettes commerciales
ext~rieures turques, ainsi que les dispositions y relatives d'autres Accords conclus
entre le Gouvernement turc et toute autre Partie Contractante ne sont plus applicables
ds la date de la signature du present Accord et seront abrog6s, avec effet A la date
de la mise en vigueur du present Accord, par les Accords bilatdraux qui seront conclus
en application de l'Article 13 du present Accord.

b. En abrogeant lesdits Accords ou dispositions, les Parties int~ressdes stipuleront
qu'en ce qui concerne tout compte ouvert au nom de la Banque Centrale de la R6pu-.
blique de Turquie par l'institution comp~tente du pays cr6ancier, en application
desdits Accords bilat~raux ou dispositions:
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terest"). Payments made to the Central Bank of the Republic of Turkey in respect
of contractual moratorium interest shall be :

(i) calculated in accordance with the principles set out in paragraph (a) (iii) of
Article 5 and transferred to the creditor concerned in accordance with the provi-
sions of this Article and with the principles set out in paragraph (a) (ii) of Arti-
cle 6; and

(ii) deemed to be moratorium interest for the purposes of transfer as provided in
paragraphs (d) and (e).

(c) Moratorium interest shall be payable as from the date of the signature of
the present Agreement or the date on which the payment is due, whichever is the
later date, until the completion of the transfer of the payment or its utilisation by
virtue of Article 9. Moratorium interest shall be determined and transferred in
the appropriate currency.

(d) Subject to paragraph (e), moratorium interest shall be paid and transferred
to the creditor concerned on 31st December of each year provided, however, that,
whenever the payment to which such interest relates is transferred, the moratorium
interest remaining payable in respect thereof shall be transferred at the same time.

(e) Notwithstanding the provisions of paragraph (d), moratorium interest on
payments in the process of transfer which, under that paragraph, falls due on 31st. De-
cember, 1959, may be transferred thereafter provided it is transferred as soon as
possible and, in any event, before 1st 'January, 1961. Whenever it is transferred
at any date after 31st December, 1959, the whole of the interest payable up to the'
former date, in accordance with paragraph (c), shall be paid and transferred at the*
same time.

Article 11

PRIOR AMORTISATION AGREEMENTS

(a) Bilateral Agreements, previously concluded by the Turkish Government with
any other Contracting Party, relating to the amortisation of Turkish external com-
mercial debts, as well as provisions relating thereto in other Agreements between
the Turkish Government and any other Contracting Party, shall no longer apply
as from the date of the signature of the present Agreement and shall be abrogated
by bilateral Agreements entered into in pursuance of Article 13, with effect as from
the date of the coming into force of the present Agreement.

(b) In abrogating these Agreements or provisions, the Parties concerned shall
provide that, as far as any account is concerned which is opened in the name of the
Central Bank of the Republic of Turkey by the appropriate institution of the creditor
country in pursuance of such a bilateral Agreement or provision :
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i. les montants portds au cr~dit de ladite Banque Centrale, avant le 5 aofit 1958,
seront utilis6s comme il est prdvu par 'Accord bilatdral ou les dispositions en
question;

ii. les montants portds au cr6dit de ladite Banque Centrale hi partir de cette date
seront mis A la disposition de ladite Banque Centrale.

Article 12

BANQUE CENTRALE DE LA R9PUBLIQUE DE TURQUIE

Dans l'exdcution des dispositions du prdsent Accord, la Banque Centrale de la
R~publique de Turquie agira comme agent du Gouvernement turc et n'encourra en
aucun cas d'obligation au titre du prdsent Accord.

Article 13

ACCORDS BILAT9RAUX

a. Des Accords bilatdraux r6gissant les modalitds techniques d'application du
present Accord seront conclus entre le Gouvernement turc et chaque autre Partie
Contractante 1 . Ces Accords bilatdraux contiendront 6galement des dispositions
relatives A l'abrogation de tout accord ant6rieur d'amortissement et de toutes dis-
positions connexes, conformdment h l'Article 11 du present Accord.

b. Les Accords bilatdraux devront tre compatibles avec les dispositions du pr6-
sent Accord. En cas d'incompatibilit6 entre les dispositions du present Accord et les
dispositions d'un Accord bilatdral, les dispositions du prdsent Accord prdvaudront.
Toutefois, les dispositions de l'Accord bilateral entre le Gouvernement turc et le
Gouvernement italien, li6es aux modalitds particuli~res envisagdes par les Autoritds
italiennes en vue d'appliquer le prdsent Accord aux cr~anciers rdsidant en Italie
et ddcoulant de la substitution 6ventuelle auxdits crdanciers d'une institution qui
serait dtsignde par lesdites Autoritds dans l'Accord bilateral, ne seront pas considdrdes
comme incompatibles avec les dispositions'du pr6sent Accord.

Article 14

]CHANGE DE RENSEIGNEMENTS

a. Les Parties Contractantes 6changeront entre elles les textes des Accords bila-
tdraux, ainsi que toutes les informations ndcessaires h la bonne exdcution du prdsent
Accord. Ces informations seront, en particulier, les suivantes:

1 Pour le texte de l'Accord bilatdral conclu entre le Gouvernement turc et le Gouvernement
des Pays-Bas, voir p. 181 de cc volume.
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(i) amounts credited to that Central. Bank before 5th August, 1958, shall be used
as provided by the bilateral Agreement. or the provision in question ; and

(ii) amounts credited to that Central Bank as from that date shall be placed at the
disposal of that Central Bank. I. . :

Article 12

CENTRAL BANK OF THE REPUBLIC OF TURKEY

In the execution of the provisions of the present Agreement, the Central Bank
of the 'Republic of Turkey shall act as the agent of the Turkish Government and shall
in no event incur any obligations under the present Agreement.

Article 13.

BILATERAL AGREEMENTS

(a) Bilateral Agreements with regard' i 'the technical rules of application of
the present Agreement shall be entered into by' the Turkish Government with each
other Contracting Party. I These bilateral Agreements shall also contain provisions
relating to the abrogation of any prior amortisation Agreement and of any provisions
relating to that subject, in accordance with Article 11 of the present Agreement.

(b) Bilateral Agreements shall'be consistent with the provisions of the present
Agreement. In the event of any inconsistency between the provisions- of the present
Agreement and the provisions of any bilateral Agreement, the provisions of the
present Agreement shall prevail. However, the provisions of the bilateral Agreement
between the Turkish Government and the Italian Government, linked with the par-
ticular rules of application envisaged by the Italian authorities with a view to the
application of the present Agreement to creditors resident in Italy and resulting
from the eventual substitution of such creditors by an institution which would be
designated by these authorities in the bilateral Agreement, shall not be considered
as inconsistent with the present Agreement.

Article 14

EXCHANGE OF'INFORMATION

(a) The Contracting Parties shall exchange with one another the texts of the
bilateral Agreements as well as all information required for the proper implementation
of the present Agreement. Such information shall, in particular, include the
following:

1 For the text of the bilateral Agreement* concluded between the Turkish and Netherlands

Governments, see p. 181 of this volume:

N, 7623



168 United Nations - Treaty Series 1965

'i.: des 6tats, AL 6tablir aussit6t que possible et, en tout cas, avant le ler janvier 1961,
indiquant les montants totaux des:versements en instance de transfert A la date
du 5 aofit 1958 et A la date de la signature du present Accord;

ii: des 6tats, A- 6tablir au d~but de chaque annie civile suivante, indiquant le montant
total des versements en instance de transfert au 31 d~cembre de l'anne pr~cddente;

iii. des 6tats, h 6tablir au debut de chaque annie civile, indiquant le montant total
des versements en instance de transfert dont la contre-valeur a t6 utilis~e en
Turquie, en vertu de l'Article 9, au cours de i'ann~e pr~c~dente, et indiquant,
en m~me temps, le montant des versements en instance de transfert utilis~s ant6-
rieurement en vertu dudit Article et qui auraient 6t6 transfrs an cours de l'anne
pr~c6dente;

iv. des 6tats, h 6tablir an d6but de chaque annie civile, indiquant les montants
totaux des paiements au titre du principal,des int~r~ts moratoires et des int~r~ts
moratoires contractuels transf6rds pendant l'ann6e pr6c~dente.

b. Les montants indiqu~s dans les 6tats pr~vus au paragraph( prdc6dent seront
exprim~s, pour chaque pays cr6ancier, dans les monnaies appropri~es, ainsi qu'en
dollars des P-tats-Unis calculus sur la base de la parit6 d~finie au paragraphed. de
'Article 7.

c. Les 6tats pr~vus aux alin~as i. et ii. du paragraphe a. seront soumis, an pr6alable,
par l'institution appropri~e d6sign6e par le Gouvernement turc, aux fins de v~rifica-
tion, h l'institution appropri~e d~sign~e . cet effet par chaque Partie Contractante,
qui devra informer l'institution appropri~e turque du r~sultat de l'enqu~te effectude
aux fins de cette vrification. Les dtats pr6vus aux alin6as iii. et iv. du paragraphe a.
feront l'objet d'une confrontation entre l'institution appropri~e d~sign~e par le
Gouvernement turc et l'institution appropri6e d6signe A. cet effet par chaque Partie
Contractante.

d'Les textes des Accords bilat~raux seront communiques . l'Organisation par
les Parties Contractantes int~ress~es. II en sera de meme pour les 6tats tablis en vertu
du paragraphe a., aprs leur vWrification ou leur confrontation, selon le cas, confor-
moment aux dispositions du paragraphe c. Lesdites Parties Contractantes demande-
ront h l'Organisation de conmunquer .ces textes et ces dtats aux autres Parties
Contractantes et au Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique.

Article 15

CONVOCATION D'UNE CONFtRENCE

Une Conf6rence, t laquelle les Parties Contractantes et le Gouvernement des
]ktat's-Unis d'Am~rique seront invites AL se faire reprdsenter, pourra 6tre r~unie sur
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(i) as soon as possible and, in any event, before 1st January, 1961, statements
showing the total amounts of payments in the process of transfer on 5th August,
1958, and on the date of the signature of the present Agreement;

(ii) at the beginning of each subsequent calendar year, statements showing the
total amount of payments in the process of transfer on. 31st December of the
preceding year;

(iii). at the beginning of each calendar year, statements. showing the total amount
of payments in the process of transfer the counterpart of which has been used
in Turkey in the preceding year by virtue of Article 9, and indicating, at the
same time, the amount of such payments used previously by virtue of that
Article which would have been transferred in the preceding year; and

(iv) at the beginning of each calendar year, statements showing the total amounts
of payments in respect of debts, of moratorium interest and of contractual
moratorium interest transferred during the preceding year.

(b) The amounts shown in the statements provided in the preceding paragraph
shall be expressed, with regard to each creditor country, in the appropriate currencies
as well as in United States dollars calculated on the basis of the parity defined in
paragraph (d) of Article 7.

: (c) The statements provided in sub-paragraphs (i) and (ii) of paragraph (a) shall
be submitted, in the first place, by the appropriate institution designated by the
Turkish Government, for the purpose of verification, to the appropriate institution
designated by each other Contracting Party to that end, which shall inform the
appropriate Turkish institution of the results of the enquiry made for the purpose of
that verification. The statements provided in sub-paragraphs (iii) and (iv) of para-
graph (a) shall be the subject of comparison between the appropriate institution
of the Turkish Government and the appropriate institution designated to that end
by each other Contracting Party.

(d) The Contracting Parties concerned shall communicate to the Organisation
the texts of the bilateral Agreements. The same shall apply to the statements drawn
up by virtue of paragraph (a) after their verification or comparison, as the case may
be, in accordance with the provisions of paragraph (c). These Contracting Parties
shall request the Organisation to communicate the said texts and statements to the
other Contracting Parties and to the Government of the United States of America.

Article 15

CONVENING OF A CONFERENCE

A Conference at which the Contracting Parties and the Government of the United
States of America shall be invited to be represented, may be convened by any of
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l'invitation de Fun de ces gouvernements. Cette invitation prcisera l'objet et les
raisons de la reunion de cette Confdrence.

Article 16

RATIFICATION, ENTRtE EN VIGUEUR, TERMINAISON

a. Le present Accord sera ratifi& Les Parties Contractantes entameront leur
procedure constitutionnelle requise aux fins de la ratification du present Accord,
clans un d6lai de six mois.

b. Les instruments de ratification seront d~pos~s aupr&s du Secrdtaire g~n6ral
de l'Organisation, qufi notifiera leur d6p6t i tous les Signataires.

c. Le present Accord entrera en vigueur d&s le d~p6t des instruments de ratifi-
cation par tous les Signataires.

d. Le present Accord prendra fin, l'6gard d'une Partie Contractante, d s qu'il
ne restera aucun paiement en instance de transfert h un crdancier r~sidant dans le
pays de cette Partie Contractante ni de dette h r6gler k un tel cr~ancier en vertu du
present Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris6s h cet effet, ont appos6 leurs
signatures au bas du present Accord.

FAITA Paris, le onze mai, mil neuf cent cinquante-neuf, en franqais et en anglais,
les deux textes faisant 6galement foi, en deux exemplaires, dont l'un 'sera d~pos6
aupr~s du Gouvernement turc et l'autre aupr~s du Secr~taire g~n6ral de FOrganisation
Europ6enne de Cooperation P-conomique, qui en communiquera copie certifi& con-
forme ;k tous les autres Signataires.
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these Governments. The Government which convenes the Conference shall, in, its
invitation, state the purpose and reasons for which the Conference is convened.

Article 16

RATIFICATION, COMING INTO FORCE, TERMINATION

(a) The present Agreement shall be ratified. The Contracting Parties shall
initiate, within a period of six months, the constitutional procedures required for the
purpose of its ratification.

(b) Instruments of ratification shall be deposited with the Secretary-General
of the Organisation who shall notify all the Signatories of their deposit.

(c) The present Agreement shall come into force upon the deposit of instruments
of ratification by all the Signatories.

(d) The present Agreement shall terminate with regard to a Contracting Party
as soon as there remains no payment in the process of transfer to a ciedit6r resident
in its country nor any debt to such a creditor which may be settled under the present
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have appended
their signatures to the present Agreement.

DONE in Paris, this eleventh day of May, Nineteen Hundred.and Fifty-Nine,
in the English and French languages, both texts being equally authentic, in two copies,
one of which shall remain deposited with the Turkish Government and the other
with the Secretary-General of the Organisation for European Economic Co-operation,
by whom certified copies shall be communicated to all the other Signatories.

N- 7623-
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Pour la R6publique F~drale d'Allemagne:
For the Federal Republic of Germany:

Karl WERKMEISTER

Dr. Kurt DANIEL

Pour la R~publique d'Autriche:
.For the Republic of Austria:

Hans KLOSS

Pour le Royaume de Belgique:
For the Kingdom of Belgium:

R. OCKRENT

Pour le Royaume de Danemark:
For the Kingdom of Denmark:

E. BARTELS

Pour la Rdpublique Fran~aise:
For the French Republic:

Frangois VALItRY

Pour la R~publique Italienne:
For the Italian Republic:

G. COSMELLI

Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:
For the Grand Duchy of Luxembourg:

Paul REUTER
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Pour le Royaume de Norv~ge:
For the Kingdom of Norway:

Jens BOYESEN

Pour le Royaume des Pays-Bas:
For the Kingdom of the Netherlands:

STRENGERS

Pour la Rdpublique Portugaise:
For the Portuguese Republic:

J. CALVET DE MAGALHAES

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

Hugh ELLIS-REES

Pour le. Royaume de Sude:
For the, Kingdom of Sweden:

Ingemar HXGGL6F

Pour la Conf6d6ration Suisse:
For the Swiss Confederation:

Agostino SOLDATI

Pour la Rdpublique de Turquie:
For the Republic of Turkey:

O. G6KMEN
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ANNEXE I

R1tPARTITION DES DEUX PREMIARES ANNUITIS

(En milliers de dollars des Attats-Unis)

ire annie 2 e annge

Annuilds ...... .................... . 15.000 20.000
Pays cr~anciers envers lesquels le r~glement est effeciu6

en vertu de 'article 7 e.*
Luxembourg ... ................. .... 125 194
Norv~ge ..... .................... ..... 43 -

Portugal ..... ................... .... 132 206

300 400
Reste .......... ..................... 14.700 19.600

% par Montants Montants
rapport a a

A utres pays crianciers au total distribuer distribuer

Allemagne ... ....... . . . . . . 22,635 3.327 4.436
Autriche .. ............. ... 2,077 305 407
Belgique .. ............. ... 5,373 791 1.054
France ... .............. ... 8,732 1.284 1.711
Italie ... ............... .... 7,175 1.055 1.406
Pays-Bas .. ............. ... 4,321 635 847
Royaume-Uni .. ........... ... 28,294 4.159 5.546
Suede ... ............... .... 2,111 310 414
Suisse ... ............... .... 1,261 185 247
ttats-Unis d'Am6rique ....... .. 18,021 2.649 3.532

100,000 14.700 19.600

* Le Danemark participera & la rdpartition de la troisibme annuitd.

No. 7623
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ANNEX I

DISTRIBUTION OF THE FIRST TWO ANNUAL TRANSFERS

(In thousands of United States dollars)

1st year 2nd year

Annual Transfers ..... ................. ... 15,000 20,000
Creditor countries with regard to which settlement is

effected in accordance with paragraph (e) of Article 7*:
Luxembourg .... ................. .... 125 194
Norway ..... .................... ..... 43
Portugal ..... ................... .... 132 206

300 .400

Remainder ..... ................... .... 14,700 19,600

Per cent A mounts A mounts
of the annual to be to.be

Other creditor countries transfer distributed distributed

Germany ... ............. ... 22.635 3,327 4,436
Austria ... .............. ... 2.077 305 407

Belgium ... .............. ... 5.373 791 1,054
France ... .............. ... 8.732 1,284 1,711

Italy ... ............... .... 7.175 1,055 1,406
Netherlands .......... ......... 4.321 635 847
United Kingdom .. .......... ... 28.294 4,159 5,546
Sweden .... .............. 2.111 310 414
Switzerland . .. .......... ... 1.261 185 247
United States of America ...... .. 18.021 2,649 3,532

100.000 14,700 19,600

* Denmark will be included in the distribution of the third Annual Transfer.

-N
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PROTOCOLE D'APPLICATION PROVISOIRE 1 DE L'ACCORD
SUR LES .DETTES COMMERCIALES DE..PERSONNES
RItSIDANT EN TURQUIE. SIGNI EA PARIS, LE 11 MAI
1959

Les Signataires de l'Accord sur les Dettes commerciales de personnes rdsidant
en Turquie (appeld ci-dessous 1'(( Accord sur les Dettes !) sign6 ce jour;

D~sireux de donner effet sans d~lai FAccord sur les Dettes;

Sont convenus de ce qui suit:

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 4 ci-dessous, les Parties au prdsent
Protocole appliqueront, t titre provisoire, les dispositions de 1'Accord sur les Dettes
comine si ledit Accord 6tait entrd en vigueur . compter de la date de sa signature.

2: Sous r~serve des dispositions du paragraphe 4 ci-dessous, le Gouvernement
turc et les autres Parties au present Protocole cesseront provisoirement d'appliquer
tout Accord bilatdral conclu pr~cddemment par lesdites Parties au sujet de F'amortis-
sement des dettes commerciales ext~rieures turques, ainsi que les dispositions y
relatives d'autres Accords conclus .entre eux comme si 1'Accord bilatdral ou la dispo-
sition en I cause avait W abrog6 . la date de signature de 'Accord surles Dettes avec
les effets pr~vus au paragraphe b. de 'Article 11 dudit Accord.

3. Sous r~serve des dispositions du paragraphe 4 ci-dessous, le present Protocole.
entrera en vigueur A dater de ce jour et demeurera en vigueur jusqu'A l'entre en
viguequr de l'Accord sur les Dettes.

4. Si une Partie au pr6sent Protocole d6clare, lors de la signature, que l'Accord
sur les Dettes ne peut 6tre mis en application, en ce qui la concerne, que sous r6serve
de ratification conformment aux dispositions de sa Constitution,

i. le present Protocole entrera en vigueur, en ce qui concerne ladite Partie, 'k la date
du d~p6t de son instrument de ratification, effectu6 conformrment aux disposi-
tions de l'Article 16 de lAccord sur les Dettes;

ii. les dispositions de l'Accord sur les Dettes s'appliqueront alors . titre provisoire,
en ce qui concerne ladite Partie, comme s'il 6tait entr6 en vigneur A la date prdvtie
au paragraphe 1 ci-dessus. -
EN FOI DE QUoI les soussign~s, dfinent autoris~s A cet effet, ont appos6 leurs

signatures au bas du prdsent Protocole.
FAIT Paris, le onze mai, niil neuf cent cinquante-neuf, en franqais et en anglais,

les deux textes faisant 6galement foi, en deux exemplaires, dont Fun sera d~pos6
auprs du Gouvernerent turc et 'autre aupr~s du Secr~taire g~ndral de l'Organisation
Europ~enne de Coopration fconomique, qui en communiquera copie certifi~e
conforme t tous les autres Signataires.

I Pour l'entrde en vigueur de ce Protocole, voir note 1, p. 146 de ce volume.
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PROTOCOL OF PROVISIONAL APPLICATION. OF THE
AGREEMENT ON COMMERCIAL DEBTS OWED BY RESI-
DENTS OF TURKEY. SIGNED AT PARIS, ON 11 MAY
1959 _ ,

The Signatories of the Agreement on Commercial Debts Owed by Residents of
Turkey (hereinafter called the "Debts Agreement"), signed this day;.

Desirous of giving effect to the Debts Agreement. without delay;

Have agreed as follows:

1. Subject to the provisions of paragraph 4, the Parties to the: present Protocol
shall apply the Debts Agreement provisionally as if the said Agreement had come
into force as from the date of its signature.

2. Subject to the provisions of paragraph 4, the Turkish Government and any
other Party to the present Protocol shall provisionally cease to apply any bilateral
Agreement, previously concluded between these Parties, relating to the amortisation
of Turkish external commercial debts as well as provisions in other Agreements
between them relating thereto as if the bilateral Agreement or provision concerned
had been abrogated as from the signature of the Debts Agreement with the effects
provided in paragraph (b) of Article 11 of the said Agreement.

3. Subject to the provisions of paragraph 4, the present Protocol shall come
into force on this day's date and shall continue in force until the Debts Agreement
comes into force.

4. If at the time of its signature, a Party to the present Protocol declares that
the Debts Agreement can, as far as that Party is concerned, be applied subject only
to the condition that it be ratified in accordance with its constitutional processes,
(i) the present Protocol shall come into force, in so far as the said Party is con-

cerned, on the date when its instrument of ratification is deposited in accordance
with the provisions of Article 16 of the Debts Agreement ; and

(ii) the Debts Agreement shall then be applied provisionally, in so far as that Party
is concerned, as if it had come into force as from the date provided for in para-
graph 1.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto have appended
their signatures to the present Protocol.

DONE in Paris this eleventh day of May, Nineteen Hundred and Fifty-Nine,
in the English and French languages, both texts being equally authentic, in two copies,
one of which shall remain deposited with the: Turkish Government and. the other
with the Secretary-General of the Organisation for European Economic Co-operation,
by whom certified copies will be communicated to all the other Signatories of the
present Protocol.

I For the entry into force of this Protocol, see footnote 1, p. 147 of this volume.
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Pour la Rdpublique F6d~rale d'Allemagne:
For the Federal Republic of Germany:

Karl WERKMEISTER

Dr. Kurt DANIEL

Pour, la R~publique d'Autriche:
For the Republic of Austria :

Hans KLOSS

Pour le Royaunie de Belgique:
For the Kingdom of Belgium:

R. OCKRENT'

Pour le Royaume de Danemark:
For the Kingdom, of Denmark :

E. BARTELS

Pour la R~publique Franqaise:
For the French Republic:

Franqois VALARY

Pour la R~publique Italienne:
For the Italian Republic:

G. COSMELLI

Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:
For the Grand Duchy of Luxembourg:

Paul REUTER

Pour le Royaume de Norv~ge:
For the Kingdom of Norway:

Jens BOYESEN

Pour le Royaume des Pays-Bas:
For the Kingdom -of the Netherlands:

STRENGERS'

'At the final session of the Conference which adopted the Agreement on c6mmercial debts
owed by residents of Turkey, the Heads of the Belgian and Netherlands delegations declared with
regard to paragraph 4 of the Protocol of provisional application of the Agreement that the Agree-
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Pour la Rdpublique Portugaise:
For the Portuguese Republic:

J. CALVET DE MAGALHAES

Pour le Royaune-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

Hugh ELLIS-REES

Pour le Royaume de Suede :
For the Kingdom of Sweden:

Ingemar HAGGL6F

Pour la Confederation Suisse:
For the Swiss Confederation:

Agostino SOLDATI

Pour la R~publique de Turquie:
For the Republic of Turkey:

O. GOKMEN

ment could, as far as the Government of either one of them was concerned, be applied subject
only to the condition that it be ratified in accordance with the constitutional processes in the
country concerned.

A la dernire sdance de la Confdrence qui a adopt6 l'Accord sur les dettes commerciales de
personnes rdsidant en Turquie, les Chefs des ddldgations de la Belgique et des Pays-Bas ont dclard,
au sujet du paragraphe 4 du Protocole d'application provisoire de l'Accord, que l'Accord ne pourra
8tre mis en application, en ce qui concerne les Gouvernements belge et nderlandais, qu'k la condi-
tion qu'il soit ratifid conformdment aux procedures constitutionnelles respectives de leurs pays.

N- 7623
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NETHERLANDS
and

TURKEY

Agreement regarding the technical rules of application of
the Agreement on commercial debts owed by residents
of Turkey, signed in Paris on 11 May 1959. Signed at
Ankara, on 12 August 1959

Official text: French.

Registered by the Netherlands on 1 March 1965.

PAYS-BAS
et

TURQUIE

Accord relatif aux modalites techniques d'application de
r'Accord sur les dettes commerciales de personnes
rsidant en Turquie, signe Paris le 11 mai 1959. Signe

Ankara, le 12 aofit 1959

Texte officiel franmais.

Enregistri par les Pays-Bas le 1" mars 1965.
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NO 7624. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIRPUBLIQUE DE TURQUIE RELATIF AUX MODA-
LITES TECHNIQUES D'APPLICATION DE L'ACCORD
SUR LES DETTES COMMERCIALES DE PERSONNES
RRSIDANT EN TURQUIE, SIGNR A PARIS LE 11 MAI
19592 . SIGNIR A ANKARA,, LE 12 AOfYT 1959

Le Gouvernement du Royaurme des Pays-Bas et le Gouvernement de la Rdpu-
blique de Turquie,

D~sireux de d~terminer les modalit~s techniques d'application de l'Accord sur
les dettes commerciales de personnes r~sida nt en Turquie, sign6 A Paris le 11 mai
19592 (appel ci-dessous ((Accord Multilateral ,),

En execution de l'Article 13 de l'Accord Multilateral,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

1. Les dispositions du present Accord s'appliquent t toutes dettes telles qu'elles
sont d~finies L l'Article 3 de l'Accord Multilat6ral de personnes r6sidant en Turquie
envers des personnes r~sidant au Royaume des Pays-Bas (appel~es ci-dessous respec-
tivement s d~biteurs, et ((cr~ancier s). '

2. (a) L'accord international faisant l'objet du sous-paragraphe (v) de
'Article 4 de l'Accord Multilateral 'est le 'Trait6 de l'Atlantique Nord, sign6 k

Washington le 4 avril 1949 3.

(b) Aux fins des Articles 5, 8 et 14 de l'Accord Multilateral l'institution appropri~e
du Royaume des Pays-Bas est ((De Nederlandsche Bank N.V. ).

Article II

1. La Banque Centrale de la R~publique de Turquie (appele ci-dessous ( Banque
Centrale s) 6tablira et adressera, aussit6t que possible, A ((De Nederlandsche Bank

I Conform~ment aux dispositions de son article VIII, l'Accord est entrd en vigueur le 28 no-
vembre 1959, date h laquelle le Gouvernement des Pays-Bas a notifi6 au Gouvernement turc
le ddp6t de son instrument de ratification de l'Accord multilatdral du 11 mad 1959 (voir p. 145
de ce volume).

2 Voir p. 145 de ce volume.
3 Nations Unies, Recueil des Trai1s, vol. 34, p. 243 ; vol. 126, p. 351 ; vol. 243, p. 309 et 313.
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[TRANSLATION'- TRADUCTION]

No. 7624. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY RE-
GARDING THE TECHNICAL RULES OF APPLICATION
OF THE AGREEMENT ON COMMERCIAL DEBTS OWED
BY RESIDENTS OF TURKEY, SIGNED IN PARIS ON
11 MAY 1959 .2 SIGNED AT ANKARA, ON 12 AUGUST 1959

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of
the Republic of Turkey,

Desirous of determining the technical rules of application of the Agreement
on commercial debts owed by residents of Turkey, signed in Paris on 11 May 19592

(hereinafter called "Multilateral Agreement"),

In execution of article 13 of the Multilateral Agreement,

Have agreed as follows:

Article I

1. The provisions of the present Agreement shall apply to all debts, as defined
in article 3 of the Multilateral Agreement, owed by persons resident in Turkey to
persons resident in the Kingdom of the Netherlands (hereinafter called, respectively,
"debtor" and "creditor").

2. (a) The international Agreement referred to in article 4, paragraph (v),
of the Multilateral Agreement is the North Atlantic Treaty, signed at Washington
on 4 April 1949. 3

(b) For the purposes of articles 5, 8 and 14 of the Multilateral Agreement, the
appropriate institution of the Kingdom of the Netherlands is "De Nederlandsche
Bank N.V.".

Article II

1. The Central Bank of the Republic of Turkey (hereinafter called "Central
Bank") shall establish and transmit to "De Nederlandsche Bank N.V.", as soon as

In accordance with the provisions of article VIII, the Agreement came into force on 28 No-
vember 1959, the date on which the Government of the Netherlands notified the Government
of Turkey of the deposit of its instrument of ratification of the Multilateral Agreement of 11 May
1959 (see p. 145 of this volume).

See p. 145 of this volume.
United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p: 243 ; Vol. 126, p. 350 ; Vol. 243, p. 308 and 313.
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N.V. ) les listes pr~vues au paragraphe 2 ci-dessous. ((De Nederlandsche Bank N.V.))
effectuera, conformment aux dispositions de l'Article 14 (c) de 'Accord Multilat6ral,
les vrifications n6cessaires, en particulier pour d6terminer si les dettes figurant sur
ces listes sont encore en instance de transfert, et informera la Banque Centrale des
r~suftats.

2. La Banque Centrale 6tablira les listes suivantes dans l'ordre chronologique
des dates d'enregistrement des demandes de transfert adress~es ; la Banque Centrale
par les d~biteurs:

(a) une liste, intitule liste I, des dettes envers les cr~anciers d~tenteurs de cr~an-
ces dont le montant total ne d~passe pas 2.500 dollars des P-tats-Unis;

(b) une liste, intitule liste II, des dettes envers les autres cr~anciers.

Article III

1. La Banque Centrale transfdrera aux crdanciers au titre du principal des dettes
(ainsi que des int~r~ts contractuels 6chus ou h 6choir jusqu'b la date du ler janvier
1964 et des intdr~ts moratoires contractuels 6chus jusqu'k la date du 11 mai 1959)

(a) le 31 mars 1960 au plus tard, la contre-valeur en monnaie appropri6e de
635.000 dollars des Rtats-Unis;

(b) entre le 1er avril 1960 et le 31 mars 1961, la contre-valeur en monnaie appro-
pri6e de 847.000 dollars des Rtats-Unis ;

(c) au cours de chacune des dix anndes suivantes, les sommes qui seront ddter-
min6es conform~ment aux dispositions de 'Article 7 de l'Accord Mulltilat~ral.

2. Les transferts pr~vus au paragraphe prdc6dent seront effectu6s, conform6ment
aux conditions d6termindes l'Article 7 de l'Accord Multilateral, aux dates suivantes:

(a) au cours de la premiere annie d'application, le 31 juillet, le 31 octobre, le
31 d6cembre 1959 et le 31 mars 1960;

(b) au cours des onze ann~es suivantes, les 30 juin, 30 septembre, 31 d6cembre
et 31 mars de chaque anmne d'application.

3. La Banque Centrale transf~rera aux cr~anciers dont les crdances n'ont pas
W utilis6es en Turquie un int~r~t moratoire de 3% 1'an, conform~ment aux dispo-
sitions de 'Article 10 de 'Accord Multilateral.

Article IV

1. Les transferts pr~vus k 'Article III du present Accord seront affect~s par
prioritd au paiement des dettes figurant sur la liste I.

2. Dans le cas oji il ne serait pas possible de terminer la vdrification de la liste I
avant le 31 juillet 1959, seules les dettes v~rifides seront pay6es A cette date et le

No. 7624
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possible, the lists provided for in paragraph 2 of this article. "De Nederlandsche
Bank N.V." shall carry out the necessary verification in accordance with the provi-
sions of article 14 (c) of the Multilateral Agreement to determine, in particular, whether
the debts shown on the said lists are still in the process of transfer, and shall inform
the Central Bank of the results of its inquiry.

2. The Central Bank shall establish the following lists in the chronological order
of the dates on which are registered the applications for transfers submitted to the
Central Bank by the debtors:

(a) A list, designated list I, of debts to creditors with claims not exceeding a
total of $US2,500;

(b) A list, designated list II, of debts to other creditors.

Article III

1. The Central Bank shall transfer to creditors in respect of the principal of
debts (as well as contractual interest which is due or falls due before 1 January 1964
and contractual moratorium interest which has fallen due before 11 May 1959):

(a) By 31 March 1960 at the latest, the equivalent in appropriate currency of
$US635,000 ;

(b) Between 1 April 1960 and 31 March 1961, the equivalent in appropriate
currency of $US847,000;

(c) In each of the ten succeeding years, such amounts as shall be determined
in accordance with the provisions of article 7 of the Multilateral Agreement.

2. The transfers provided for in the preceding paragraph shall be made in accord-
ance with the conditions set forth in article 7 of the Multilateral Agreement, on the
following dates:

(a) In the first year of application, on 31 July, 31 October and 31 December
1959 and 31 March 1960;

(b) In the eleven succeeding years, on 30 June, 30 September, 31 December
and 31 March of each year of application.

3. The Central Bank shall transfer to creditors whose claims have not been used
in Turkey a moratorium interest of 3 per cent per annum as provided in article 10
of the Multilateral Agreement.

Article IV

1. With regard to the transfers provided for in article III of the present Agree-
ment, priority shall be given to the payment of the debts included in list I.

2. In the event that it is not possible to conclude the verification of list I before
31 July 1959, only the verified debts shall be paid on that date, and the remainder

N- 7624
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solde du paiement trimestriel iL effectuer le 31 juillet 1959 sera consacr& A la liquidation,
des dettes figurant sur la liste II. Les dettes non vdrifi~es de la liste I seront payees,!
apr~s verification, par priorit6, lors des versements trimestriels suivants.

Article V

Lors de l'exdcution de chaque transfert pr~vu A l'Article III du present Accord,
la Banque Centrale remettra A (( De Nederlandsche Bank N.V. ) les sommes n~cessaires
en monnaie appropri~e et lui adressera les ordres de parement 6tablis en faveur de,
chacun des cr~anciers.

Article VI

La Banque Centrale et ((De Nederlandsche Bank N.V. ,,, agissant comme agent
de leur gouvernement respectif, conviendront des modalitds bancaires A prendre en
vue de l'application du present Accord.

Article VII

Le Protocole sur le commerce et les paiements entre la R publique de Turquie
et le Royaume des Pays-Bas, sign6 A Ankara le 26 juillet 1955, est abrog6, avec effet
A la date de la mise en vigueur de l'Accord Multilateral, conform~ment A l'Article 11
dudit Accord.

Article VIII

Le present Accord entrera en vigueur A la date L laquelle le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas notifiera au Gouvernement de la R~publique de Turquie le
d~p6t de son instrument de ratification de l'Accord Multilateral et restera en vigueur
aussi longtemps que les dispositions de l'Accord Multilateral seront appliqu~es au.
Royaume des Pays-Bas.

EN FOI DE QUoI les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont appos6 leurs
signatures au bas du present Accord.

FAIT A Ankara le 12 aofit 1959, en deux exemplaires en langue frangaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas: de la R~publique de Turquie:

(Signi) H. HAGENAAR (Signi) 0. G6KMEN
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of the quarterly payment to be made on 31 July 1959 shall be applied to the debts
included in list II. The unverified debts on list I shall, after being verified, be given
priority on the occasion of the subsequent quarterly payments.

Article V

On the occasion of each transfer provided for in article III of the present Agree-
ment, the Central Bank shall remit the necessary sums in appropriate currency to
"De Nederlandsche Bank N.V." and shall transmit to it a paying order in favour of
each of the creditors.

Article VI

The Central Bank and "De Nederlandsche Bank N.V.", acting as agents of their
respective Governments, shall agree on the banking arrangements to be made for
the application of the present Agreement.

Article VII

The Protocol on Trade and Payments between the Republic of Turkey and the
Kingdom of the Netherlands, signed at Ankara on 26 July 1955, shall be abrogated,
with effect as from the date of the coming into force of the Multilateral Agreement,
pursuant to article 11 of that Agreement.

Article VIII

The present Agreement shall come into force on the date on which the Govern-
ment of the Kingdom of the Netherlands notifies the Government of the Republic
of Turkey of the deposit of its instrument of ratification of the Multilateral Agreement,
and it shall remain in force as long as the provisions of the Multilateral Agreement are
applicable in the Kingdom of the Netherlands.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have appended
their signatures to the present Agreement.

DONE at Ankara on 12 August 1959, in duplicate, in the French language.

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Netherlands: of the Republic of Turkey:

(Signed) H. HAGENAAR (Signed) 0. G6KMEN

No 7624
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AUSTRIA, FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,
FINLAND, FRANCE, GREECE, etc.

Convention (with annex) abolishing the requirement of
legalisation for foreign public documents. Opened for
signature at The Hague, on 5 October 1961

Official texts: French and English.

Registered by the Netherlands on 1 March 1965.

AUTRICHE, REPUBLIQUE FfEDfRALE D'ALLEMAGNE,
FINLANDE, FRANCE, GRICE, etc.

Convention (avec annexe) supprimant 1'exigence de la lga-
lisation des actes publics 6trangers. Ouverte 'a la signa-
ture 'a La Haye, le 5 octobre 1961

Textes officiels franfais et anglais.

Enregistrie par les Pays-Bas le 1e" mars 1965.



190 United Nations - Treaty Series 1965

NO 7625. CONVENTION 1 SUPPRIMANT L'EXIGENCE DE LA
LIRGALISATION DES ACTES PUBLICS tTRANGERS. OU-
VERTE A LA SIGNATURE A LA HAYE, LE 5 OCTOBRE
1961

Les P-tats signataires de la pr~sente Convention,

D6sirant supprimer 1'exigence de la lgalisation diplomatique ou consulaire des
actes publics 6trangers,

Ont r~solu de conclure une Convention A cet effet et sont convenus des dispo-
sitions suivantes:

Article premier

La prdsente Convention s'applique aux actes publics qui ont W 6tablis sur le
territoire d'un ttat contractant et qui doivent ftre produits sur le territoire d'un
autre ]ttat contractant.

Sont consid~r~s comme actes publics, au sens de la prdsente Convention:

a) les documents qui 6manent d'une autorit6 ou d'un fonctionnaire relevant
d'une juridiction de l'ITtat, y compris ceux qui 6manent du minist~re public, d'un
greffier ou d'un huissier de justice ;

b) les documents administratifs

c) les actes notari6s

d) les ddclarations officielles telles que mentions d'enregistrement, visas pour
date certaine et certifications de signature, apposdes sur un acte sous seing priv6.

Toutefois la pr6sente Convention ne s'applique pas :
a) aux documents tablis par des agents diplomatiques ou consulaires;

b) aux documents administratifs ayant trait directement . une operation
commerciale ou douani~re.

I Conformdment h l'article 11, la Convention est entree en vigueur le 24 janvier 1965, le
soixanti~me jour apr~s le ddp6t du troisi~me instrument de ratification, k l'6gard des Etats sui-
vants, au nom desquels les instruments de ratification ont dtd ddposds aupr~s du Gouvernement
nderlandais aux dates indiqu~es:

Yougoslavie ......... ........................ .. 25 septembre 1962
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (applicable

6galement 1 Jersey, au bailliage de Guernesey et h I'ile de Man) . 21 aoilt 1964
France (applicable 6galement aux ddpartements et territoires

d'outre-mer) ......... ....................... .. 25 novembre 1964
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No. 7625. CONVENTION' -ABOLISHING THE REQUIRE-
MEN T OF LEGALISATION FOR FOREIGN PUBLIC DOCU-
MENTS.. OPENED FOR SIGNATURE -AT THE HAGUE;
ON 5 OCTOBER 1961

The States signatory to the present Convention,

Desiring to abolish the requirement of diplomatic or consular legalisation for
foreign public documents,

Have resolved to conclude a Convention to this effect and have agreed upon the
following provisions:

Article 1

The present Convention shall apply to public documents which have been executed
in the territory of one contracting State and which have to be produced in the territory
of another contracting State.

For the purposes of the present Convention, the following are deemed to be. public
documents :

a) documents emanating from an authority or an official connected with the
courts or tribunals of the State, including those emanating from a public prosecutor,
a clerk of a court or a process server (huissier de justice)

b) administrative documents;

c) notarial acts;

d) official certificates which are placed on documents signed by persons in their
private capacity, such as official certificates recording the registration of a document
or the fact that it was in existence on a certain date and official and notarial authen-
tications of signatures.

However, the present Convention shall not apply:
a) to documents executed by diplomatic or consular agents;

b) to administrative documents dealing directly with commercial or customs
operations,

In accordance with article 11, the Convention came into force on 24 January 1965, the

sixtieth day after the deposit of the third instrument of ratification, in respect of the following
States, on behalf of which the instruments of ratification were deposited with the Government
of the'Netherlands on the dates indicated :

Yugoslavia ......... ......................... .25 September 1962
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (also applic-

able to Jersey, the Bailiwick of Guernsey and the Isle of Man) . 21 August 1964
France (also applicable to the Overseas Departments and

Territories) ........ ....................... ... 25 November' 1964
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Article 2

Chacun des' ttats contractant's 'dispense de lgalisation les actes auxquels
s'applique la pr~sente Convention. et qui doivent etre produits sur son territoire.
La 16galisation au sens de la pr~sente Convention ne .recouvre que la formalit6 par
laquelle les agents diplomatiques ou consulaires du pays sur le territoire duquel F'acte
doit 8tre produit attestent la vdracitd de la signature, la qualit6 en laquelle le signataire
de 'acte a agi et, le cas 6chdant, l'identit6 du sceau ou timbre dont cet acte est rev~tu.

Article 3

La seule formalit6 qul puisse 8tre exigde pour attester la v~racit6 de la signature,
la qualit6 en laquelle le signataire de l'acte a agi et, le cas 6ch~ant, 1identit6 du sceau
ou timbre dont cet acte est rev~tu, est 'apposition de l'apostille d~finie t Far-
ticle 4, d~livr~e par l'autorit6 comptente de l'1 tat d'oii &mane le document.

Toutefois la formalit mentionn~e , l'alin~a prec&dent ne peut etre e xige lorsque
soit les lois, r~glements ou usages e'n vigueur dans 1'-tat 0i 1'acte est produit, soit
une entente entre deux ou plusieurs ttats contractants 1'6cartent, la simplifient ou
dispensent l'acte de ldgalisation.

Article 4

L'apostie pr~vue A 'article 3, aIin6a premier, est appos6' sir 1'acte lui-mm
ou sur tine allonge ; elle doit 6tre conforme au module annex& 'A la pr~sente Con-
vention.

Toutefois elle peut 6tre r6dig6e dans la langue officielle de l'autorit'6 quila ddlivre.
Les mentions qui y figurent peuvent! 6galement* 6tre donn~es dans une deuXi&me
langue. Le titre (( Apostille (Convention de La Haye du 5 octobre 1961) iDdevra 8tre
mentionn6 en langue frangaise.

.Article 5

L'apostille est dlivr~e A la requfte du. signataire ou de tout porteur,de -I'acte.

Dfement remplie, elle atteste la v~racit6 de la signature, la qualit6 en laquelle
le signataire de 'acte a agi et, le cas 6chdant, 1identit6 du sceau ou timbre dont cet
acte est revtu.

La signature, le sceau ou timbre qui figurent sur l'apostille sont dispenses: de
toute attestation.

Voir p. 203 de ce volume.

No. 7625
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Article2

.:.,Each; contracting State shall exempt from legalisation documents to .which the
present Convention applies and which have to be produced in its ,territory... For
the purposes of the present Convention, legalisation means only the formality by
which the. diplomatic or .consular agents of the country in which the document has
to be. 'produced certify the authenticity of the signature, the capacity in which the
person *signing the document has acted and, where appropriate, the identity of the
seal!o:Stamp'which it bears.

Article 3

The only formality that may be required in order to certify the authenticity
of the signature, the capacity in which the person signing the document has acted and,
where appropriate, the identity of the seal or stamp which it bears, is the:addition
of the certificate described in Article 4, issued by the competent authonty of the
State from which the document emanates.

However, the formality mentioned in the preceding paragraph cannot be required
when either the laws, regulations, or practice in force in the State where the document
is.produced or, an agreement between two or more contracting States have abolished
or simplified it, or exempt the document itself from legalisation.

Article 4

The certificate referred to in the first paragraph of Article 3 shall be placed on
the document itself or on an "allonge"; it shall be in the form of the model annexed 1

to the preet 'Convention.

:It .may, however, be drawn up in the official language of the authority which
issues:it,, The standard terms appearing therein may be in a second language also.
The title "Apostille (Convention de La Haye du 5 octobre 1961)" shall be in the French
language.

Article 5
The certificate shall .be issued at the request of the person who hassigneA the

document or of any bearer.

When properly filled in, it will certify the authenticity of the signature, the
capacity: in which the person signing the document has acted and, where appropriate,
the identity of the seal or stamp which the document bears.

The signature, seal and stamp on the certificate are exempt from all certification,

1 See p. 203 of this volume.

N- 7625
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Article 6

Chaque tRtat contractant designera les autorit~s prises 's qualitds, auxquelles
est attribu6 comptence pour delivrer l'apostille pr~vue A l'article 3, alinda premier.

.I1 notifiera: cette. designation au Minist&re des Affaires Rtrang~res des Pays-Bas1
au moment du dep6tde son instrument de ratification ou d'adlision ou de sa-4dcla-
ration d'extension. I1 lui notifiera aussi toute modification dans la d6signation de
ces autoritds.

Article 7

Chacune des autorit~s d~sign~es conform~ment, . l'article 6 doit tenir un registre
ou fichier dans lequel elle prend note des apostilles delivr~es en indiquant

a) le numro d'ofdre et la date de -'apostille,

b) le nor du signataire de l'acte public et la qualit6 en laquelle il a agi, ou, pour
les actes non sign~s, l'indication de l'autorit6 qui a appos6 le sceau ou timbre.,

A la dernande de tout 'int~ressd l'autorit6 qui a d~livr6 l'apostille est tentie de
vWrifier si les inscriptions pbrt6es sur Tapostille correspondent A celles du registre
ou du fichier.

Article 8

Lorsqu'il existe entre deux ou plusieurs iRtats contractants un traitS, une con-
vention ou un accord, contenant des dispositions qui soumettent l'attestation de
la signature, du sceau ou timbre certaines formalitds, la prdsente Convention
n'y droge que si-lesdites formalit~s sont plus rigoureuses que celle pr~vue aux ar-
ticles 3 et 4.

Article 9

Chaque E]tat contractant prendra les mesures ncessaires pour 6viter que ses
agents diplomatiques ou consulaires ne proc6dent i des lgalisations dans les cas
of6 la pr~sente Convention en prescrit la dispense.

En application de l'article 6, les ttats suivants ont notifig au Gouvernement des Pays-Bas
la designation des autoritds ci-apr~s:

France (communication adressde au Gouvernement des Pays-Bas le 5 octobre 1961)
I , Presidents d'es Tribunaux de grande instance et juges des Tribunaux d'instance:

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (notification ddposde au moment de
la ratification) :

Le Principal Secrdtaire d'ttat de Sa Majest6 aux affaires 6trang~res, Foreign Office,
Londres, S. W. I (en ce qui concerne le Royaume-Uni, Jersey, le bailliage de Gueruesey et
Pile de Man).

N6. 762s
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Article 6

Each contracting State shall designate by reference to their official function,

the authorities who are competent to issue the certificate referred to in the first
paragraph of Article 3.

It shall give notice of such designation to the Ministry of Foreign Affairs of the
Netherlands 1 at the time it deposits its instrument of ratification or of accession or

its declaration of extension. It shall also give notice of any change in the designated
authorities.

Article 7

Each of the authorities designated in accordance with Article 6 shall keep a
register or card index in which it shall record the certificates issued, specifying:

a) the number and date of the certificate,

b) the name of the person signing the public document and the capacity in
which he has acted, or in the case of unsigned documents, the name of the authority
which has affixed the seal or stamp.

At the request of any interested person, the authority which has issued the cer-

tificate shall verify whether the particulars in the certificate correspond with those
in the register or card index.

Article 8

When a treaty, convention or agreement between two or more contracting States
contains provisions which subject the certification of a signature, seal or stamp to
certain formalities, the present Convention will only override such provisions if those
formalities are more rigorous than the formality referred to in Articles 3 and 4.

Article 9

Each contracting State shall take the necessary steps to prevent the performance
of legalisations by its diplomatic or consular agents in cases where the present Con-
vention provides for exemption.

I Pursuant to article 6, the following States have notified the Netherlands Government of
their designation of the authorities indicated below :

France (communication addressed to the Netherlands Government on 5 October 1961):
President of the Tribunaux de grande instance and judges of the Tribunaux d'instance

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (notification deposited upon rati-
fication): Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs, Foreign Office, London,

S. W¥. I (in respect of the United Kingdom, Jersey, the Bailiwick of Guernsey and the Isle
of Man).

NO 7625
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Article 10

La prdsente Convention est. ouverte A la signature des Rtats repr~sents & la
Neuvi~me session de' la Confdrence de La Haye de droit international privd, ainsi
qu'k celle de l'Irlande, de l'Islande, du Liechtenstein et de la Turquie.

Elle sera .ratifi6e et les instruments de ratification seront d6posds aupr~s du
Minist~re des. Affaires Rtrang~res des Pays-Bas.

Article 11

La pr~sente Convention entrera en vigueur le soixanti~me jour apr~s le ddp6t
du troisi~me instrument de ratification pr6vu par l'article 10, alinda 2.

La Convention entrera en vigueur, pour chaque ttat signataire ratifiant post6-
rieurement, le soixanti~me jour apr s le ddp6t de son instrument de ratification.

Article 12

Tout 1Rtat non vis6 par l'article 10 pourra adhdrer A la prdsente Convention
apr~s son entree en vigueur en vertu de l'article 11, alinda premier. L'instrument
d'adh6sion sera ddpos6 aupr~s du Minist~re des Affaires Phtrangres des Pays-Bas.

L'adh~sion n'aura d'effet que dans les rapports entre l'fltat adhdrant et les Rtats
contractants qui n'auront pas 6lev6 d'objection . son encontre dans les six mois
apr~s la rdception de la notification prdvue h l'article 15, litt. d). Une telle objection
sera notifide au Minist&e des Affaires ttrang~res des Pays-Bas.

La Convention entrera en vigueur, entre l'ltat adhdrant et les 1Rtats n'ayant
pas 6lev6 d'objection contre l'adh~sion, le soixanti~me jour apr~s l'expiration du
ddlai de six mois mentionnd . l'alinda prdc~dent.

Article 13

Tout ttat, au moment de la signature, de la ratification ou de l'adhdsion, pourra
ddclarer que la pr~sente Convention s'dtendra . l'ensemble des territoires qu'il
repr~sente sur le plan international, ou A. l'un ou plusieurs d'entre eux. Cette ddclara-
tion aura effet au moment de 1'entr6e en vigueur de la Convention pour ledit 1Rtat.

Par la suite, toute extension de cette nature sera notifide au Ministate des Affaires
ktrang~res des Pays-Bas.

Lorsque la d~claration d'extension sera faite par un P-tat ayant signd et ratifi6
la Convention, celle-ci entrera en vigueur pour les territoires visds conformdment aux
dispositions de l'article 11. Lorsque la ddclaration d'extension sera faite par un ttat
ayant adhdr6 h la Convention, celle-ci entrera en vigneur pour les territoires vis6s
conformment aux dispositions de l'article 12.

No. 7625
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Article 10

The present Convention shall be open for signature by the States represented at
the Ninth session of the Hague Conference on Private International Law and Iceland
Ireland, Liechtenstein and Turkey.

It shall be ratified, and the instruments of ratification shall be deposited with
the Ministry of Foreign Affairs of the Netherlands.

Article 11

The present Convention shall enter into force on the sixtieth day after the deposit
of the third instrument of ratification referred to in the second paragraph of Article 10.

The Convention shall enter into force for each signatory State whicb ratifies
subsequently on the sixtieth day after the deposit of its instrument of ratification.

Article 12

Any State not referred to in Article 10 may accede to the present Convention
after it has entered into force in accordance with the first paragraph of Article 11.
The instrument of accession shall be deposited with the Ministry of Foreign Affairs
of the Netherlands.

Such accession shall have effect only as regards the relations between the acceding
State and those contracting States which have not raised an objection to its accession
in the six months after the receipt of the notification referred to in sub-paragraph d)
of Article 15. Any such objection shall be notified to the Ministry of Foreign Affairs
of the Netherlands.

The Convention shall enter into force as between the acceding State and the
States which have raised no objection to its accession on the sixtieth day after the
expiry of the period of six months mentioned in the preceding paragraph.

Article 13

Any State may, at the time of signature, ratification or accession, declare that
the present Convention shall extend to all the territories for the international relations
of which it is responsible, or to one or more of them. Such a declaration shall take
effect on the date of entry into force of the Convention for the State concerned.

At any time thereafter, such extensions shall be notified to the Ministry of
Foreign Affairs of the Netherlands.

When the declaration of extension is made by a State which has signed and rati-
fied, the Convention shall enter into force for the territories concerned in accordance
with Article 11. When the declaration of extension is made by a State which has
acceded, the Convention shall enter into force for the territories concerned in accord-
ance with Article 12.

No 7625
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Article. 14

La pr~sente Convention aura une dur~e de cinq ans & partir de la date de son

entree en vigueur conformment A l'article 11, alin~a premier, m~me pour les ]ktats
qui I'auront ratifi~e ou y auront adh6r6 post~rieurement.

La Convention sera renouvele tacitement de cinq en cinq ans, sauf d~nonciation.

La d~nonciation sera, au moins six mois avant 1'expiration du d6lai de cinq ans,
notifi~e au Ministare des Affaires ttrang~res des Pays-Bas.

Elle pourra se limiter A certains des territoires auxquels s'applique la Convention.

La d6nonciation n'aua d'effet qu'A 1'6gard de 1'tat qui Paura notifi6e. La Con-

vention restera en vigueur pour les autres ttats contractants.

Article 15

Le Ministare des Affaires Etrang6res des Pays-Bas notifiera aux ttats visds A
F'article 10, ainsi qu'aux Ittats qui auront adh~r6 conform~ment aux dispositions de
I'article 12

a) les notifications vis~es h l'article 6, alin~a 2;

b) les signatures et ratifications vises A l'article 10;

c) la. date A laquelle la pr~sente Convention entrera en vigueur conform6ment

aux dispositions de 'article 11, alin6a premier;

d) les adh6sions et objections vis~es A l'article 12 et la date A laquelle les adhesions

auront effet;

e) les extensions vis~es A l'article 13 et la date A laquelle elles auront effet;

f) les d~nonciations vis~es A P'article 14, alina 3.

EN FOI DE Quoi, les soussignds, dment autoris~s, ont sign6 la pr6sente Convention.

ArIT . La Haye, le 5 octobre 1961, en frangais et en anglais, le texte frangais

faisant foi en cas de divergence entre les textes, en un seul exemplaire, qui sera
d~pos6 dans les archives du Gouvernement des Pays-Bas et dont une copie certifide

conforme sera remise, par la voie diplomatique, A chacun des ttats reprdsent~s A
]a Neuvi~me session de la Conference de La Haye de droit international priv6, ainsi
qu'A l'Irlande, A l'Islande, au Liechtenstein et A. la Turquie.

No. 7625
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Article 14

The present Convention shall remain in force for five years from the date of
its entry into force in accordance with the first paragraph of Article 11, even for States
which have ratified it or acceded to it subsequently.

If there has been no denunciation, the Convention shall be renewed tacitly every
five years.

Any denunciation shall be notified to the Ministry of Foreign Affairs of the
Netherlands at least six months before the end of the five year period.

It may be limited to certain of the territories to which the Convention applies.

The denunciation will only have effect as regards the State which has notified
it. The Convention shall remain in force for the other contracting States.

Article 15

The Ministry of Foreign Affairs of the Netherlands shall give notice to the States
referred to in Article 10, and to the States which have acceded in accordance with
Article 12, of the following:

a) the notifications referred to in the second paragraph of Article 6;

b) the signatures and ratifications referred to in Article 10 ;
c) the date on which the present Convention enters into force in accordance with

the first paragraph of Article 11 ;
d) the accessions and objections referred to in Article 12 and the date on which

such accessions take effect ;
e) the extensions referred to in Article 13 and the date on which they take effect;
f) the denunciations referred to in the third paragraph of Article 14.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have signed
the present Convention.

DONE at The Hague the 5th October 1961, in French and in English, the French
text prevailing in case of divergeiice between the two texts, in a single copy which
shall be deposited in the archives of the'Government of the Netherlands, and of
which a certified copy shall be sent, thr6ugh the diplomatic channel, to each of the
States represented at the Ninth session of the Hague Conference on Pivate Inter-
national Law and also to Iceland, Ireland, Liechtenstein and Turkey.

N- 7625
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Pour la R~publique F~ddrale d'Allemagne:
For the Federal Republic of Germany:

Dr. J. LNS

Pour l'Autriche•
For Austria"

Dr. Georg AFUHS

Pour la Belgique:
For Belgium:

Pour le Danemark:
For Denmark:

Pour l'Espagne:
For Spain:

Pour la Finlande:
For Finland:

H. v. KNORRING

le 13 mars 1962

Pour la France:
For France:

Le 9 octobre 1961
Rtienne COIDAN

No. 7625
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Pour la Grace:
For Greece:

P. A. VERYKIOS

Pour 'Irlande
For Ireland:

Pour 'Islande
For Iceland:

Pour l'Italie:
For Italy:

R. GIUSTINIANI
15 d~cembre 1961

Pour le Japon:
For Japan:

Pour le Liechtenstein:
For Liechtenstein :

E. DE HALLER

18.IV.62

Pour le Luxembourg:
For Luxemburg :

J. KREMER

Pour la Norv~ge:
For Norway:

N- 7625
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Pour les Pays-Bas:
For the Netherlands:

H. R. VAN HOUTEN

30.11.62

Pour le Portugal:
For Portugal :

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

An. NOBLE

19th October 1961

Pour la Suede:
For Sweden :

Pour la Suisse:
For Switzerland:

M. SCHERLER

Pour la Turquie:
For Turkey:

F. KEPENEK

8.5.1962

Pour la Yougoslavie:
For Yougoslavia:

Rade LuK16

(sous reserve de la ratification) 1

I Subject to ratification.
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No. 7626

CUBA
and

CZECHOSLOVAKIA

Agreement concerning co-operation in veterinary matters.
Signed at Prague, on 3 June 1964

Official texts: Spanish and Czech.

Registered by Cuba on 2 March 1965.

CUBA
et

TCHECOSLOVAQUIE

Accord de cooperation en matiere vt'rinaire. Signe '
Prague, le 3 juin 1964

Textes officiels espagnol et tchique.

Enregistr! par Cuba le 2 mars 1965.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 7626. ACUERDO SOBRE LA COLABORACION EN EL
SECTOR DE VETERINARIA ENTRE EL GOBIERNO DE
LA REPUBLICA DE CUBA Y EL GOBIERNO DE LA RE-
PUBLICA SOCIALISTA CHECOSLOVACA. FIRMADO EN
PRAGA EL 3 DE JUNIO DE 1964

El' Gobierno de la Repdiblica de Cuba y el Gobierno de la Repfiblica Socialista
Checoslovaca, inspirados por el deseo de ampliar y profundizar la colaboraci6n en
el sector de veterinaria, con el prop6sito de suprimir el peligro que las enfermedades
infecciosas y otras de los animales significan para las economias nacionales y la salud
de ]a poblaci6n de ambos paises y facilitar asi el desarrollo ulterior de relaciones
econ6micas y comerciales entre ambos paises, han decidido concluir el presente
Acuerdo y para esos fines han nombrado como sus plenipotenciarios

el Gobierno de la Repfiblica de Cuba

a Severo Aguirre Cristo, Vice-Ministro Primero de Desarrollo T6cnico y Agrope-
cuario del Instituto Nacional de la Reforma Agraria;

el Gobierno de la Repfiblica Socialista Checoslovaca

a Tibor Bohdanovsk , Vice-Ministro de Agricultura y Economia Forestal e
Hidriulica;

quienes han acordado las siguientes estipulaciones:

Articulo I

Ambas Partes Contratantes colaborardn prestindose mutuamente ayuda
tcnica relativa al estudio y la investigaci6n de las enfermedades infecciosas y de
otras enfermedades epizooticas, y relativa a la prevenci6n de dichas enfermedades
y la lucha contra ellas, por medio del envio de especialistas y el suministro de equipos
necesarios e instrumental de veterinaria y de productos biol6gicos y farmacduticos.

A rticulo 2

Los organismos correspondientes de ambas Partes Contratantes, con fines de
ampliar y afianzar la colaboraci6n cientifica y de organizaci6n en el sector de vete-
rinaria,

1. intercambiardn las disposiciones administrativas de veterinaria y otro material
relativo a la organizaci6n del servicio veterinario ;
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHkQUE]

No. 7626. DOHODA 0 SPOLUPRACI NA USEKU VETERI-
NARNIM MEZI VLADOU KUBANSKR REPUBLIKY A
VLADOU CESKOSLOVENSKtR SOCIALISTICK REPU-
BLIKY

Vldda Kubdnske republiky a vldda Ceskoslovensk socialistick republiky
vedeny snahou rozsifit a prohloubit spoluprdci na fiseku veterindrnlm s cilem odstra-
nit nebezpe~i, kter6 pro nirodni hospodAfstvi a zdravi obyvatelstva obou zemi
pfedstavuji nakazliv6 a jin6 nemoci zvifat, a usnadnit tim i dalgi rozvoj hospo-
dfskych a obchodnich stykft mezi ob~ma zem~mi, se rozhodly uzavHt tuto Dohodu
a za tim Mielem jmenovaly sv3mi zmocn~nci:

vl~da Kubdnsk6 republiky

Severo Aguirre Cristo, prvniho n~mstka ministra pro rozvoj techniky a zem6-
delsk6 v3roby Ndrodniho fistavu pro zem~d~lskou reformu,

-vlda Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky

Tibora Bohdanovskdho, nunstka ministra zem~d~lstvi, lesniho a vodniho
hospoddfstvt,

kteH se dohodli na tchto ustanovebich:

Cldnek 1

Sniluvni strany budou spolupracovat a poskytovat si vzdjemnou technickou
pomoc pli studiu a v3zkumu naka~iv3ch a jin3ch hromadn3ch onemocn~ni zvifat,
pfi pfedchdzeni t~mto nemocem a v boji s t~mito nemocemi vysilinin odbornikfi
a poskytovdnim potfebn~ho vetering.rniho vybaveni i pfistrojai a biologick3ch a
farmaceutick3ch pfipravkfi.

Cldnek 2

K rozgifeni a upevn~ni organiza~ni a v&deck6 spoluprdce na fiseku veterinirnim
.budou pfislun org ny smluvnich stran :

1. vym~hovat si veterindrni spr6,vni pr~dpisy a jin6 materifly t3kajici se organizace
veterindrni sluiby;
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2. intercambiardn experiencias y datos de estadistica veterinaria y de informaci6n
veterinaria;

3. se proporcionardn reciprocamente informaciones concernientes a la realizaci6n
de las conferencias en el campo de veterinaria;

4. se proporcionardn reciprocamente informaciones sobre las ediciones de libros y
publicaciones profesionales de veterinaria.

Articulo 3

1. Los organismos correspondientes de ambas Partes Contratantes auspiciardn
colaboraci6n e intercambio mutuos de experiencias entre los Institutos Cientificos
de Medicina Veterinaria en el campo de investigaci6n de las enfermedades de los ani-
males y de las transmisibles al hombre en particular, y colaboraci6n en el perfecciona-
miento y la aplicaci6n de los m6todos eficaces del diagn6stico y de los tratamientos
de dichas enfermedades, asi como en otros ramos de veterinaria, particularmente en
lo que se refiere al desarrollo de los mdtodos de la inseminaci6n artificial en la repro-
ducci6n del ganado.

2. Los organismos correspondientes de ambas Partes Contratantes mantendrdn
intercambio de experiencias relativas a la capacitaci6n ylos estudios de postgraduados
de los trabajadores de veterinaria e intercambiard.n los programas de estudios. Asi
como auspiciardn tambidn intercambio de los especialistas veterinarios con fines de
realizar estudios y cursos de postgraduados.

Articulo 4

1. Ambas Partes Contratantes notificarn con reciprocidad al menos una vez
por mes la extensi6n y los lugares respectivos de la existencia de las enfermedades
infecciosas de los animales. Ambas Partes Contratantes notificardn inmediatamente
la existencia de las enfermedades de alto grado de contagiosidad o mortalidad.

2. Las listas de las enfermedades infecciosas de los animales que estdn sujetas
a la notificaci6n entre las Partes Contratantes segfin el p.rrafo 1, estardn estipuladas
en el convenio entre los organismos correspondientes de ambas Partes Contratantes.

Articulo 5

1. Para prevenir que sea introducida la infecci6n, ambas Partes Contratantes
colaborardn en la importaci6n, exportaci6n y trdnsito de mercaderias y objetos que
podrian servir de transmisores de la infecci6n.

2. La importaci6n, exportaci6n y trdnsito de mercaderia y objetos que podrian
servir de transmisores de la infecci6n estardn regidos conforme a las disposiciones
del pais destino y estardn sujetos a previa aprobaci6n por parte de los organismos
estatales centrales de veterinaria de ambas Partes Contratantes.
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2. vymnovat si zkugenosti a idaje veterinArnf statistiky a veterinfrniho zpravo-
dajstvf ;

3. vzijenrnn se informovat o pofiAdtn veterinrnich konferenci;

4. vzijemn se informovat o vydlvan3ch odbomch veterinrnich knihich a publi-
kacich.

Cldnek 3

1. Pfislugn6 orgdny smluvnich stran budou organizovat vzAjemnou spoluprAci
a v~menu zkugenostt mezi v~deckimi fistavy veterindrniho 1kafstvi ph v~zkumu
nemoct zvffat, zejmdna nemoci pfenosn~ch na 6lov~ka, a spoluprici ve zdokonalovini
a poutv~ni fi.&nn~ch metod diagnostiky a 16eni t6chto nemoci, jakol i v jin~ch
veterinLrnich oborech, zejm~na ph rozvfjent metod technick6 inseminace v repro-
dukci hospodffskpch zvifat.

2. PHslugn6 orginy smluvntch stran si budou vym~fiovat zkugenosti tykajifc
se v~chovy a do~kolov6-ni veterinrnich pracovnikfi a vz~jemn6 si pfedAvat studijni
programy. Budou rovni podporovat vzijemnd vysflini veterindrnich odbornikfi
ke studiu a dogkolovini.

Cldnek 4

1. Smluvni strany se budou nejm~n6 jednou m~sf~n6 vzAjemn6 informovat o
rozsahu a mistech v3skytu nakaliv~ch nemoci zvifat. 0 v~skytu nemoct s vysokou
nakaflivosti nebo fimrtnostf se budou smluvnf strany informovat neprodlen6.

2. Seznamy nakailiv~ch nemoci zvifat, o nichi se budou smluvni strany infor-
movat ve smyslu odstavce 1, budou stanoveny v ujednAni mezi pfislugn5ni orgAny
sinhivnich stran.

Cidnek 5

1. Aby se pfedeglo zavle~eni nAkazy, budou smluvni strany spolupracovat pfi
dovozL v3vozu a pruvozfi zbo~i a pfedm~tu, kterd mohou b3t nositeli ndkaz.

2. Dovoz, v3voz a pr-fvoz zbo~i a pfedm6tfi, kter6 mohou b3t nositeli nAkaz, se
provddi v souladu s ustanovenimi zem6 ur~eni po pfedchozim povoleni fistfednich
stAtnich veterindrnich orgdnfi smluvnich stran.
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Arliculo 6

1. Ambas Partes Contratantes, para facilitar la inportaci6n, expgrtaci6n y
trfinsito de mercaderia, establecerdn estaciones de cuarentena para el control vete-
rinario de mercaderia y objetos que podrian servir de transmisores de la infecci6n.
En estas estaciones el control veterinario lo verificarSn los mddicos veferiniarios al
servicio del Estado o designados por 61.

2. La lista de mercaderia y objetos que estdn sujetos al control veterinario segin
el pirrafo 1 estari estipulada en el convenio entre los organismos correspondientes
de ambas Partes Contratantes.

3. Las Partes Contratantes mantendrAn intercambio de listas de estaciones de
cuarentena establecidas conforme al pdrrafo 1.

Articulo 7

1. Los organismos correspondientes de ambas Partes Contratantes mantendrAn
contacto directo durante el periodo de aplicaci6n del presente Acuerdo y en caso de
necesidad estarAn autorizados a estipular planes detallados de colaboraci6n.

2. Para los efectos de la aplicaci6n de las estipulaciones del presente A cuerdo,
y de las del Articulo 4 pirrafo 1 y 2, Articulo 5, p~rrafo 1 y 2 y Articulo 6, pArrafo 2
y 3 en particular, los organismos correspondientes de ambas Partes Contratantes
concluirAn en un convenio detallado.

Articulo 8

1. Si no es convenido de otra manera, la Parte Contratante en cuyo beneficio
se presta ayuda cubrirA los gastos relacionados con la aplicaci6n del presente Acuerdo.

2. La Parte expedidora cubrirA los gastos relacionados con el envfo de los mate-
riales segfin el Articulo 2, Articulo 3, pLrrafo 2, Articulo 4 y Articulo 6, prrafo 3.

3. El pago de los gastos segfn el pArrafo 1 de este articulo se efectda en con-
formidad con el Acuerdo de Pagos en vigor entre las Partes Contratantes el dia del
pago.

Artliculo 9

1. El presente Acuerdo esti sujeto a la aprobaci6n conforme a las respectivas
disposiciones constitucionales de cada Parte Contratante y entrari en vigor el dia
del Canje de las Notas concernientes a su aprobaci6n.
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Cldnek 6

1. K usnadn6ni dovozu, v3vozu a prfvozu zbo~i zfldf smluvni strany karant~nnf
stanice pro veterinrnf kontrolu zboii a pfedm&tiA, kterd mohou b3t nositeli n.kaz.
Veterindrnf kontrolu v tchto stanicich provAdji stAtnf nebo stdtem pov~feni
veterindrni lkah.

2. Seznam zbo~i a pfedm6tai, kter6 podlhaji veterinrni kontrole podle ustano-
veni odstavce 1, bude stanoven v ujednini mezi pfislugn~mi orginy smluvnich
stran.

3. Smluvni strany si budou navzAjem vymefiovat seznamy karant~nnich
stanic zfizen3ch podle ustanoveni odstavce 1.

Cldnek 7

1. Pfislugn6 orgdny smluvnich stran budou pfi pln~ni t~to Dohody v pfim~m
styku a mohou v pfipade potfeby sjednAvat konkrdtni pliny spoluprAce.

2. K provAdni jednotliv3ch ustanoveni t6to Dohody, zejm~na ustanoveni
lAlnku 4 odstavce 1 a 2, 61Anku 5 odstavce 1 a 2 a 6lAnku 6 odstavce 2 a 3, sjednaji

pfislugn6 orgAny smluvnich stran podrobn6 ujednAni.

Cldnek 8

1. Pokud nebude dohodnuto jinak, hradi v3lohy spojen6 s provAdnim t~to
Dohody smluvni strana, v jejii prosp~ch je pomoc poskytovina.

2. VIohy spojen6 se zasilAnim materidlfi podle ustanoveni 6lAnku 2, 6lAnku 3
odstavce 2, 61Anku 4 a 61Anku 6 odstavce 3 t~to Dohody hradi strana odesilajicI.

3. 1Ohrada v3loh podle odstavce 1 tohoto 61Anku se provAdi podle platebni
dohody platn6 mezi smluvnimi stranami v den platby.

Cldnek 9

1. Tato Dohoda podlhA schvdleni podle fistavnich pfedpisfi kaid ze smluvnich
stran a vstoupi v platnost dnem v~m ny n6t o tomto schvAleni.
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2. El Acuerdo permanecerd en vigordiuiante el trrmino de cinco afios y su vigen-
cia se prolongard. siempre otros cinco afios a menos que una de las Partes Contra-
tantes notifique por escrito seis meses a nts de su vexfcimient0 su ixntenci6 de renun-
ciarlo.

DADo en Praga, el dia 3 de Junio de 1964, en dos ejemplares, ambos en idiomas
espafiol y checo, siendo igualmente vdlidos ambos textos.

. Por el Gobierno
de la Repfiblica de Cuba:

(Firmado) Severo AGUIRRE CRISTO

Por el Gobierno
de la Repfiblica Socialista

de Checoslovaquia:

(Firmado) Tibor BOHDANOVSKk
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2. Tato Dohoda zfiztane v platnosti pt let a jeji platnost se bude prodluiovat
vidy o dalgich p~t let, pokud ji.jedna ze smluvnich stran pisemn6 nevypovf 9est
m~sicfi. pfed koncem probihajiciho obdobi platnosti.

SEPSANO v Praze dne 3 6ervna 1964 ve dvou vyhotovenich, kaMd6 v jazyce 9pa-
h6lskdm a c6sk~m, pfiemi ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

Za vldu
KubAnsk6 republiky:

Severo AGUIRRE CRISTO

Za vlddu
Ceskoslovensk6 socialistick6

republiky :

Tibor BOHDANOVSKYk

N- 7626
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7626. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF CUBA AND THE GOVERNMENT
OF THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC CON-
CERNING CO-OPERATION IN VETERINARY MATTERS.
SIGNED AT PRAGUE, ON 3 JUNE 1964

The Government of the Republic of Cuba and the Government of the Czecho-
slovak Socialist Republic, desiring to increase and strengthen co-operation in veteri-
nary matters with a view to removing the threat to the national economy and public
health of the two contries caused by contagious diseases of animals and by other
animal diseases and thus to facilitate the further development of economic and
commercial relations between the two countries, have decided to conclude this Agree-
ment and for that purpose have appointed as their plenipotentiaries:

The Government of the Republic of Cuba:

Severo Aguirre Cristo, First Deputy Minister for Technical and Agricultural
Development of the National Institute of Agrarian Reform,

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic:

Tibor Bohdanovsk , Deputy Minister for Agriculture, Forestry and Water
Resources,

who have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall co-operate and exchange technical assistance in
the study and investigation of contagious diseases and other diseases of an epizootic
character, and in the prevention of such diseases and measures to eradicate them,
by sending specialists and providing the necessary veterinary equipment and instru-
ments and biological and pharmaceutical products.

Article 2

The competent authorities of the Contracting Parties shall, with a view to expand-
ing and strengthening scientific and organizational co-operation in veterinary matters:

1 Came into force on 28 September 1964 by an exchange of notes signifying the approval of
the Agreement, as required under the constitutional provisions of each of the Contracting Parties,
in accordance with Article 9.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7626. ACCORD DE COOPflRATION I EN MATIERE VITI2-
RINAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RRPU-
BLIQUE DE CUBA ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIRPUBLIQUE SOCIALISTE TCHIRCOSLOVAQUE. SIGNtR
A PRAGUE, LE 3 JUIN 1964

Le Gouvernement de la Rdpublique de Cuba et le Gouvernement de la R~pu-
blique socialiste tchdcoslovaque, d~sireux de d~velopper et de renforcer la coopdration
en mati~re v6tdrinaire afin de faire disparaitre le pdril que constituent les maladies,
infectieuses ou non, du b~tail pour l'6conomie nationale et la sant6 publique des deux
pays, et de faciliter ainsi le d6veloppement ult~rieur de relations 6conomiques et
commerciales entre les deu.x pays, ont d~cid6 de conclure le present Accord et ont
d~signd L cet effet pour leurs pldnipotentiaires:

Le Gouvernement de la R6publique de Cuba:

M. Severo Aguirre Cristo, Premier Vice-Ministre du dveloppement technique
et agricole de l'Institut national de la r~forme agraire,

Le Gouvernement de la Rpublique socialiste tchdcoslovaque :

M. Tibor Bohdanovsk , Vice-Ministre de l'agriculture et de l'6conomie foresti~re
et hydraulique,

lesquels sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les Parties contractantes collaboreront et se fourniront une assistance technique
r6ciproque dans le domaine de l'6tude et de la recherche en mati~re de maladies
infectieuses du bdtail et autres dpizooties, de la prdvention desdites maladies et de
la lutte contre elles, par l'envoi de spdcialistes et la fourniture de l'6quipement n6ces-
saire de trousses vtrinaires et de produits biologiques et pharmaceutiques.

Article 2

En vue de dvelopper et de renforcer la cooperation administrative et scientifique
dans le domaine de la mdecine vdt~rinaire, les organes comp~tents des deux Parties
contractantes s'engagent:

1 Conformdment h son article 9, l'Accord est entr6 en vigueur le 28 septembre 1964, date d'un

6change de notes par lequel les Parties contractantes se sont notifides l'approbation requise par
leurs dispositions constitutionnelles respectives.
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1. Exchange administrative regulations on veterinary matters and other material
on the organization of the veterinary service;

2. Exchange experience and data relating to veterinary statistics and reporting;

3. Notify each other concerning the convening of conferences in the field of veterinary
medicine

4. Inform each other of technical books and other publications issued in the field
of veterinary medicine.

Article 3

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall ensure co-operation
and the exchange of experience between their scientific institutes of veterinary
medicine in research into animal diseases, particularly those transmissible to man,
and co-operation in the development arid application of effective measures for the
diagnosis and treatment of such diseases, as well as in other branches of veterinary
medicine, with particular reference to the development of methods for the artificial
insemination of livestock.

2. The competent authorities of the Contracting Parties shall exchange expe-
rience gained in the basic and advanced training of veterinary personnel and shall
exchange curricula. They shall also arrange for the exchange of veterinary specialists
for study and advanced training.

Article 4

1. The Contracting Parties shall inform each other at least once each month
of the extent and location of any outbreak of contagious diseases of animals. The
Contracting Parties shall report immediately any outbreak of a disease which is
highly contagious or has a high mortality rate.

2. The contagious diseases of animals subject to reporting by the Contracting
Parties under paragraph 1 shall be listed in the agreement between the competent
authorities of the Contracting Parties.

Article 5

1. In order to prevent the entry of disease, the Contracting Parties shall co-
operate with regard to the importation, exportation and transit of goods and articles
liable to transmit disease.
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1. A se coimnuniquer leurs r~glements administratifs de m~decine v~tdrinaire et
d'autres documents sur l'organisation des services vdtdrinaires;

2. A dchanger leurs donn~es d'exp~rience, statistiques et renseignements d'ordre
v~tdrinaire ;

3. A dchanger des renseignements concernant l'organisation des conferences relatives
A la m~decine vdtdrinaire ;

4. A 6changer des renseignements sur la publication de livres et autres ouvrages
professionnels de m&decine vdt~rinaire.

Article 3

1. Les organes compdtents des deux Parties contractantes favoriseront, entre
les instituts -scientifiques de m~decine v~t~rinaire, la collaboration et l'dchange de
donn~es d'exp6rience en mati~re d'6tude des maladies du b~tail et en particulier
des zoonoses, de m~me que la cooperation dans le domaine du perfectionnement et
de l'application des m~thodes efficaces de diagnostic et de traitement desdites mala-
dies, ainsi que dans d'autres branches de la m6decine v~t~rinaire, particulirement
dans ceux qui ont trait au d~veloppement des m~thodes d'ins~mination artificielle
pour la reproduction du b~tail.

2. Les organes comp~tents des deux Parties contractantes se feront mutuellement
part de leur experience dans le domaine de la formation et des 6tudes postuniver-
sitaires du personnel v~t~rinaire et se communiqueront leurs programmes d'6tudes
respectifs. En outre, ils faciliteront les 6changes de sp~cialistes de la m~decine v~t6-
rinaire, aux fins d'6tudes et de cours postuniversitaires.

Article 4

1. Les deux Parties contractantes dchangeront, au moins une fois par mois,
des renseignements concernant l'extension des maladies infectieuses du b~tail et les
zones touchdes. Chaque Partie contractante signalera immdiatement ;k l'autre Partie
l'existence d'6pizooties particulrement contagieuses ou dangereuses.

2. La liste des 6pizooties ncessitant notification entre les Parties contractantes
aux termes du paragraphe 1 sera arr~t~e de commun accord par les organes comp~tents
des deux Parties contractantes.

Article 5

1. Afin d'6viter que se propage la contagion, les deux Parties contractantes
collaboreront dans les domaines touchant k l'importation, . l'exportation et au
transport des marchandises et des objets qui pourraient servir de v~hicules aux
maladies contagieuses.
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2. The importation, exportation and transit of goods and articles liable to
transmit disease shall be governed by the regulations of the importing country and
shall be subject to prior approval by the central State veterinary authorities of both
Contracting Parties.

Article 6

1. In order to facilitate the importation, exportation and transit of goods, the
Contracting Parties shall establish quarantine stations for the veterinary control of
goods and articles liable to transmit disease. Veterinary control at the said stations
shall be exercised by verterinary surgeons employed or appointed by the States.

2. The goods and articles subject to veterinary control under paragraph 1 shall
be listed in the agreement between the competent authorities of the Contracting
Parties.

3. The Contracting Parties shall exchange lists of quarantine stations established
in accordance with paragraph 1.

Article 7

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall maintain direct
contact during the period of application of this Agreement and may, if necessary,
draw up detailed plans for co-operation.

2. For the purposes of applying the provisions of this Agreement, in particular
the provisions of article 4, paragraphs -1 and 2, article 5, paragraphs 1 and 2, and
article 6, paragraphs 2 and 3, the competent authorities of the Contracting Parties
shall conclude a detailed agreement.

Article 8

1. Save as otherwise agreed, the Contracting Party for whose benefit assistance
is given shall bear the expenses incurred in the application of this Agreement.

2. The sending Party shall bear the expenses incurred in connexion with the
sending of materials under article 2, article 3, paragraph 2, article 4 and article 6,
paragraph 3.

3. The payment of expenses incurred under paragraph 1 of this article shall
be effected in accordance with the payments agreement in force between the Contract-
ing Parties on the date of payment.
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2. L'importation, l'exportation et le transit des marchandises et objets qui

pourraient servir de vdhicules I la contagion s'effectueront conform~ment k la 16gis-

lation du pays destinataire et exigeront l'autorisation pr~alable des services v~tdri-
naires centraux des deux Parties contractantes.

Article 6

1. Afin de faciliter I'importation, l'exportation et le transit des marchandises,
les deux Parties contractantes 6tabliront des stations de quarantaine pour le contr6le

v~tdrinaire des marchandises et objets qui pourraient servir de v~hicules aux maladies
contagieuses. Dans ces stations, le contr6le v~t~rinaire sera effectu6 par des mdecins

v~t~rinaires au service de l'ttat ou d~sign6s par lui.

2. La liste des marchandises et objets soumis au contr6le v~t~rinaire aux termes

du paragraphe 1 sera arr~tde d'un commun accord par les organes comptents des deux

Parties contractantes.

3. Les Parties contractantes se communiqueront mutuellement les listes des

stations de'quarantaine dtablies aux termes du paragraphe 1.

Article 7

1. Les organes compdtents des deux Parties contractantes entretiendront des

relations directes pendant la pdriode de validit6 du present Accord et, le cas 6ch~ant,
pourront 6tablir des plans ddtaill~s de cooperation.

2. Aux fins de l'application des dispositions du present Accord, et en particulier

de celles des paragraphes 1 et 2 de l'article 4, des paragraphes 1 et 2 de l'article 5
et des paragraphes 2 et 3 de l'article 6, un accord d~tailld sera conclu entre les organes
comptents des deux Parties contractantes.

Article 8

1. A moins qu'il n'en soit convenu autrement, les frais relatifs ;k l'application
du present Accord seront h la charge de la Partie contractante qui b~n~ficiera de

l'assistance de l'autre.

2. Les frais qu'entrainera l'envoi des renseignements mentionn~s A l'article 2,

au paragraphe 2 de l'article 3, A l'article 4 et au paragraphe 3 de l'article 6 seront 5.
la charge de la Partie contractante exp~itrice.

3. Le paiement des frais visas au paragraphe 1 du prdsent article s'effectuera
conformdment A l'Accord de paiement en vigueur entre les deux Parties A la date

de ce paiement.
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-Article 9.

1. This Agreement is subject to approval in accordance with the constitutional
provisions of each Contracting Party and shall enter into force on the date of' the
exchange of notes signifying approval.

2. This Agreement shall remain in force for a term of five years and shall be
extended for successive terms of five years unless one of the Contracting Parties
gives written notice of its intention to terminate it six months before the expiry
of. the current term..

DONE at Prague on 3 June 1964, in duplicate, in the Spanish and Czech languages,
both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Cuba:

(Signed) Severo AGUIRRE CRISTO

For the Government
of the Czechoslovak Socialist Republic:

(Signed) Tibor BOHDANOVSK '
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Article 9

1. Le present Accord devra 8tre approuvd conform~ment aux dispositions consti-
tutionnelles respectivement en vigueur dans chacune des Parties contractantes et
entrera en vigueur le jour de l'dchange des notifications d'approbation.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une pdriode de cinq ans et sera prolongd
automatiquement de cinq ans en cinq ans, 6. moins que l'une des deux parties contrac-
tantes ne notifie par 6crit, six mois avant 1'expiration de la pdriode en cours, son
intention d'y mettre fin.

FAIT & Prague, le 3 juin 1964, en deux exemplaires, r~dig~s chacun en langue
espagnole et tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique de Cuba:

(Sigt ) Severo AGUIRRE CRISTO

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique socialiste

tch~coslovaque:

(Signi) Tibor BOHDANOVSK- r
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No. 7627. STANDARD AGREEMENT ON OPERATIONAL
ASSISTANCE' BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE FOOD
AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS, • THE -UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION,
THE WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE INTER-
NATIONAL TELECOMMUNICATION UNION, THE
WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION, THE. IN-
TERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE
UNIVERSAL POSTAL UNION AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF CYPRUS. SIGNED AT NICOSIA,
ON 5 MARCH 1965

The United Nations, the International Labour Organisation, the. Food and Agri-
culture Organization of the United Nations, the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organization, the
World Health Organization, the International Telecommunication Union, the World
Meteorological Organization, the International Atomic Energy Agency and the
Universal Postal Union (hereinafter called "the Organizations"), members of the
Technical Assistance Board and the Government of Cyprus (hereinafter called "the
Government") ;

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the Organizations
relating to technical assistance in public administration, in particular resolutions
1256 (XIII) 2 and 1946 (XVIII) 3 of the United Nations General Assembly, which
are intended to promote the economic and social development of peoples ;

Considering it appropriate to join in furthering the development of the adminis-
trative and other public services of Cyprus and thus to supplement the technical
assistance available to the Government under the Revised Technical Assistance
Agreement of 18 April 1963 4 between the Organizations and the Government,

1 Came into force on 5 March 1965, upon signature, in accordance with article VI (1).

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement
No. 18 (A/4090), p. 16.

8 United Nations, Official Records of the General Assembly, Eighteenth Session, Supplement
No. 15 (A/5515), p. 33.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 463, p. 44.
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[TRADiUCTION TRANSLATION]

No 7627. ACCORD TYPE D'ASSISTANCE OPItRATIONNEL-
LE 1 ENTRE L'ORGANISATiON DES NATIONS UNIES
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL,
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES -POUR, L'ALI-
MENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'I DUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION
CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANTt, L'UNION INTERNATIONALE DES
TILICOMMUNICATIONS, L'ORGANISATION MtTtORO-
LOGIQUE MONDIALE, L'AGENCE INTERNATIONALE
'DE L'tNERGIE ATOMIQUE ET L'UNION POSTALE UNI-
VERSELLE, D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RItPUBLIQUE DE CHYPRE, D'AUTRE, PART. SIGNt
A NICOSIE, LE 5 MARS 1965

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale -du' Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, FOrganisation
des Nations Unies pour 1'6ducation, la science et la culture, l'Organisation de l'aviation
civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union internationale des
tdlcommunications, 'Organisation m~tdor0logique mondiale, l'Agence internationale
de 1'6nergie atomique et l'Union postale universelle (ci-apr~s ddnomm es ales Orga-
nisations- s), membres du Bureau de l'assistance technique, d'une part,: et le Gouverne-
ment chypriote (ci-apr~s ddnom=6 ((le Gouvernement s), d'autre part, .:

: Ddsireux de donner effet aux r6solutions et ddcisions des Organisations'concernant
l'assistance technique en mati~re d'administration publique qui ont pour objet de
favoriser le ddveloppement 6conomique et social des peuples, en particulier les
resolutions 1256 (XIII) 2 et 1946 (XVIII) 3 de l'Assembl~e g6n6rale des Nations Unies,

Estimant souhaitable de s'employer de concert & favoriser -le ,dveloppement
des services administratifs et autres services publics chypriotes et de completer ainsi
l'assistance technique mise '. la disposition du Gouvernement en vertu de t'Accord
revis6 d'assistance technique que les Organisations et le Gouvernement ont conclu
le 18 avril 1963 4,

I Entrd en vigueur le 5 mars 1965, d~s la signature, conform6ment au paragraphe I de l'ar-
ticle VI.

2Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblge gingrale, treizihme session_,Suppliment
no 18 (A/4090), p. 16.

3 Nations Unies, Documents officiels de l'A ssembl&e ggngrale, dix-huiti~me session, Suppliment
no 15 (A/5515), p. 34.

4Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 463, p. 45.
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Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

SCOPE OF THE AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the Organizations shall
provide the Government with the services of officers to perform functions of an
operational, executive and administrative character, as civil servants or other compa-
rable employees of the Government (hereinafter referred to as "the Officers"). It
also embodies the basic conditions which shall govern the relationship between the
Government and the Officers. The Government and the Officers shall either enter
into contracts between themselves, or adopt such other arrangements as may be
appropriate concerning their mutual relationships in conformity with the practice
of the Government in regard to its own civil servants or other comparable employees.
However, any such contracts or arrangements shall be subject to the provisions of
this Agreement, and shall be communicated to the Organizations concerned..

2. The relationship between each Organization and the officers provided by it shall
be defined in contracts which the Organization concerned shall enter into with such
Officers. A copy of the form of contract which the Organizations intend using for
this purpose is transmitted herewith to the Government for its information, as
Annex 11 to this Agreement. The Organizations undertake to furnish the Govern-
ment with a copy of each such contract within one month after it has been concluded.

Article II

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The. Officers to be provided under this Agreement shall be available to perform
operational, executive, administrative and managerial functions, including training,
for the Government or, if so agreed by the Government and the Organization concerned,
in other public agencies or public corporations or public bodies or bodies which are
not of a public character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government, the
Officers shall be solely responsible to, and be under the exclusive direction of the
Government or the public or other agency or body to which they are assigned; they
shall not report to nor take instructions from the Organizations or any other person
or body external to the Government, or the public or other agency or body to which
they are assigned, except with the approval of the Government. In each case the
Government shall designate the authority to whom the Officer shall be immediately
responsible.

I For the text of an identical annex, see p. 136 of this volume.

No. 7627
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Ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

PORTAE DE L'ACcORD

1. Le present Accord d~finit les conditions dans lesquelles les Organisations fourni-
ront au Gouvernement les services d'agents (ci-apr~s ddnommds (les agents )) qui,
en tant que fonctionnaires du Gouvernement ou autres personnes employees par lui
i titre analogue, rempliront des fonctions d'exdcution, de direction et d'administration.

I dfinit dgalement les conditions fondamentales qui rdgiront les relations entre le
Gouvernement et les agents. Le Gouvernement et les agents passeront entre eux des
contrats ou prendront des arrangements approprids touchant leurs relations mutuelles,
conforimment A la pratique suivie par le Gouvernement pour ce qui est de ses propres
fonctionnaires ou des autres personnes qu'il emploie . titre analogue. Cependant,
tout contrat ou arrangement de cette nature sera subordonn6 aux dispositions du
present Accord et communiqud aux Organisations int~ress~es.

2. Les relations entre chaque Organisation et les agents dont elle fournira les services
seront d~finies dans les contrats que l'Organisation int~ressde passera avec ces agents.
Un module du contrat que les Organisations se proposent d'utiliser k cette fin est
communiqu6 ci-joint au Gouvernement, pour information, et constitue l'annexe P
du prdsent Accord. Les Organisations s'engagent h fournir au Gouvernement copie
de chacun de ces contrats, dans le mois qui suivra sa passation.

Article II

FONCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du present Accord seront
appel~s h remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'ex6cution, de direction,
d'administration ou de gestion, et k s'occuper notamment de la formation de personnel,
ou, si le Gouvernement et l'Organisation int~ress~e en sont convenus, A remplir ces
fonctions dans d'autres services, soci~t~s ou organismes publics ou dans des organis-
mes n'ayant pas de caract~re public.

2. Dans l'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les agents
seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou devant le service ou
organisme, public ou autre, auquel ils seront affect~s, et ils en rel~veront exclusive-
ment; 6 moins que le Gouvernement ne les y autorise, ils ne devront ni rendre
compte aux Organisations ou . d'autres personnes ou organismes extdrieurs au Gou-
vernement ou au service ou organisme, public ou non, auquel ils seront affectds,
ni en recevoir d'instructions. Dans chaque cas, le Gouvernement ddsignera l'autoritd
devant laquelle l'agent sera immdiatement responsable.

Le texte d'une annexe identique figure h la p. 137 du prdsent volume.
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3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches to the
Officers made available to the Government under this Agreement, and that the assist-
ance provided hereunder is in furtherance of the purposes of the Organizations.
Accordingly the Officers shall not be required to perform functions incompatible with
such special international status, or with the purposes of the Organizations, and any
contract entered into by the Government and the Officer shall embody a specific
provision to this effect.

4. The Government agrees that nationals of the country shall be provided as national
counterparts to the Officers, and shall be trained by the latter to assume as early
as possible the responsibilities temporarily assigned to the Officers pursuant to this
Agreement. Appropriate facilities for the training of such counterparts shall be
furnished by the Government.

Article III

OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations undertake to provide, in response to requests from the Govern-
ment, qualified officers to perform the functions described in Article II above.

2. The Organizations undertake to provide Officers in accordance with any applicable
resolutions and decisions of their competent organs, and subject to the availability
of the necessary funds and of suitable Officers.

3. The Organizations undertake, within the financial resources available to them,
to provide administrative facilities necessary to the successful implementation of
this Agreement, including the payment of stipends and allowances to supplement,
as appropriate, the salaries and related allowances paid to the Officers by the Govern-
ment under Article IV, paragraph 1 of this Agreement, and upon request, the effecting
of such payments in currencies unavailable to the Government, and the making of
arrangements for travel and transportation outside of Cyprus, when the Officers,
their families or their belongings are moved under the terms of their contracts with
the Organization concerned.

4. The Organizations undertake to provide the Officers with such subsidiary benefits
as the Organizations may deem appropriate, including compensation in the event
of death, injury or illness attributable to the performance of official duties on behalf
of the Government. Such subsidiary benefits shall be specified in the contracts
to be entered into between the Organization concerned and the Officers.

5. The Organizations undertake to extend their good offices towards making any
necessary modifications to the conditions of service of the Officers including the
cessation of such services, if and when this becomes necessary.

No. 7627
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3. Les Parties au prdsent Accord reconnaissent que les agents mis A la disposition
du Gouvernement en vertu de l'Accord jouissent d'un statut international sp6cial
et que l'assistance fournie en vertu de 1'Accord doit 6tre de nature A favoriser l'accom-
plissement des fins des Organisations. En cons6quence, les agents ne pourront 6tre
requis de remplir des fonctions incompatibles avec leur statut international sp6cial
ou avec les fins des Organisations, et tout contrat pass6 entre le Gouvernement et
un agent devra renfermer une clause expresse A cet effet.

4. Le Gouvernement convient de fournir les services de ressortissants du pays qui
seront les homologues locaux des agents et que ceux-ci formeront de fa~on A les mettre
en mesure d'assumer le plus rapidement possible les responsabilit6s temporairement
confies aux agents en ex6cution du pr6sent Accord. Le Gouvernement fournira les
installations et services ndcessaires A la formation de ces homologues.

Article III

OBLIGATIONS DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations s'engagent A fournir au Gouvernement, quand il en fera la
demande, les services d'agents qualifis pour remplir les fonctions dnoncdes A l'article
II ci-dessus.

2. Les Organisations s'engagent A fournir les services de ces agents conformment
aux resolutions et d~cisions applicables de leurs organes compdtents et sous r~serve
qu'elles disposent des fonds n~cessaires et d'agents ayant la compdtence voulue.

3. Les Organisations s'engagent A fornir, dans la limite de leurs ressources finan-
ci~res, les services administratifs ndcessaires A la due application du present Accord,
et, notamment, A verser le compliment de traitement et les indemnit~s devant venir
s'ajouter, le cas 6ch6ant, aux traitements et indemnit~s connexes verses aux agents
par le Gouvernement en vertu du paragraphe I de l'article IV du prdsent Accord;
elles s'engagent A effectuer, sur demande, lesdits paiements dans des devises dont le
Gouvernement ne dispose pas, et A prendre les arrangements voulus en vue du voyage
des agents et des membres de leur famille et du transport de leurs effets personnels
hors de Chypre lorsqu'il s'agit d'un voyage ou d'un transport pr~vu par le contrat
pass6 entre l'agent et l'Organisation intdressde.

4. Les Organisations s'engagent ii servir aux agents les prestations subsidiaires
qu'elles jugeront appropri~es, notamment une indemnit6 en cas de maladie, d'accident
ou de ddc~s imputable A l'exercice de fonctions officielles pour le compte du Gouverne-
ment. Ces prestations subsidiaires seront sp~cifides dans les contrats que les Organi-
sations passeront avec les agents.

5. Les Organisations s'engagent A. offrir leurs bons offices en vue d'apporter, aux
conditions d'emploi des agents les modifications qui se rdvdleraient indispensables,
pour ce qui est notanmment de la cessation de cet emploi si celle-ci devient ndcessaire.

No 7627
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Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this Agreement
by paying the Officers the salary, allowances and other related emoluments which
would be payable to a national civil servant or other comparable employee holding
the same rank to which the Officers are assimilated, provided that if the total emolu-
xnents forming the Government's contribution in respect of an Officer should amount
to less than twelve and one-half per cent of the total cost of providing that Officer,
or to less than such other percentage of such total cost as the competent organs of
the Organizations shall determine from time to time, the Government shall make
an additional payment to the Technical Assistance Board, or to the Organization
concerned, as appropriate, in an amount which will bring the Government's total
contribution for each Officer to twelve and one-half per cent or other appropriate
percentage figure of the total cost of providing the Officers, such payment to be made
annually in advance.

2. The Government shall provide the Officers with such services and facilities,
including local transportation and medical and hospital facilities, as are normally
made available to a national civil servant or other comparable employee holding the
rank to which the Officers are assimilated.

3. The Government shall use its best endeavours to locate suitable housing and
make it available to each Officer. It shall provide each Officer with housing if it
does so with respect to its national civil servants or other comparable employees
and under the same conditions as are applicable to them.

4. The Government shall grant the Officers annual and sick leave under conditions
not less favourable than those which the Organization providing the Officers applies
to its own officials. The Government shall also make any arrangements necessary
to permit the Officers to take such home leave as they are entitled to under the terms
of their contracts with the Organization concerned.

5. The Government recognizes the Officers shall:

(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written and all
acts performed by them in their official capacity;

(b) be exempt from taxation on the stipends, emolaments and allowances paid
to them by the Organizations;

(c) be immune from national service obligations;

(d) be immune, together with their spouses and relatives dependent upon them,
from immigration restrictions and alien registration ;

No. 7627
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Article IV

OBLIGATIONS Du GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra A sa charge une partie des d~penses entraindes par
l'exdcution du present Accord, en versant h l'agent le traitement, les indemnitds et
les 6lments de rdmunration connexes que recevraient les fonctionnaires da Gouver-
nement ou autres personnes employdes par lui A titre analogue auxquels l'intdress6

est assimil6 quant au rang, 6tant entendu que si le total des 6moluxments verses par
le Gouvernement en ce qui concerne un agent repr6sente moins de 12,5 p. 100 du
total des ddpenses faites pour fournir les services de l'agent, ou moins d'un autre
pourcentage de ce total qui aura &6 fix6 par les organes compdtents des Organisations,
le Gouvernement versera au Bureau de l'assistance technique ou, le cas 6ch~ant,
Sl'Organisation int~ress~e une somme telle que la contribution globale du Gouverne-

ment en ce qui concerne l'agent se trouve representer 12,5 p. 100, ott tout autre pour-
centage appropri6, du total des d~penses faites pour fournir les services de l'agent, ce
versement devant tre effectu annuellement et par avance.

2. Le Gouvernement fournira A l'agent, pour ce qui est notamment des transports
locaux et des services m~dicaux et hospitaliers, les services et facilit6s dont b6n6fi-
cient normalement les fonctionnaires du Gouvernement ou autres personnes employdes
par lui . titre analogue auxquels l'agent est assimil6 quant au rang.

3. Le Gouvernement ne n~gligera aucun effort pour trouver et mettre L ia dispo-
sition des agents un logement ad~quat. S'il assure le logement de ses fonctionnaires
ou des autres personnes employdes par lui A titre analogue, le Gouvernement fera de
mme pour les agents et darts les mxmes conditions.

4. Le Gouvernement accordera aux agents des congas annuels et des congds de
maladie dans des conditions qui ne seront pas moins favorables que celles que l'Orga-
nisation qui fournit les services des agents applique A ses propres fonctionnaires.
Le Gouvernement prendra 6galement les dispositions votilues pour que les agents
puissent prendre le congd dans les foyers auquel ils ont droit en vertu du contrat
qu'ils auront pass6 avec l'Organisation int~ressde.

5. Le Gouvernement reconnait que les agents:

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en
leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits) ;

b) Seront exon~rds de tout imp6t sur les complements de traitement, 6lments
de r6mun6ration et indemnit6s qui leur seront vers~s par les Organisations

c) Seront exempt~s de toute obligation relative au service national;

d) Seront exempt6s, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont h leur charge, de l'application des dispositions limitant l'immigration
et des formalit~s d'immatriculation des 6trangers;
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(e) be accorded the same privileges in respect of currency or exchange facilities
as are accorded to the officials of comparable rank forming part of diplomatic
missions to the Government;

(f) be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the
same repatriation facilities in time of international crises as diplomatic
envoys;

(g) have the right to import free of duty their furniture and effects at the time
of first taking up their posts in the country.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may
be brought by third parties against the Officers or against the Organizations and
their agents and employees, and shall hold the Officers, the Organizations and their
agents and employees harmless in any case of any claims or liabilities resulting from
operations under this Agreement, except where it is agreed by the Government, the
Executive Chairman of the Technical Assistance Board where appropriate, and the
Organization concerned that such claims or liabilities arise from gross negligence
or wilful misconduct of Officers or the agents or employees of the Organization
concerned.

7. In forwarding requests for the provision of the services of Officers under this
Agreement, the Government shall provide the Organization concerned with such
information as the Organization may request concerning the requirements of any
post to be filled and the terms and conditions of the employment of any Officer by
the Government in that post.

8. The Government shall ensure that, in respect of each post filled, the date upon
which the Officer's assignment commences in the Government's service shall coincide
with the date of appointment entered in his contract with the Organization.

9. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the Officers provided, and will, as far as practicable, make available to the
Organizations information on the results achieved by this assistance.

10. The Government shall defray such portion of the expenses of the Officers to
be paid outside the country as may be mutually agreed upon.

11. Should the services of an Officer be terminated at the initiative of the Govern-
ment under circumstances which give rise to an obligation on the part of an Organi-
zation to pay him an indemnity by virtue of its contract with the Officer, the Govern-
ment shall contribute to the cost thereof the amount of separation indemnity which
would be payable to a national civil servant or other comparable employee of like
rank in the event of the termination of his services in the same circumstances.
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e) Jouiront, en ce qui concerne les facilit~s mondtaires ou les facilit6s de change,
des mmes privileges que les membres de rang comparable des missions diplo-
matiques accr~dit~es aupr~s du Gouvernement;

f) B~n~ficieront, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille qui sont
a leur charge, des m~mes facilit~s de rapatriement que les envoy~s diploma-
tiques, en p~riode de crise internationale ;

g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets person-
nels au moment oi1 ils assumeront pour la premiere fois leurs fonctions dans
le pays.

6. Le Gouvernement sera tenu de r~pondre h toutes r~clamations que des tiers
pourront faire valoir contre les agents ou coutre les Organisations, leurs fonctionnaires
ou autres personnes agissant pour leur compte ; le Gouvernement mettra hors de
cause les agents, ainsi que les Organisations, leurs fonctionnaires et autres personnes
agissant pour leur compte en cas de r6clamation ou d'action en responsabilit6 d~cou-
lant d'op~rations ex~cut~es en vertu du present Accord, a moins que le Gouvernement,
le Pr~sident-Directeux du Bureau de l'assistance technique, le cas 6ch~ant, et l'Orga-
nisation intdress~e ne conviennent que ladite rclamation ou ladite action en respon-
sabilit6 r~sultent d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des agents
ou des fonctionnaires de l'Organisation int~ress~e ou autres personnes agissant pour
son compte.

7. Lorsqu'il pr~sentera des demandes en vue d'obtenir les services d'agents en appli-
cation du present Accord, le Gouvernement fournira a l'Organisation int~ress~e les
renseignements que celle-ci demandera au sujet des conditions que devra remplir
le titulaire du poste h pourvoir et au sujet des clauses et conditions d'emploi que le
Gouvernement appliquera a l'agent qui sera affect6 audit poste.

8. Le Gouvernement veillera a ce que, pour chaque poste pourvu, la date d'entr~e
en fonction de l'agent au service du Gouvernement coincide avec la date d'engagement
figurant dans le contrat que 1'agent aura pass6 avec l'Organisation int6ress~e.

9. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace des
services des agents mis a sa disposition et il communiquera aux Organisations, dans
la mesure du possible, des renseignements sur les r~sultats obtenus grace a l'assistance
fournie.

10. Le Gouvernement prendra A sa charge la fraction des d~penses des agents
r~gler hors du pays qui aura 6t6 fix~e d'un commun accord.

11. Si le Gouvernement prend 1initiative de mettre fin a l'engagement d'un agent
dans des circonstances telles que l'Organisation int~ress~e soit tenue de verser une
indemnit6 a l'agent en vertu du contrat qu elle aura pass6 avec lui, le Gouvernement
versera, A titre de contribution au r~glement de cette indemnit6, une somme 6gale
au montant de l'intemnit6 de licenciement qu'il aurait A verser A un de ses fonction-
naires ou autres personnes employees par lui A titre analogue auxquels l'int6ress6
est assimil6 quant au rang, s'il mettait fin a leurs services dans les mmes circonstances.
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Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any Officer arising out of or relating
to the conditions of his service may be referred to the Organization providing the
Officer by either the Government or the Officer involved, and the Organization con-
cerned shall use its good offices to assist them in arriving at a settlement. If the
dispute cannot be settled in accordance with the preceding sentence, the matter shall
be submitted to arbitration at the request of either party to the dispute pursuant to
paragraph 3 of this Article.

2. Any dispute between the Organizations and the Government arising out of or
relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either party
to the dispute pursuant to paragraph 3 of this article.

3. Any dispute to be submitted to arbitration shall be referred to three arbitrators
for a decision by a majority of them. Each party to the dispute shall appoint one
arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint the third, who shall
be the chairman. If within thirty days of the request for arbitration either party
has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two
arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either party may request
the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration to appoint. an arbitrator.
The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses
of the arbitration shall be borne by the parties as assessed by the arbitrators. The
arbitral award shall contain a statement of the reasons on which .it is based and
shall be accepted by the parties to the dispute as the final adjudication thereof.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. The Agreement now in force between the United Nations and the Government,
dated 15 June 1961,1 is hereby superseded and the provisions of this Agreement
shall apply to Officers provided under the Agreement now superseded. The provi-
sions of this Agreement shall not apply to Officers provided by any Organization,
other than the United Nations, under the regular programme of technical assistance
of such Organization, where such regular programme of technical assistance is subject
to a special agreement between the Organization concerned and the Government,
relating thereto.

United Nations, Treaty Series, Vol. 398, p. 39, and p. 311 of this volume.
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Article V

RtGLEMENT DES DIFFEIRENDS

1. Tout diff~rend entre le Gouvernement et un agent auquel donneraient lieu les
conditions d'emploi de l'agent ou qui y aurait trait pourra 6tre soumis . l'Organisation
qui aura fourni les services de l'agent soit par le Gouvernement soit par l'agent, et
l'Organisation int6ressde usera de ses bons offices pour aider les parties A. arriver h
un r~glement. Si le diff~rend ne peut tre r~gld conformment A la phrase pr~c~dente,
la question sera a la demande de l'une des parties au diff~rend, soumise A arbitrage
conformdment au paragraphe 3 du pr6sent article.

2. Tout diffrend entre les Organisations et le Gouvernement auquel donnerait lieu
le present Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait 6tre r~gM par voie de n6go-
ciations ou par un autre mode convenu de r~glement sera h la demande de l'une des
parties au diff~rend, sounis . arbitrage conformnment au paragraphe 3 du present
article.

3. Tout diff6rend devant 6tre soumis h arbitrage sera port6 devant trois arbitres,
qui statueront i la majorit& Chaque partie au diffdrend d~signera un arbitre et les
deux arbitres ainsi d~signds nommeront le troisi~re qui pr~sidera. Si, dans les 30
jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une des parties n'a pas ddsignd un arbitre
ou si, dans les 15 jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le troisi~me
arbitre n'a pas W d~sign6, l'une des parties pourra demander au Secr~taire g~ndral
de la Cour permanente d'arbitrage de d~signer un arbitre. Les arbitres arr6teront la
procedure L suivre et les parties supporteront les frais de l'arbitrage h raison de la
proportion fix~e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv~e et sera accept e
par les parties comme le rglement d~finitif de leur diff6rend.

Article VI

DISPOSITIONS GtN]IRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Le present Accord remplace l'Accord que l'Organisation des Nations Unies et
le Gouvernement ont conclu le 15 juin 1961 1 et les dispositions du prdsent Accord
s'appliqueront aux agents dont les services sont fournis au titre de l'Accord qu'il
remplace. Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront pas aux agents dont
les services sont fournis par toute Organisation autre que l'Organisation des Nations
Unies, au titre de son programme ordinaire d'assistance technique, si ledit programme
ordinaire d'assistance technique est r6gi par un accord que le Gouvernement et
l'Organisation intdress~e ont spdcialement conclu en la mati~re.

1 Nations Unies, Recueil des Trailts, vol. 398, p. 39, et p. 311 de ce volume.
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3. This Agreement may be modified by agreement between the Organizations and
the Government but without prejudice to the rights of Officers holding appointments
pursuant to this Agreement. Any relevant matter for which no provision is made
in this Agreement shall be settled by the Organization concerned and by the Govern-
ment, in keeping with the relevant resolutions and decisions of the competent organs
of the Organizations. Each party to this Agreement shall give full and sympathetic
consideration to any proposal for such settlement advanced by the other party.

4. This Agreement may be terminated by any or all of the Organizations so far as
they are respectively concerned, or by the Government upon written notice to the
other party, and shall terminate sixty days after receipt of such notice. The termi-
nation of this Agreement shall be without prejudice to the rights of Officers holding
appointments hereunder.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organizations and of the Government, respectively, have on behalf of the parties
signed the present Agreement at Nicosia this 5th day of March 1965 in the English
language in two copies.

For the Government of the Republic of Cyprus:

S. A. KYPRIANOU

Minister of Foreign Affairs of Cyprus

For the United Nations, the International Labour Organi-
sation, the Food and Agriculture Organization of the
United Nations, the United Nations Educational, Scien-
tific, and Cultural Organization, the International Civil
Aviation Organization, the World Health Organization,
the International Telecommunication Union, the World
Meteorological Organization, the International Atomic
Energy Agency and the Universal Postal Union:

Earl HALD
Representative of the United Nations Technical Assist-

ance Board

No. 7627
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3. Le prdsent Accord pourra 6tre modifid par voie d'entente entre les Organisations
et le Gouvernement, mais sans prejudice des droits des agents nomm~s en vertu du
present Accord. Les questions pertinentes non pr~vues par le present Accord seiont
r~gl~es par l'Organisation int~ressde et le Gouvernement, conform~ment aux r~solu-
tions et decisions pertinentes des organes comptents des Organisations. Chacune
des parties au present Accord examinera avec soin et dans un esprit favorable toute
proposition que l'autre partie pr6sentera A cet effet.

4. Le present Accord pourra tre d~nonc6 soit par toutes les Organisations ou par
une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par le Gouvernement,
par voie de notification 6crite adress6e A 'autre partie ; en pareil cas, le present
Accord cessera de produire effet 60 jours apr~s la r~ception de ladite notification.
La d~nonciation du present Accord ne portera pas atteinte aux droits des agents
nomm~s en vertu de 'Accord.

EN FOI DE QuOI les soussignds, repr~sentants dfiment habilit~s des Organisations,
d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des parties, signd le
present Accord Nicosie, le 5 mars 1965, en deux exemplaires 6tablis en anglais.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Chypre:

S. A. KYPRIANOU

Ministre des affaires 6trangres de Chypre

Pour l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation inter-
nationale du Travail, l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation des
Nations Unies pour l'&ducation, la science et la culture,
l'Organisation de l'aviation civile internationale, l'Orga-
nisation mondiale de la sant6, l'Union internationale des
tdl~communications, l'Organisation m~t~orologique mon-
diale, l'Agence internationale de l'6nergie atomique et
l'Union postale universelle:

Earl HALD
Repr~sentant rdsident du Bureau de 'assistance technique

N, 7627
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No. 7628. TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF THAILAND AND THE
FEDERAL GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AUS-
TRIA. SIGNED AT VIENNA, ON 30 SEPTEMBER 1964

The Government of the Kingdom of Thailand and the Federal Government
of the Republic of Austria, being equally desirous of expanding direct trade relations
between their two countries, have agreed as follows:

Article I

The Government of the Kingdom of Thailand and the Federal Government of
the Republic of Austria, hereinafter refered to as the Contracting Parties, will take
all appropriate measures within the framework of their existing possibilities, to
further economic relations between the contracting Parties, and especially to develop
trade volume to the fullest extent possible.

Article II

The exchange of commodities and goods between the Kingdom of Thailand
and the Republic of Austria will be carried out in accordance with the export and
import regulations existing in either country. Consequently the competent authori-
ties of either Contracting Party will, subject to existing regulations, make available
import and export facilities by granting licences and by other administrative measures.

Article III

All trade between the Contracting Parties shall be subject to export-import
control, foreign exchange control and such foreign trade and payment controls, which
are in force or may come into force in the respective countries; each Contracting
Party shall endeavour to ensure that such controls of the other Contracting Party
be in compliance with the spirit of this Agreement.

Article IV

The two Contracting Parties agree that the exchange of commodities and goods
between the two countries shall be made through normal trade channels either by
private traders or by governmental agencies, as the case may be.

1 Came into force on 30 September 1964, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No .7628. ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DE THATLANDE ET LE GOU-
VERNEMENT FP-DftRAL DE LA RItPUBLIQUE AUTRI-
CHIENNE. SIGNft A VIENNE, LE 30 SEPTEMBRE 1964

Le Gouvernement du Royaume de Thalande et le Gouvernement f~d~ral de
la Rpublique autrichienne, 6galement d6sireux de d~velopper les relations commer-
ciales directes entre leurs deux pays, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement du Royaume de Thalande et le Gouvernement f~d~ral de
la Rpublique autrichienne, ci-apr~s d~nomm~s les Parties contractantes, prendront,
dans le cadre des possibilit~s actuelles, toutes les dispositions voulues pour favoriser
les relations 6conomiques entre leurs pays respectifs, et notaxnment pour d~velopper
au maxixnum les 6changes conmerciaux entre les deux pays.

Article II

Les 6changes de marchandises et de produits entre le Royaume de Thalande
et la Rpublique autrichienne s'effectueront confon-nment A la r~glementation en
vigueur dans les deux pays touchant les exportations et les importations. En cons6-
quence, les autorit6s comp~tentes des deux Parties contractantes faciliteront, sous
r~serve des r~glements en vigueur, les importations et les exportations en d~livrant
des licences et en prenant toutes autres mesures administratives.

Article III

Tous les 6changes commerciaux entre les deux Parties contractantes seront soumis
aux mesures de contr6le des exportations et des importations, de contr6le des changes
et de tous autres contr6les aff6rents au commerce et aux paiements ext~rieurs qui
sont en vigueur ou qui pourraient Wtre appliqu~es dans les deux pays; chacune des
deux Parties contractantes s'efforcera d'assurer que les mesures de contr6le prises
i l'6gard de l'autre Partie soient conformes A l'esprit du present Accord.

Article IV

Les deux Parties contractantes conviennent que les 6changes de produits et de
marchandises entre les deux pays s'effectueront par les voies commerciales normales
et, selon le cas, soit par des entreprises privies, soit par des services d'IRtat.

I Entrd en vigueur le 30 septembre 1964, d~s la signature, conformdment t I'article VI.
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Article V

Both Contracting Parties shall consult each other whenever necessary in order
to recommend measures for expanding mutual trade or to overcome difficulties that
might arise in connection with the implementation of the provisions of this agreement.

Article VI

This Agreement shall come into force on the date of signature and shall remain
valid for a period of one (1) year. It will continue in force from year to year there-
after, unless its termination is requested by either Contracting Party upon notice
in writing, ninety (90) days before the date of its expiration ; however, this Agreement
may be revised, amended or changed in whole or in part with the approval of both
Contracting Parties. No revision or termination of this Agreement shall be preju-
dicial to any rights or obligations accruing or incurred hereunder prior to the effective
date of such revision, or termination.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by their respective
Governments have signed this Agreement at Vienna in duplicate in English, on the
thirtieth day of September 1964.

For the Government For the Federal Government
of the Kingdom of Thailand: of the Republic of Austria:

(Signed) Th. KHOMAN (Signed) Dr. Fritz BOCK

No. 7628
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Article V

Les deux Parties contractantes se consulteront le cas 6ch~ant afin de recommander
des mesures de nature A accroitre leurs dchanges et A surmonter toute difficult6 qui
pourrait surgir dans l'application des dispositions du pr6sent Accord.

Article VI

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et demeurera
valable pour une p6riode d'un (1) an. I1 sera ensuite reconduit chaque annie, & moins
que l'une ou l'autre des Parties contractantes ne le d~nonce par 6crit quatre-vingt-dix
(90) jours avant la date de son expiration ; toutefois, il pourra tre revise, amend6
ou modifi6 en totalitd ou en partie avec l'assentiment des deux Parties contractantes.
La revision ou l'expiration du pr6sent Accord ne portera pas atteinte aux droits
acquis ou aux obligations contractdes au titre du present Accord antrieurement &
la date effective de la revision ou de l'expiration.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dnent autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord A Vienne, en double exemplaire, en langue
anglaise, le 30 septembre 1964.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement fdral
du Royaume de Thallande: de la R6publique autrichienne:

(Signi) Th. KHOMAN (Signi) Fritz BocI

N- 7628
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ROMANIA
and

YUGOSLAVIA

Agreement (with annexes) concerning the procedure for
dealing with certain matters relating to the regime of
the Romanian-Yugoslav State frontier. Signed at
Bucharest, on 20 December 1963

Official texts: Romanian and Serbo-Croat.

Registered by Romania on 10 March 1965.

ROUMANIE
et

YOUGOSLAVIE

Accord (avec annexes) relatif au reglement des problkmes
concernant le regime de la frontiere d'ERtat rouman.6-
yougoslave. Signe 'a Bucarest, le 20 d~cembre 1963

Textes officiels roumain et serbo-croate.

Enregistri par la Roumanie le 10 mars 1965.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 7629. ACORD INTRE GUVERNUL REPUBLICII POPU-
LARE ROMINE I GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE
FEDERATIVE IUGOSLAVIA, PRIVIND MODUL DE RE-
ZOLVARE A UNOR PROBLEME ALE REGIMULUI FRON-
TIEREI DE STAT ROMINO-IUGOSLAVE

Guvemul Republicii Populare Romine §i Guvemul Republicii Socialiste Federa-
tive lugoslavia, in dorinta de a intt.ri i dezvolta colaborarea in problemele de fron-
tierg, au hotgrit sA incheie prezentul Acord, desemnind in acest scop:

Guvernul Republicii Populare Romine pe

General maior Vasile Petrul , Comandantul Trupelor de Grgniceri

Guvernul Republicii Socialiste Federative Iugoslavia pe

Dimitrije Koljkovi6, Director in Secretariatul pentru Afacerile Interne

care, dupg. schimbul deplinelor puteri, gAsite in bung i cuvenitl formA, au convenit
asupra urmAtoarelor:

Articolul 1

Ptrtile contractante vor lua mdsurile necesare pentru prevenirea §i rezolvarea
inclcirilor regulilor regimului frontierei care ar surveni la frontiera de stat romino-
iugoslavi.

Articolul 2

Pentru indeplinirea prevederilor prezentului Acord, se instituie o Comisie
mixtA, compusd din cite un pre~edinte §i doi membri de fiecare Parte.

Pentru sectoarele de frontierd prev.zute la articolul 3 din prezentul Acord,
fiecare Parte contractant! nume~te cite un imputernicit de frontierl si cite doi
ajutori ai imputernicitului, care la intilnirile cu imputernicitii de frontierd ai celeilalte
Pirti formeazA comisii de sector. Imputernicitul de frontierd poate fi inlocuit de
oricare din ajutorii lui, care in acest caz au toate drepturile imputernicitului.

Numirea pre~edintilor celor doua delegatii din Comisia mixtA va fi comunicatA
reciproc pe cale diplomaticA, iar despre numirile imputernicitilor de frontierl §i
ajutorilor acestora, pre§edinti delegaiiilor din Comisia mixt! se vor informa in scris.

Fiecare delegatie din Comisia mixt6 §i imputernicitii de frontierl in cadrul
comisiilor de sector pot folosi personal ajuti.tor §i num .rul necesar de experli.
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[SERBO-CROAT TEXT'- TEXTE SERBO-CROATE]

No. 7629. SPORAZUM IZMEDJU VLADE RUMUNSKE NA-
RODNE REPUBLIKE I VLADE SOCIJALISTICKE FEDE-
RATIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE 0 NACINU RESA-
VANJA POJEDINIH PITANJA GRANICNOG REZIMA NA
RUMUNSKO-JUGOSLOVENSKOJ GRANICI

Vlada Rumunske Narodne Republike i Vlada Socijalisti~ke Federativne Repu-
blike Jugoslavije u 2elji da u6vrste i razviju saradnju u graniknim pitanjima, odlu~ile
su da zaklju~e ovaj Sporazum i u tom cilju su imenovale:

Vlada Rumunske Narodne Republike

General-majora Vasile Petru, Komandanta Grani~nih trupa

Vlada Socijalistike Federativne Republike Jugoslavije

Dimitrija Koljkovi6a, Na~elnika u Sekretarijatu za unutragnje poslove

koji su se, posle razmene punomo6ja nadjenih u dobroj i odgovaraju6oj formi,
saglasili o slede6em:

Clan 1

Strane ugovornice preduzede potrebne mere radi predupredjenja i re~avanja
povreda pravila grani~nog relima koje bi nastale na rumunsko-jugoslovenskoj
granici.

Clan 2

Radi sprovodjenja odredaba ovog Sporazuma ustanovIjava se Mekovita komisija
sastavIjena od po jednog predsednika i po dva 6lana sa svake Strane.

Za grani~ne sektore predvidjene u 61. 3 ovog Sporazuma svaka Strana ugovornica
imenovade po jednog grani6nog opunomodenika i po dva pomo6nika opunomodenika,
koji na sastancima sa grani~nim opunomodenicima druge Strane obrazuju sektorske
komisije. Grani~nog opunomotenika moie zamenjivati svaki od njegovih pomotnika
koji u tom slu~aju ima sva prava opunomodenika.

Imenovanje predsednika dveju delegacija u Megovitoj komisiji bide uzajamno
notifikovano diplomatskim putem, a o imenovanju grani~nih opunomodenika i nji-
hovih pomo6nika predsednici delegacija u Megovitoj komisiji obaveftavade se uza-
jamno pismenim putem.

Svaka delegacija u Megovitoj komisiji i grani~ni opunomo6enici u okviru
sektorskih komisija mogu koristiti pomodno osobIje i potreban broj stru~njaka.
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Articolul 3

PArtile contractante stabilesc patru sectoare de frontierd §i anume:

Sectorul 1: de la punctul comun de frontierl intre Republica Populard Romin,
Republica Socialistg Federativ. hIgoslavia i Republica Popularl Ungar. (semnul
de frontierg triplex confinium) pin! la canalul Birzava (semnul de frontierA A. 194).
Re~edinta imputernicitului de frontierA romin este in localitatea Jimbolia, iar a
imputernicitului de frontiera iugoslav in localitatea Zrenjanin.

Sectorul 2: de la canalul Birzava (semnul de frontierd A. 194) ping. la confluenta
riului Nera cu fluviul DunArea (semnele de frontierg C. 309 pe teritoriul romin §i
C. 311 pe teritoriul iugoslav). Reedinta imputernicitului de frontierd romln este in
localitatea Deta, iar a imputernicitului de frontier! iugoslav in localitatea Vrsac.

Sectorul 3: de la confluenta riului Nera cu fluviul Dungrea (semnele de frontierd
C. 309 pe teritoriul romin §i C. 311 pe teritoriul iugoslav) ping la inclusiv localitAtile
Svinita-Donji Milanovac (ki fluvial 997). Re~edinta imputernicitului de frontierl
romin este in localitatea Moldova Veche, iar a imputernicitului de frontiera iugoslav
In localitatea Veliko Gradi~te.

Sectorul 4: de la localitgtile Svinita-Donji Milanovac (km fluvial 997) ping
la punctul comun de frontiera intre Republica Populara RominA, Republica Socialistl
Federativil Iugoslavia i Republica PopularA Bulgaria (semnul de frontierA triplex
confinium). Reedinta imputernicitului de frontiera romin este in localitatea Turnu
Severin, iar a imputernicitului de frontierA iugoslav in localitatea Kladovo.

Articolul 4

In sensul prevederilor acestui Acord, inclclri ale regulilor regimului frontierei
de stat se condiderl.:

a) tragerile peste frontiera cu armament de orice categorie;

b) incfdcarea apelor nationale i a spatiului aerian ;

c) trecerea nepermisa peste frontierA de catre persoane civile sau militare;

d) schimbarea locului, deteriorarea sau distrugerea semnelor de frontierd.;

e) producerea sau extinderea incendiilor peste frontiera de stat ;

f) alte cazuri de nerespectare a regulilor regimului frontierei de stat §i indeosebi
acelea care au dus la vAt marea integritAtii corporale a persoanelor, la deteriorarea
sau distrugerea de bunuri.

Articold 5

Comisia mixta are urmitoarele atributii :

a) adoptA hotgriri §i face recomanddri pentru indeplinirea prevederilor prezen-
tului Acord;

No. 7629
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Clan 3

Strane ugovornice ustanovljavaju 6etiri grani~na sektora i to:

Sektor 1: od zajedni~ke grani~ne ta~ke izmedju Rumunske Narodne Republike,
Socijalisti6ke Federativne Republike Jugoslavije i Narodne Republike Madjarske
(grani~ni znak tromedje) do kanala Brzava (grani~ni znak A. 194). Sedifte rumunskog
grani~nog opunomo6enika nalazi se u Jimbolia, a jugoslovenskog grani~nog opuno-
mocenika u Zrenjaninu.

Sektor 2: od kanala Brzava (grani~ni znak A. 194) do u§6a reke Nere u Dunav
(granikni znaci C. 309 na rumunskoj i C. 311 na jugoslovenskoj teritoriji). Sedifte
rurnunskog grani~nog opunomotenika nalazi se u Deta, a jugoslovenskog grani~nog
opunomodenika u Vrgcu.

Sektor 3: od uka reke Nere u Dunav (grani~ni znaci C. 309 na rumunskoj i
C. 311 na jugoslovenskoj teritoriji) do zaklju~no sa mestima Svinita-Donji Milanovac
(plovni kilometar 997). Sedifte rumunskog graniknog opunomodenika nalazi se u
Moldova Veche, a jugoslovenskog grani6nog opunomo6enika u Velikom Gradigtu.

Sektor 4: od mesta Svinila-Donji Milanovac (plovni kilometar 997) do zajedni~ke
grani~ne ta~ke izmedju Rununske Narodne Republike, Socijalisti~ke Federativne
Republike Jugoslavije i Narodne Republike Bugarske (grani~ni znak tromedje).
•Sedite rununskog grani~nog opunomo6enika nalazi se u Turnu Severin, a jugo-
slovenskog grani~nog opunomodenika u Kladovu.

Clan 4

U smislu ovog Sporazuma, kao povrede pravila grani~nog reima smatraju se:

a) pucanje preko granice oruijem ma koje vrste;

b) povreda nacionalnih voda i vazdugnog prostora;

c) neovlak6eno prelaienje preko granice od strane civilnih ili vojnih lica;

d) pomeranje, ogtedenje ili unigtenje graniknih oznaka:

e) izazivanje ili girenje polara preko driavne granice;

f) drugi slu~ajevi krgenja pravila grani~nog refima, a naro~ito oni koji dovedu
do telesne povrede lica ili ogtedenja dobara.

Clan 5

Me~ovita kornisija ima sledede nadle~nosti:

a) donosi odluke i daje preporuke za sprovodjenje odredaba ovog Sporazuma;

No 7629
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b) examineazA periodic activitatea imputernicitilor de frontierA in cadrul comisii-
lor de sector i face recomandAri in vederea imbunAtAtirii muncii lor;

c) analizeaz5. periodic cazurile de inc~Jcare a regulilor regimului frontierei de
stat, stabile~te cauzele care le-au generat §i mAsurile corespunzitoare pentru inlftu-
rarea acestora ;

d) rezolvA problemele care nu au putut fi solutionate de cdtre imputernicitii
de frontierA in cadrul comisijilor de sector ;

e) la cererea unei delegatii din Comisia mixtd, cerceteazd la fata locului si
rezolvA cazurile de inc~1care a regulilor regimului frontierei de stat ;

f) hotAr6 te asupra pagubei materiale cauzatA prin incilcarea regulilor regimului
frontierei de stat - care a fost examinatA in cadrul comisiilor de sector - si inain-
teaz~i propuneri guvernelor pentru compensarea pagubei stabilite ;

g) inainteazi propuneri celor dou.1 guverne pentru completarea sau modificarea
prezentului Acord.

Articolul 6

Comisia mixtA se intrune~te in sesiuni ordinare anuale, alternativ, la Bucure~ti
§i Belgrad. La fiecare sesiune ordinarA se stabile~te data urmitoarei sesiuni.

La cererea uneia din delegatii, Comisia mixtA se poate intruni si in sesiuni extra-
ordinare, care vor avea loc pe teritoriul acelei Pirti a cArei delegatie a propus sesiunea.

Intre sesiuni, Comisia mixtA poate rezolva unele probleme si prin corespondenta,
dacd cei doi pre~edinti sint de acord cu aceasta.

Articolul 7

Hotgririle i recomand[rile adoptate de Comisia mixtA se consemneazl in procesul
verbal al sesiunii - care se intocme te in cite doul exemplare, fiecare in limba rominI
§i in limba sirbo-croatA - i se supun aprobirii celor douA guverne.

Problemele asupra cdrora Comisia mixtA. nu a cizut de acord vor fi inaintate
celor dout guverne.

Articolul 8

Problemele de detaliu privind activitatea Comisiei mixte vor fi stabilite prin
((Regulamentul de functonare a Comisiei mixte care va fi elaborat la prima sa
sesiune ordinarA.

Articolul 9

Imputernicitii de frontierA, in sectoarele lor de activitate i in cadrul comisiifor
de sector, au urmitoarele atributii:
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b) periodidno ispituje rad granidnih opunomodenika u okviru sektorskih komisija
i daje preporuke za poboljganje njihovog rada;

c) analizira periodidno sludajeve povrede pravila granidnog reiima, utvrdjuje
uzroke zbog kojih su ovi nastali i odgovarajue mere za njihovo otklanjanje;

d) regava pitanja koja nisu mogla biti regena od strane grnidnih opunomodenika
u okviru sektorskih komisija ;

e) na zahtev jedne delegacije u Megovitoj komisiji ispituje na lieu mesta i
regava slu~aj eve povrede pravila granidnog reima ;

f) regava o materijalnoj Ateti prouzrokovanoj povredor pravila granidnog
reiima - koja je razmatrana u okviru sektorske komisije - i podnosi predloge
vladama za naknadu utvrdjene 9tete ;

g) podnosi predloge dvema vladama za dopunu ili izmenu ovog Sporazuma.

Clan 6

Megovita komisija zaseda redovno jednom godignje, naizmenifno u Bukuregtu
i Beogradu. Na svakom zasedanju utvrdjuje se datum narednog zasedanja.

Na zahtev jedne od delegacija, Megovita komisija se moie sastati i u vanredno
zasedanje koje 6e se odriati na teritoriji one Strane 6ija delegacija je predloila zase-
danje.

Izmedju zasedanja, Megovita komisija moze regavati pojedina pitanja i putem
dopisa, ako se oba predsednika saglase sa tim.

Clan 7

Odluke i preporuke usvojene od Me~ovite komisije unose se u zapisnik zasedanja
- sa~injen u dva primerka svaki na rumunskom i srpskohrvatskom jeziku - i
podle~e odobrenju dveju vlada.

Pitanja o kojima Meovita komisija nije postigla saglasnost uputide se dvema
vladama.

Clan 8

Pojedinosti o radu Megovite komisije bie utvrdjene ,,Pravilnikom o radu Mego-
vite komisije" koji 6e biti izradjen na prvom redovnom zasedanju.

Clan 9

Granidni opunomodenici, u svom delokrugu i u okviru sektorskih komisija,
imaju sledede zadatke:
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a) luarea m~surilor pentru indeplinirea prevederilor prezentului Acord §i a
hot~ririlor §i recomandrilor Comisiei mixte ;

b) prevenirea cazurilor de incilcare a regulilor regimului frontierei de stat;

c) cercetarea §i rezolvarea inc~dcArilor regulilor regimului frontierei de stat;
luarea mrisurilor necesare pentru p~strarea urmelor §i a altor dovezi materiale legate
de aceste incAlcAri;

d) cercetarea i evaluarea pagubelor produse ca urmare a unor incMclri ale
regulilor regimului frontierei de stat §i inaintarea rezultatului acestor cercetAri,
Comisiei mixte pentru a hot~ri;

e) inapoierea persoanelor care au trecut neintentionat frontiera;

f) restituirea animalelor domestice, a pzsArilor de cas! i a bunurilor materiale,
care, din cauzd de fortm majord sau in mod intimplAtor, au venit de pe teritoriul
celeilalte PArti.

Articolul 10

Activitatea imputernicitilor de frontier6, in cadrul comisiilor de sector, se inde-
phinete prin §edinte de lucru sau intrevederi de frontierA, in locurile unde existA
conditii corespunzAtoare lucralui sau dup5. necesitate la locul unde s-a produs incAl-
carea.

Sedintele de lucru §i intrevederile de frontierd vor avea loc la invitatia scrisa a
imputernicitului de frontier! al unei PArti. Invitatia trebuie sd cuprindl data $i
locul unde acestea se vor tine, ordinea de zi §i descrierea pe scurt a cazurilor ce ur-
meazA a fi discutatc.

Imputernicitul de frontierA. chemat se va prezenta la §edintd sau la intrevedere,
la ora propusA in invitatie. Dac6 din motive justificate nu are posibilitatea sA se
prezinte la termenul fixat, ircuno~tiineazA despre aceasta pe imputernicitul celeilalte
PArti §i propune un alt termen care nu poate depA~i trei zile, iar pentru cazurile mai
grave 48 ore, de la data i ora mentionate in invitatie.

Cazurile de micd importantd pot fi rezolvate pe cale de corespondentl, dacl
nici unul din imputernicitii de frontierd nu propune examinarea lor in cadrul unor
§edinte de lucru sau intrevederi de frontierd.

Articolul 11

Seeintele de lucru sau intrevederile de frontierl au loc, de reguld, pe t ritoriul
acelei PArti ai crei imputerniciti de frontierd le-au initiat §i vor fi conduse de acetia.

La sedintele de lucrn, imputernicitii de frontierg, cerceteazi imprejurdrile in
care s-a produs incydcarea regulilor regimuJui frontierei de stat, examineazA probele
prezentate de ambele parti, jar in caz de necesitate, pot audia martorii propu~i.
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a) preduzimaju mere radi sprovodjenja odredaba ovog Sporazuma i odluka i
preporuka Megovite komisije;

b) staraju se o predupredjenju povreda pravila grani~nog reiima;

c) ispituju i regavaju povrede pravila grani~nog re2ima; preduzimaju potrebne
mere radi osiguranja tragova i drugih materijalnih dokaza u vezi ovakvih povreda ;

d) ispituju i utvrdjuju obim §teta nastalih usled povreda pravila grani6nog
reima i rezultat ispitivanja dostavljaju Megovitoj komisiji na regavanje;

e) vrge vradanje lica koja su nenamerno pregla granicu;
f) vrge povradaj domadih iivotinja, pernate 2ivine i naterijalnih dobara dospelih

usled vige sile ili slu~ajno sa teritorije druge Strane.

Clan 10

Rad grani~nih opunomodenika u okviru sektorskih komisija odvija se na radnim
sednicama ifi na grani~nim sastancima na mestima gde postoje odgovaraju6i uslovi
za rad, a po potrebi i na licu mesta gde je izvrgena povreda pravila grani~nog relima.

Radne sednice i grani~ni sastanci odriade se na pismeni poziv granidnog opu-
nomodenika jedne Strane. Poziv treba da sadrii datum, 6as i mesto gde 6e se sednica
iii sastanak odr~ati, dnevni red i kratak opis dogadjaja koji 6e biti razmatrani.

Pozvani granikni opunomodenik odazva~e se pozivu na sednicu iii sastanak u
predlo~eni 6as naveden u pozivu. Ako iz opravdanih razloga nema mogudnosti da
se odazove pozivu u odredjeno vreme, obavegtava o tome opunomo6enika druge
Strane i predlaie mu drugi ter-min koji ne moie biti kasniji od tri dana, a u teim
slu~ajevima od 48 6asova, ra~unajudi od datuma i 6asa nazna~enih u pozivu.

Manje vaini slu~ajevi mogu biti regeni pismenim putem, ako nijedan od grani~nih
opunomotenika ne predlo~i njihovo razmatranje u okviru radne sednice ili grani6nog
sastanka.

Clan 11

Radne sednice ili grani~ni sastanci odriavaju se po pravilu na teritoriji one strane
6iji ih je grani~ni opunomodenik sazvao i koji istima predsedava.

Na radnim sednicama, grani~ni opunomodenici razmatraju okolnosti pod kojima
je izvrgena povreda pravila grani~nog re~ima, ispituju dokaze podnete od obeju
strana, a po potrebi saslugavaju predlo~ene svedoke. U izuzetnim sluajevima kada
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In cazuri exceptionale, cind §edintele de lucru nu au putut fi terminate in, cursul
acelea~i zile, acestea pot fi continuate in ziua urmAtoare.

La intrevederile de frontierA se examineazA i rezolvA probleme care necesitg
o procedurl mai simpld.

Articolul 12

Rezultatele edintei de lucru sau intrevederii de frontierA. vor fi consemnate
intr-un proces verbal care se intocme~te in dou9L exemplare originale, fiecare in
limba rominti §i in limba sirbo-croatA, ambele texte avind aceeai valabilitate. La
procesul verbal vor fi anexate documentele intocmite cu ocazia examingrii cazului
(schite, fotografii, rapoarte de expertizg, etc).

Dacl imputernicitii de frontierA, in cadrul comisiilor de sector, nu cad de acord
asupra unei probleme, in procesul verbal comun vor fi consemnate ambele puncte de
vedere.

Articolul 13

Imputernicitii de frontierl vor stabili, in cadrul comisiilor de sector, punctele
de trecere a frontierei pentru §edinte de lucru §i intrevederi, precum §i punctele,
timpul §i modalitatea de predare-primire a corespondentei de serviciu.

Articolul 14

Organele de frontierl competente vor crea posibilitdti persoanelor care trec
frontiera de stat in mod neintentionat (cazuri de forta majorl, rAtacire sau din negli-
jentl), sl fie inapoiate in cel mai scurt timp, insl nu mai tirziu de 48 ore de la retinerea
lor, daca dupA. trecerea frontierei nu au comis infractiuni pedepsite de legile statului
pe al c1rui teritoriu au trecut.

La inapoierea persoanelor care au trecut frontiera de stat in mod neintentionat,
se va intocmi un proces verbal, conform modelului din anexa nr. 1 a prezentului
Acord.

Articolul 15

Animalele domestice §i psrile de cas9k, care trec frontiera pe teritoriul celeilalte
Prti, vor fi inapoiate in timpul cel mai scurt de la descoperirea lor. De asemenea
vor fi inapoiate reciproc ambarcatiunile i alte obiecte care an ajuns pe teritoriul
celeilalte P~ri din cauz6 de fortA major! sau in mod intimplAtor. Predareaprimirea
se va efectua prin locuri potrivite, in apropierea punctelor unde au fost descoperite,
pe baza unei. adeverinte conform modelului din anexa nr. 2 a prezentului Acord.

No. 7629



1965 Nations Unies - Recueil des Traites 255

radne sednice nisu mogle biti zavrkene u toku istoga dana, one se mogu nastaviti
i slede6eg dana.

Na grani~nim sastancima razmatraju se i regavaju pitanja koja zahtevaju
jednostavniju proceduru.

Clan 12

Rezultati radnih sednica ili grani~nih sastanaka bite uneti u zapisnik koji se
sadinjava u dva originalna primerka svaki na rumunskom i srpskohrvatskom jeziku,
oba teksta su podjednako punova~na. Zapisniku 6e biti prilo~eni dokumenti sastav-
ijeni prilikom ispitivanja slu~aja (skice, fotografije, izvegtaji stru~njaka itd.).

Ako grani~ni opunomodenici u okviru sektorskih komisija ne postignu saglasnost
po nekom pitanju, u zajedni~ki zapisnik unede se oba stava.

Clan 13

Grani~ni opunomodenici 6e odrediti, u okviru sektorskih komisija, granidne
ta~ke gde 6e se vrgiti prelaz granice radi odr2avanja radnih sednica i granidnih
sastanaka, kao i mesta, vreme i na~in predaje i prijema slu bene pote.

Clan 14

Nadleini granikni organi stvorike mogu6nost licima koja predju dr2avnu granicu
nenamerno (sludajevi vige sile, zalutala iii iz nepanje), da budu vraena u Ato kradem
roku a najkasnije u roku od 48 6asova od trenutka kad su zatedena, ako posle prelaska
granice nisu po~inila krivi~no delo kainjivo po zakonima dr~ave na 6iju su teritoriju
pregla.

Prilikom vra6anja lica koja su pregla driavnu granicu nenamerno sastavljade
se zapisnik prema obrascu iz priloga broj 1 ovog Sporazuma.

Clan 15

Domacde livotinje i pernata ivina koji predju preko granice na teritoriju druge
Strane, bide vradeni u najkradem vremenu posle pronalaska. Isto tako bi6e medjus-
obno vradeni i plovni objekti, kao i drugi predmeti koji usled vige sile iii slu~ajno
budu dospeli na teritoriju druge Strane. Primopredaja 6e se izvrgiti na pogodnim
mestima u blizini gde su pronadjeni i na osnovu potvrde, prema obrascu iz priloga
broj 2 ovog Sporazuma.
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Articolul 16

Trecerea frontierei pentru indeplinirea sarcinilor ce decurg din prevederile pre-
zentului Acord se face dupl cum urmeazA.:

a) la sesiunile ordinare membrii Comisiei mixte, personalul ajutltor §i expertii
- pe bazA de pa~apoarte diplomatice sau de serviciu;

b) la sesiunile extraordinare sau la alte intilniri care au loc in apropierea frontie-
rei, membrii Comisiei mixte - pe baza invitatiei §i a legitimatiilor de trecere a
frontierei, iar personalul ajut~tor §i expertii pe baza unui tabel semnat de preedintele
delegatiei respective din Comisia mixtA •

c) imputernicllii de frontierA §i ajutorii lor - pe baza invitatiei §i a legitimatiior
de trecere a frontierei, iar personalul ajutdtor si expertii pe baza unui tabel semnat
de imputernicitul de frontierd.

Articolul 17

Organele de frontierA competente vor permite persoanelor care sint expuse
pericolului cauzat de inundatii, incendii sau alte calamitati asema-nAtoare, si treacg.
frontiera ffrA formalit~ti si sA r~minA pe toritoriul celeilalte Pgrti, pin. la incetarea
pericolului. In asemenea situatii, la cererea uneia din Pdrti, formajiunile de pompieri,
grupele de salvare si tehnicienii celeilalte Pgrdi pot trece frontiera fdrA formalitA4i la
orice orA din zi sau noapte.

Imputernicitii de frontierA ai ambelor Pdrti se vor informa reciproc despre
persoanele care au trecut frontiera in conditiile prevdzute de prezentul articol.

Articolul 18

Membrilor Comisiei mixte, imputernicitilor de frontierg, ajutorilor lor, perso-
nalului ajutAtor si expertilor, pe timpul cit se arid pe teritoriul celeilalte Priji pentru
indeplinirea sarcinilor ce decurg din prezentul Acord, li se garanteazA imunitatea
personalA i inviolabilitatea documentelor oficiale aflate asupra lor.

Persoanele mentionate la aliniatul precedent au dreptul sA ia cu ele pe teritoriul
celeilalte PLrti, fArA fonnmalitAti si cu scutire de vama sau alte taxe, obiectele necesare
lucrului §i mijloacele de transport, cu conditia sA fie aduse inapoi, alimente §i produse
de tutun pentru consumul propriu. Fiecare Parte contractantA va' acorda acestor
persoane sprijinul necesar (privind cazarea, asigurarea mijloacelor de transport,
legAtura cu autoritAtile proprii, etc).

Pe timpul §ederii pe teritoriul celeilalte, PArti, persoanele mentionate la primul
aliniat din acest articol pot sA poarte uniformd, insl fir! armament.
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Clan 16

Prelaz granice radi izvrgenja zadataka proisteklih iz odredaba ovog Sporazuma
vrgide se na slede~i nain :

a) za redovna zasedanja, 61anovi Megovite komisije, pomono osobije i stru~njaci
prelazike granicu na osnovu diplomatskih ili sluibenih pasoga;

b) za vanredna zasedanja iii za druge sastanke koji se odravaju u blizini granice,
&lanovi Megovite konisije prelazi~e granicu na osnovu poziva i propusnice za prelaz
granice, a pomono osobIje i stru~njaci na osnovu spiska podpisanog od predsednika
doti~ne delegacije u Megovitoj komisiji ;

c) grani~ni opunomo6enici i njihovi pomo~nici prelazi~e granicu na osnovu
poziva i propusnice za prelaz granice a pomo~no osobIje i stru~njaci na osnovu spiska
podpisanog od strane grani6nog opunomo6enika.

Clan 17

Nadleini granifni organi dozvoli6e licima koja su izloiena opasnostima usled
poplave, poiara i slihnih udesa, da predju granicu bez formalnosti i da borave na
teritoriji druge Strane do prestanka opasnosti. U takvim slufajevima na molbu jedne
Strane, vatrogasne jedinice, spasila~ke ekipe i tehni~ari druge Strane mogu prelaziti
granicu bez formalnosti ma u koje doba dana i no6i.

Grani~ni opunomo~enici dveju Strana obavesti~e se uzajamno o licima koja
su pregla granicu u uslovima predvidjenim ovim 61anom.

Clan 18

Clanovima Megovite komisije, grani~nim opunomo6enicima, njihovim pomo6ni-
cima, pomo~nom osoblju i stru~njacima, za vreme boravka na teritoriji druge Strane
radi izvrgenja zadataka koji proisti~u iz ovog Sporazurna, garantuje se lii imunitet,
kao i nepovredivost slubenih dokumenata koje nose sa sobom.

Lica pomenuta u prethodnom stavu imaju pravo da sa sobom prenesu na teri-
toriju druge Strane, bez formalnosti i bez carinskih i drugih taksa, stvari potrebne
za rad i transportna sredstva pod uslovom da ih vrate nazad, a hranu i duvanske
proizvode za linu upotrebu. Svaka strana ugovornica pru-ike ovim licima potrebnu
pomo6 (u smegtaju, obezbedjenju transportnih sredstava, obezbedjenju veza sa
sopstvenim vlastima itd.).

Lica pomenuta u prvom stavu mogu za vreme boravka na teritoriji druge
Strane nositi uniformu, all bez oruija.
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A rticolul 19

Fiecare Pate contractan-tA suport5 cheltuielile delegatiei sale la sesiunile ordinare
§i extraordinare ale Comisiei mixte.

La intilnirile imputernicitilor de frontierl in cadrul comisiilor de sector, chel-
tuielile pentru cartiruire, hran! i transport vor fi suportate de Partea pe teritoriul
c~reia se desfd~oarA lucrdrile.

Articolul 20

Fiecare delegatie din Comisia mixtd va avea sigiliu §i §tampilM, Jar imputemicitii
de frontierA tampilg conform modelelor din anexa nr. 3 a prezentului Acord.

Articolul 21

Prezentul Acord este supus ratific.rii §i va intra in vigoare in ziua schimbului
instrumentelor de ratificare, care va avea loc la Belgrad.

Acordul este valabil pe timp de 5 ani socotiti din ziua intrdrii sale in vigoare.
DacA nici una din Partile contractante nu anuntd cu 6 luni inainte de expirarea terne-
nului de valabilitate a Acordului ca renuntg la el sau ca dore~te a aduce unele modi-
ficAri, valabilitatea Acordului se va prelungi pe incA o perioada de 5 ani.

Prezentul: Acord a fost intocmit in dou5. exemplare originale, fiecare in limba
romina §i in limba sirbo-croata, ambele texte avind aceea~i valabilitate.

INCHEIAT la Bucure~ti, la 20 decembrie 1963.

Din imputernicirea Guvernului Din imputernicirea Guvernului
Republicii Populare Romine: Republicii Socialiste Federative

lugoslavia:

General maior Vasile PETRUT Dimitrije KOLJKOVId
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.Clan 19 .

Svaka Strana ugovornica.snosi trogkove svoje delegacije na redovnim i vanrednim
zasedanjima Megovite komisije.

Na sastancima grani~nih opunomo6enika u okviru sektorskih komisija, trogkove
smegtaja, hrane i transporta snosi ona Strana na 6ijoj se teritoriji odvija rad.

Clan 20

Savka delegacijau Megovitoj komisiji bie snabdevena suvim iigom i gunenim
pe~atom, a grani~ni opunomodenici gumeniiii pe~atom, shodno obrascima iz priloga
broj 3 ovog Sporazfuma.

Clan 21

Ovoj Sporazum podleii ratifikaciji i stupa na snagu danom razmene ratifikacionih
instrumenata, koja 6e se izvlgiti u Beogradu.

Sporazun ostaje na snazi za vreme od pet godina ra~unajudi od dana njegovog
stupanja na snagu. Ako nijedna Strana ugovornica ne obavesti gest meseci pre isteka
va~nosti Sporazuma da ga otkazuje ili da eli da unese neke izmene u isti, on 6e se

r6duiiti jog za jedan period od pet godina.

Ovaj Sporazum'je sastavljen u dva originalna primerka svaki na rumuntkom
i srpskohrvatskom jeziku i oba teksta su podjednako punovaina.

SA6INJENO u Bukuregtu na dan 20. decembra hiljadu devet stotina §ezdeset i
tree godine.

Po ovlasdenju Vlade Po ovlastenju Vlade
Rumunske Narodne Republike: Socijalisticke Federativne Republike

Jugoslavije:

General-major Vasile PETRUT Dimitrije KOLJKOVI•
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ANEXA Nr. 1

PROCES VERBAL PENTRU INAPOIEREA PERSOANELOR

Incheiat la intrevederea de frontierA din ziua de ........................ in punctul

(locul unde s-a Vinut intrevederea)

Imputernicitul de frontier5. (ajutorul imputernicitului de frontiera) romin pentru

sectorul nr ........ . .......................... a inapoiat, iar imputernicitul de

(numele i prenumele)

frontierA (ajutorul imputernicitului de frontierA) iugoslav pentru sectorul nr ........

........................ a primit pe cetiteanul iugoslav .............................. n.scut la
(numele §i prenumele) (numele, numele tat5.lui §i prenumele)

........................ care a trecut frontiera de stat romino-iugoslav5. neintentionat (din
(data *i locul na~terii)

cauzA de fortA majorg, r~t~cindu-se sau din neglijent) in ziua de ........................

prin punctul ........................

TotodatA s-a efectuat predarea-primirea urmitoarelor obiecte pe care susnumitul

le-a avut asupra lui ..........................................................................................

La intrevedere s-au fAcut urmAtoarele obiectii (sau nu au fost ficute obiectii) .........

Prezentul proces verbal a fost intocmit in dou exemplare originale, fiecare in limba

romini §i in limba sirbo-croatA.

Imputernicitul de frontieri romin Imputernicitul de frontier9 iugoslav

(ajutorul imputernicitului de frontierA) (ajutorul imputernicitului de frontierA)
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PRILOG Br. I

ZAPISNIK 0 VRACANJUJ LICA

Sastavljen na grani~norn sastanku na dan .............................. na ta~ki

(mesto gde je sastanak odrian)

Jugoslovenski granidni opunomo6enik (pomo6nik grani6nog opunomo6enika) za

sektor br ..................................... je doveo, a rumunski grani~ni opunomo6enik
(ime i prezime)

(pomo6nik grani~nog opunomo~enika) za sektor br ..................................... je
(ime i prezime)

prihvatio rumunskog gradjanina .............................. rodjen ........................ koji
(prezime, ime oca i ime) (mesto i godina rodjenja)

je nenamerno pre~ao jugoslovensko-rumunsku granicu (usled vige sile, zalutav~i ili iz

nepainje) na dan ........................ na tadki ........................

Istovremeno je izvrgena primo-predaja slede6ih stvari koje je imenovani imao pri

seb i ...............................................................................................................

Na sastanku su stavljene slede6e primedbe - nisu stavljene nikakve primedbe

Ovaj zapisnik je sastavljen u dva originalna primerka, svaki na srpskohrvatskom
i rumunskom jeziku.

Jugoslovenski grani~ni opunomo6enik Rumunski grani~ni opunomo6enik
(pomo6nik granidnog opunomo6enika): (pomo6nik grani~nog opunomo6enika):
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A N:E X A, Nr. 2

ADEV1ERINTA

Subsemnatul ........................ imputernicit de frontierg (ajutor al imputernicitului
(numele i prenumele)

de frontieri, delegat al imputernicitului de frontier5) romtn pentru. sectorul nr ......... ,

am predat, iar subsenmatul ................. imputernicit de frontier!. (ajutor al impu-
(numele i prenumele): .

ternicitului de frontierd, delegat al imputernicitului de frontieri) iugoslav pentru sectorul

nr ............. am primit azi ................. in punctul ........................ urm~toarele
(ziua, "luha, Inul) (locul unde se predau)

animale domestice, p5sAri de casA, ambarcatiuni, etc ........................ care au trecut
(num~rul §i felul)

pe teritoriul Republicii Populare Romine in ziua de ............ luna ............ anul ............

prin punctul ........................
(locul de trecere)

Cu ocazia preddrii-primirii s-au fMcut urnAtoarele obiectii (sau nu au fost ficute
ob iectii) : . .................................... j.. . , .. .

Am predat Am primit

ANEXA Nr. 3

MODEL PENTRU TEXTUL SIGILIILOR $I TAMPILELOR

1. Sigifiile si stampilele celor douA delegatii din Comisia mixtA au urmiltorul text:

- Republica PopularA Romin!
Delegatia romind din Comisia nixtA de frontieri

- Republica SocialistA Federativi lugoslavia
Delegatia iugoslav5 din Comisia mixta de frontier

2. Stampilele imputernicitilor de frbntierg an urmitorul text:

- Republica Populard Romina
Imputernicitul de frontier5 pentru sectorul nr ............

- Republica SocialistA FederativA lugoslavia
Imputernicitul de frontier& pentru sectorul ur ............

Sigiliile §i §tampilele vor avea diametrul de 3 cm.
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PR I LOG Br. 2

POTVRDA

Podpisani ................. jugoslovenski granidni opunomodenik (pomonik
(ime i prezime)

grani~nog opunomodenika, predstavnik graninog opunomo6enika) za sektor br .............

je predao, a podpisani ....................... rumunski granini opunomo6enik (pomo6nik
(ime i prezime)

grani~nog opunomcdenika, predstavnik grani6nog opunomodenika) za sektor br .............

je primio ........................ na ta~ki ........................ sledede domae ivotinje (pernatu
(dan, mesec, godina) (mesto gde je izvrgena predaja)

ivinu, plovne objekte itd.) ........ ........ koji su pregli na teritoriju Socijalisti~ke
(broj i vrsta)

Federativne Republike Jugoslavije, na dan ........... mesec ............ godina kod tafke

(mesto prelaska)

Prilikom primo-predaje stavljene su sledede primedbe (nisu stavljene primedbe)

Predao Primio

PRILOG Br. 3

OBRAZAC ZA TEKST NA SUVIM ZIGOVIMA I PECATIMA

1. Suvi 2ig i gumeni pe1at dveju delegacija u Megovitoj komisiji imaju slede6i tekst:

- Rumunska Narodna Republika
Rumunska delegacija u Megovitoj grani6ncj komisiji

- Socijalisti~ka Federativna Republika Jugoslavija
Jugoslovenska delegacija u Megovitoj grani6noj komisiji

2. Gumeni pe~at grani6nih opunomoenika ima sledei tekst:

- Rumunska Narodna Republika
Granini opunomo6enik za sektor br .............

- Socijalistitka Federativna Republika Jugoslavija
Granini opunomo6enik za sektor br .............

Zigovi i pe~ati ima&e pre~nik od 3 cm.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7629. AGREEMENT I BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE ROMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE SOCIALIST FEDERAL REPUB-
LIC OF YUGOSLAVIA CONCERNING THE PROCEDURE
FOR DEALING WITH CERTAIN MATTERS RELATING
TO THE REGIME OF THE ROMANIAN-YUGOSLAV STATE
FRONTIER. SIGNED AT BUCHAREST, ON 20 DECEM-
BER 1963

The Government of the Romanian People's Republic and the Government of
the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, desiring to strengthen and develop
co-operation in frontier matters, have decided to conclude this Agreement and have
appointed for this purpose:

The Government of the Romanian People's Republic:

Major-General Vasile Petrut, Commander of the Frontier Troops;

The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia:

Dimitrije Koljkovi6, Director in the Secretariat of the Interior,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall take the necessary measures to prevent and to
deal with breaches of the frontier regulations committed on the Romanian-Yugoslav
State frontier.

Article 2

A Mixed Commission, composed of a Chairman and two members from each
Party, shall be established to give effect to the provisions of this Agreement.

For the frontier sectors specified in article 3 of this Agreement, each Contracting
Party shall appoint a frontier commissioner and two assistant commissioners who,
meeting with the frontier commissioners of the other Party, shall form sector com-

I Came into force on 6 October 1964, the date of the exchange of the instruments of rati fica-
tion at Belgrade, in accordance with article 21.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7629. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIRPUBLIQUE SOCIALISTE FIDtR-
RATIVE DE YOUGOSLAVIE RELATIF AU RRGLEMENT
DES PROBLMES CONCERNANT LE RIRGIME DE LA
FRONTIE-RE D'ITAT ROUMANO-YOUGOSLAVE. SIGNt
A BUCAREST, LE 20 DtRCEMBRE 1963

Le Gouvernement de la R6publique populaire rounaine et le Gouvernement
de la Rdpublique socialiste f~d~rative de Yougoslavie, d~sireux de renforcer et de
d~velopper leur collaboration en mati~re de probl~mes frontaliers, ont d~cidd de
conclure le present Accord et ont ddsign6 . cet effet pour leurs pl~nipotentiaires:

Le Gouvernement de la Rdpublique populaire rourmaine:

Le g~ndral de division Vasile Petrut, Commandant des troupes de gardes-fron-
ti~res ;

Ie Gouvernement de la Rdpublique socialiste f~d~rative de Yougoslavie:

Dimitrije Koljkovi6, Directeur au Secretariat de l'int~rieur,

lesquels, apr~s avoir dchang6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes prendront les mesures n~cessaires pour pr6venir et
r~gler les violations des r~gles du r6gime frontalier qui pourraient survenir & la fron-
ti~re d'Rtat roumano-yougoslave.

Article 2

Aux fins d'application des dispositions du pr6sent Accord, il est institu6 une
Commission mixte, comprenant un pr6sident et deux membres pour chaque Partie.

Pour les secteurs de fronti~re d~finis l'article 3 du present Accord, chaque
Partie contractante nomme un dlgu6 pl6nipotentiaire de fronti6re et deux adjoints
qui, lors des reunions avec les ddl~gu~s pl~nipotentiaires de fronti~re de l'autre Partie,

Entrd en vigueur le 6 octobre 1964, date de 1'6change des instruments de ratification 4
Belgrade, conformment & F'article 21.
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missions. A frontier commissioner may be replaced by either of his assistants who,
in such a case, shall have all the rights of the commissioner.

Notice of the appointment of the Chairman of the two delegations to the Mixed
Commission shall be exchanged through the diplomatic channel, and the Chairman
of the delegations to the Mixed Commission shall notify each other in writing of the
appointment of the frontier commissioners and their assistants.

Each delegation to the Mixed Commission and the frontier commissioners serving
on the sector commissions may employ auxiliary personnel and the necessary number
of experts.

Article 3

The Contracting Parties shall establish four frontier sectors, as follows:

Sector 1 . From the frontier point common to the Romanian People's Republic.
the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the Hungarian People's Republid
(the triplex confinium frontier mark) to the Birzava canal (frontier mark A.194):
The residence of the Romanian frontier commissioner shall be at Jimbolia, and that
of the Yugoslav frontier commissioner at Zrenjanin.

Sector 2: From the Birzava canal (frontier mark A.194) to the confluence of
the river Nera and the river Danube (frontier mark C.309 in Romanian territory
and C.311 in Yugoslav territory). The residence of the Romanian frontier commis-
sioner shall be at Deta, and that of the Yugoslav frontier commissioner at Vrgac,

Sector 3. From the confluence of the river Nera and the river Danube (frontier
mark C.309 in Romanian territory and C.311 in Yugoslav territory) to and including
the localities of Svinita-Donji Milanovac (river km 997). The residence of the
Romanian frontier commissioner shall be at Moldova Veche, and that of the Yugoslav
frontier commissioner at Veliko Gradifte.

Sector 4: From the localities of Svinita-Donji Milanovac (river kIn 997) to the
frontier point common to the Romanian People's Republic, the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia and the People's Republic of Bulgaria (the triplex confinium
frontier mark). The residence of the Romanian frontier commissioner shall be at
Turnu Severin, and that of the Yugoslav frontier commissioner at Kladovo.

Article 4

The following shall be considered breaches of the State frontier regulations
within the meaning of the provisions of this Agreement:
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constituent des commissions de secteur. Le dl6gu6 pl~nipotentiaire de fronti~re peut
tre remplac6 par Fun quelconque de ses adjoints qui, dans ce cas, a tous les droits

du d&6gu6 pl6nipotentiaire.

La designation des pr6sidents des deux d6lMgations A la Commission mixte sera
notifi&e de part et d'autre par Ia voie diplomatique ; en ce qui concerne la d~signation
des ddlgu~s pldnipotentiaires de fronti~re et de leurs adjoints, les pr~sidents des
d Mgations la Commission mixte s'en aviseront par dcrit.

Chaque ddl~gation la Commission mixte et, dans le cadre des commissions de
secteur, les ddlguds pl~nipotentiaires de fronti&e peuvent employer du personnel
auxiliaire et le nombre d'experts n~cessaire.

Article 3

Les Parties contractantes d6finissent quatre secteurs de frontire, A savoir

Secteur 1 : du point de rencontre des fronti~res de la. Rdpublique popalaire
roumaine, de la R~publique socialiste f~d6rative de Yougoslavie et de la R~publique
populaire hongroise (borne fronti~re triplex confinium) jusqu'au canal Birzava (borne
frontire' A. 194). La rsidence du ddMgud pl6nipotentaire de fronti6re roumain se
trouve dans Ia localit6 de Jimbolia et celle du dlgu6 pl~nipotentiaire de fronti~re
yougoslave dans la localit6 de Zrenjanin.

Secteur 2: du canal Birzava (borne fronti~re A.194) jusqu'au confluent de la
rivi~re Nera et du Danube (bornes fronti~re C.309 en territoire roumain et, C.311 en
territoire yougoslave). La residence du ddlgu6 pl~nipotentiaire de fronti~re roumain
se trouve dans la localit6 de Deta et celle du d6ldgu6 p16nipotentiaire de fronti~re
yougoslave dans la localit6 de Vr~ac.

Secteur 3: du confluent de la rivi~re Nera et du Danube (bornes fronti~re C.309
en territoire rournain et C.311 en territoire yougoslave) jusqu'aux localit~s de Svinita
et de Donji Milanovac incluses (km fluvial 997). La residence du d 1dgu6 pldnipoten-
tiaire de fronti~re rournain se trouve dans la localit6 de Moldova Veche et celle du
dlgu6 pl~nipotentiaire de frontire yougoslave dans la localit6 de Veliko Gradi~te.

Secteur 4: des localit&s de Svinita et de Donji Milanovac (km fluvial 997) jusqu'au
point de rencontre des fronti~res de la R~publique populaire rournaine, de la Rdpublique
socialiste f~d6rative de Yougoslavie et de la Rdpublique populaire de Bulgarie (borne
frontire triplex confinium). La r6sidence du ddldgu6 pl~nipotentiaire de fronti~re
roumain se trouve dans la localit6 de Turnu Severin et celle du d6l6gu6 pl~nipotentiaire
de fronti~re yougoslave dans la localit6 de Kladovo.

Article 4

Sont consid&rds comme violations des r~gles du rdgime frontalier, au sens des
dispositions du present Accord:
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(a) Firing a weapon of any kind across the frontier;

(b) The violation of national waters and air space ;

(c) Unauthorized crossing of the frontier by civilians or military personnel;

(d) The displacement, impairment or destruction of frontier marks;

(e) Causing fire to break out or to spread across the State frontier ;

(f) Other cases of non-compliance with the State frontier regulations and, in
particular, those resulting in physical injury to persons or in damage to or destruction
of property.

Article 5

The Mixed Commission shall have the following functions:

(a) It shall take decisions and make recommendations for the application of the
provisions of this Agreement ;

(b) It shall periodically review the activities of the frontier commissioners on
the sector commissions and shall make recommendations with a view to improving
their work;

(c) It shall periodically study cases of breach of the State frontier regulations
and shall determine the causes thereof and the appropriate measures to remove those
causes;

(d) It shall deal with problems which the frontier commissioners have been
unable to solve in the sector commissions ;

(e) At the request of either delegation to the Mixed Commission, it shall investi-
gate in situ and deal with breaches of the State frontier regulations;

(f) It shall determine what material damage has been caused by a breach of
the State frontier regulations-which has been examined in a sector commission-and
shall submit proposals to the Governments regarding compensation for the damage
determined ;

(g) It shall submit proposals to the two Governments concerning additions or
amendments to this Agreement.

Article 6

The Mixed Commission shall meet in regular annual sessions, alternately at
Bucharest and at Belgrade. At each regular session, a date shall be set for the next
session.

At the request of either delegation, the Mixed Commission may also meet in
special sessions, which shall take place in the territory of the Party whose delegation
proposed the session.
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a) Les tirs A travers la fronti6re quel que soit le type d'arme utilis~e;

b) La violation des eaux territoriales et de l'espace a6rien national;

c) Le franchissement non autoris6 de la frontire par des personnes civiles ou
militaires ;

d) Le d~placement, la ddt~rioration ou la destruction des bornes fronti~re;

e) La provocation ou la propagation d'incendies A travers la fronti~re d'ktat;

f) Les autres cas de violations des r~gles du rdgime frontalier et, notamment,
ceux qui ont eu pour consequence des dommages aux personnes ou la d6tdrioration
ou la destruction de biens.

Article 5

Les attributions de la Commission mixte sont les suivantes:

a) Elle prend des decisions et formule des recommandations visant A mettre
en ceuvre les dispositions du present Accord;

b) Elle examine pfriodiquement l'activit6 des d~lfguis plnipotentiaires de
frontire dans le cadre des commissions de secteur et formule des recommandations
en vue d'amdliorer leurs travaux;

c) Elle analyse p~riodiquement les cas de violation des r~gles du rdgime frontalier,
ddtermine les causes qui les ont engendr~es et d~finit les mesures qui s'imposent
pour en 6viter le retour;

d) Elle r~gle les probl~mes qui n'ont pu tre resolus par les d~ldguds pl~nipoten-
tiaires de fronti~re dans le cadre des commissions de secteur ;

e) A la demande d'une ddl~gation de la Commission mixte, elle 6tudie sur place
et r~gle les cas de violation des r~gles du r6gime frontalier ;

f) Elle statue sur les dommages materiels caus6s par les infractions aux rbgles
du rdgime frontalier - qui ont W examin6s dans le cadre des commissions de secteur
- et elle soumet des propositions aux gouvernements en vue de la reparation des
dommages constatds ;

g) Elle soumet aux deux Gouvernements des propositions tendant A compIter
ou A modifier le prdsent Accord.

Article 6

La Commission mixte si~ge en sessions ordinaires annuelles, alternativement
A Bucarest et A Belgrade. Elle fixe A chaque session ordinaire la date de la session
suivante.

A la demande de l'une des d6ldgations, la Commission mixte peut dgalement
se runir en sessions extraordinaires, qui auront lieu sur le territoire de la Partie
dont la ddl~gation a propos6 la session.
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Between. sessions the Mixed Commission may deal with certain matters by
correspondence if the two Chairmen so agree.

Article 7

The decisions and recommendations adopted by the Mixed Commission shall
be set down in a record of the session-which shall be drawn up in duplicate in the
Romanian and Serbo-Croat languages-and shall be submitted to the two Governments
for approval.

Matters on which the Mixed Commission fails to reach agreement shall be referred
to the two Governments.

Article 8

Matters of detail concerning the activities of the Mixed Commission shall be
dealt with in the "Rules of Procedure of the Mixed Commission", which shall be drawn
up at its first regular session.

Article 9

The frontier commissioners, in their sectors of activity and on the sector com-
missions, shall have the following functions:

(a) They shall take measures to apply the provisions of this Agreement and the
decisions and recommendations of the Mixed Commission;

(b) They shall endeavour to prevent breaches of the State frontier regulations;
(c) They shall investigate and deal with breaches of the State frontier regulations;

they shall take the necessary measures to preserve traces and other material evidence
of such offences ;

(d) They shall investigate and assess damage sustained as a result of breaches
of the State frontier regulations and shall submit the results of such investigations
to the Mixed Commission for a decision;

(e) They shall return persons who have unintentionally crossed the frontier;

(f) They shall return domestic animals, poultry and goods which have entered
the territory of the other Party as a result of force majeure or by accident.

Article 10

The activities of the frontier commissioners on the sector commissions shall
be carried on at working sessions or frontier meetings at places where suitable working
conditions exist or, if necessary, at the place where a breach of the State frontier
regulations has been committed.
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, . Entre les sessions, la Commission mixte peut 6galement r~gler certains problmes
par correspondance, si les deux Presidents en conviennent ainsi.

Article 7

Les d~cisions et. les recommandations adopt~es par la Commission mixte sont
consigndes au proc~s-verbal de la session - qui est dress6 en deux exemplaires, chacun
en langue roumaine et en langue serbo-croate - et sont soumises 6 'approbation des
deux Gouvernements.

Les prob1~mes sur lesquels la Commission mixte n'a pu parvenir h un accord
sont sounis aux deux Gouvernements.

Article 8

Les questions de detail touchant l'activit6 de la Commission mixte feront-l'objet
d'un (( Rglement int~rieur de la Commission mixte), que celle-ci mettra au point
lors de sa premiere session ordinaire.

Article 9

Dans leurs secteurs d'activit6 et dans le cadre des commissions de secteur, les
d6l~gu6s pl6nipotentiaires de fronti~re ont les attributions suivantes :

.a) IIs prennent des mesures pour mettre en ceuvre les dispositions du pr6sent
Accord ainsi que les d~cisions et les recommandations de la Commission mixte;

b) Ils s'efforcent d'empcher les infractions aux r~gles du regime frontalier ;

c) Ils examinent et font cesser les infractions aux r~gles du r~gime frontalier
ils prennent les mesures qui s'imposent pour conserver les indices et les autres preuves
mat~rielles desdites infractions;

d) Us examinent et 6valuent les dommages causes par les infractions aux r~gles
du regime frontalier et communiquent le r~sultat de ces enquftes hi la Commission
mixte pour d6cision;

e) Us assurent le retour des personnes quti ont involontairement franchi la
frontire ;

f) Ils assurent la restitution des animaux domestiques, des oiseaux de basse-cour
et des biens materiels qu, par suite de force majeure ou d'une fa~on fortuite, ont
quitt6 le territoire de l'autre Partie.

Article 10

Dans le cadre des commissions de secteur, les d~ldgus plnipotentiaires de
frontire exercent leurs fonctions au cours de seances de travail et d'entrevues de
fronti~re, dans des lieux oil existent des conditions de travail adaquates et, le cas
6ch~ant, 1'endroit oii s'est produite une infraction.
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Working sessions and frontier meetings shall be held at the written invitation
of the frontier commissioner of either Party. The invitation must specify the date
and place of meeting and the agenda, and must contain a brief description of the
cases to be discussed.

The frontier commissioner to whom the invitation is addressed shall attend the
session or meeting at the time specified in the invitation. If he is unable for a good
and sufficient reason to attend at the appointed time, he shall so notify the commis-
sioner of the other Party and shall propose another time not more than three days
or, in more serious cases, forty-eight hours from the date and time specified in the
invitation.

Less important cases may be dealt with by correspondence unless one of the
frontier commissioners proposes that they should be examined at working sessions
or frontier meetings.

Article 11

Working sessions or frontier meetings shall be held, as a rule, in the territory
of the Party whose frontier commissioner has convened them and shall be conducted
by him.

At working sessions, the frontier commissioners shall investigate the circum-
stances in which a breach of the State frontier regulations was committed, examine
the evidence submitted by both sides and, if necessary, hear such witnesses as are
brought forward. In exceptional cases, when a working session cannot be completed
the same day, it may be continued next day.

Matters requiring a simpler procedure shall be examined and dealt with at frontier
meetings.

Article 12

The results of a working sessions or frontier meeting shall be set down in a record,
which shall be drawn up in two original copies, each in the Romanian and Serbo-Croat
languages, both texts being equally authentic. Documents prepared in connexion
with the examination of the case (sketches, photographs, expert reports, etc.) shall
be annexed to the record.

If the frontier commissioners, in the sector commissions, fail to reach agreement
on any matter, both opinions shall be set down in the joint record.
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Les s~ances de travail et les entrevues de fronti~re auront lieu sur l'invitation
6crite du ddldgu6 pl~nipotentiaire de frontire de l'une ou l'autre des Parties. L'invi-
tation devra pr~ciser la date et le lieu de la rencontre, indiquer l'ordre du jour et donner
un expos6 sommaire des questions a d~battre.

Le dlgu6 pl~nipotentiaire de fronti~re invit6 se pr~sentera A la sdance ou A
l'entrevue A l'heuxe propos~e dans l'invitation. Si, pour des motifs fondus, il n'est pas
en mesure de se presenter A. l'heure fix~e, il en avisera le d~l6gu6 pl~nipotentiaire
de l'autre Partie et proposera une autre r6tnion dans un ddlai qui ne pourra d~passer
trois jours, et, dans les cas plus graves, 48 heures A compter de la date et de l'heure
mentionn~es dans l'invitation.

Les cas de moindre importance pourront tre r~gl~s par correspondance, A moins
que l'un des d~l~gu~s plnipotentiaires de fronti~re ne propose qu'ils soient examines
lors de sdances de travail ou d'entrevues de fronti~re.

Article 11

Les stances de travail et les entrevues de fronti~re ont lieu, en r~gle g~n~rae,
sur le territoire de la Partie dont le d~ldgu6 pldnipotentiaire de frontire a pris l'ini-
tiative de la convocation et seront pr~siddes par lui.

Lors des seances de travail, les d~l~gu~s plnipotentiaires de fronti~re 6tudient
les circonstances dans lesquelles se sont produites les infractions aux r6gles du regime
frontalier, examinent les pi~ces A conviction pr~sent~es par les deux Parties et, si
n~cessaire, entendent les t~moins cites. Exceptionnellement, dans le cas oi la sance
de travail ne peut se terminer au cours de la mme journ~e, elle pourra se poursuivre
le lendemain.

Les entrevues de fronti~re ont pour objet l'examen et le r~glement de questions
qui n'exigent qu'une procddure simplifide.

Article 12

Les rdsultats des sdances de travail et des entrevues de fronti~re seront consignds
dans un proc~s-verbal dtabli en deux exemplaires originaux, chacun en langue rou-
maine et en langue serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi. A ce proc~s-
verbal seront annexes les documents 6tablis pour l'examen de la question (croquis,
photographies, rapports d'experts, etc.).

Si, dans le cadre des commissions de secteur, les d~l~gu s pldnipotentiaires de
fronti~re ne peuvent parvenir a un accord sur une question, les deux points de vue
seront consign~s au proc~s-verbal commun.
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Article 13

The frontier commissioners shall determine, in, the sector commissions, the
frontier'crossing' p1oints for working sessions and meetings and the points, time an'd
procedure for the delivery and receipt of official correspondence.

Article 14

The competent frontier authorities shall make arrangements for persons who
cross the State frontier unintentionally (as a result of force majeure, by losing their
way or through negligence) to be returned as soon as possible, and in any case not
later than forty-eight hours after being taken into custody, unless, since crossing
the* frontier' they have committed an offence punishable under the law of the State
whose'territory hey: have entered.

When persons who have crossed the State frontier unintentionally are returned,
a record shall be drawn up in accordance with the model shown in annex No. 11 to
this Agreement.

Article 15

Domestic animals and poultry which cross the frontier into the territory of the
other Party shall be returned as soon as possible after they are discovered. Vater
craft and other objects which have entered the territory of the other Party as a result
of force majeure or by accident shall likewise be returned. , Delivery shall be effected
at suitable places, near the point of discovery, on the basis of a certificate made out
in accordance with the model shown in annex No. 2 2 to this Agreement.

Article 16

Personnel crossing the frontier to perform tasks arising out of the provisions of
this Agreement shall do so on the basis of the following documents:

(a) For regular sessions, members of the Mixed Commission, auxiliary personnel
and experts shall cross the frontier on the basis of diplomatic or service passports;

(b) For special sessions or other meetings held near the frontier, members of
the Mixed Commission shall cross the frontier on the basis of an invitation and frontier
passes, and auxiliary personnel and experts on the basis of a list signed by the Chair-
man of the competent delegation to the Mixed Commission;

'See pi. 278 of this volume.

2 See p. 280 of this volume.
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Article 13

Dans le cadre des commissions de secteur, les ddldguds pl6nipotentiaires de fron-
ti~re fixeront les points de passage de la fronti~re pour les s6ances de travail et les
entrevues, ainsi que les points, l'heure et les modalitds de remise et de reception de
]a correspondance de service.

Article 14

Les autorit~s de fronti~re compdtentes fourniront aux personnes qui franchissent
involontairement la fronti~re d'fltat (cas de force majeure, erreur ou ndgligence),
la possibilit6 de se faire rapatrier au plus t6t et, en tout cas, pas plus tard que 48
heures apr~s qu'elles ont &6 ddtenues, sauf si, apr~s avoir franchi la fronti~re, elles
ont commis tne infraction au regard de la ldgislation de l'ttat sur le territoire duquel
elles ont pdndtr6.

Le retour des personnes qui ont franchi involontairement la fronti~re d'Ittat
fera l'objet d'un proc~s-verbal conforme au module figurant A l'annexe no 1 du prd-
sent Accord.

Article 15

Les animaux domestiques et les oiseaux de basse-cour qui franchissent la fron-
ti~re et pdn~trent sur le territoire de l'autre Partie, seront restituds d~s que possible,
apr~s leur d6couverte. I1 en sera de m~me, de part et d'autre, pour les embarcations
et les autres objets flottants qui auront pdntr6 sur le territoire de l'autre Partie par
suite de force majeure ou d'une fa gon fortuite. La remise et la prise en charge s'effec-
tueront dans des lieux approprids, k proximitd des points oil la ddcouverte a eu lieu,
et feront l'objet d'une attestation conforme au module figurant k l'annexe no 22 du
prdsent Accord.

Article 16

Le franchissement de la fronti~re pour 1'exdcution des t~ches qui d6coulent des
dispositions du present Accord se fera de la faqon suivante :

a) Pour les sessions ordinaires, les membres de la Commission mixte, le personnel
auxiliaire et les experts franchiront la fronti~re sur prdsentation de passeports diplo-
matiques ou de service ;

b) Pour les sessions extraordinaires ou pour d'autres rdunions tenues . proximit6
de la fronti~re, les membres de la Commission mixte franchiront la fronti~re sur
prdsentation d'une invitation ou d'un pennis de passage de la fronti~re; le personnel
auxiliaire et les experts sur la foi d'une liste signde par le president de la d61~gation
compdtente de la Commission mixte;

Voir p. 279 de ce volume.

Voir p. 281 de ce volume.
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(c) Frontier commissioners and their assistants shall cross the frontier on the
basis of an invitation and frontier passes, and auxiliary personnel and experts on the
basis of a list signed by the frontier commissioner.

Article 17

The competent frontier authorities shall allow persons who are exposed to danger
as a result of floods, fire or similar disasters to cross the frontier without formalities
and to remain in the territory of the other Party until the danger has passed. In
such situations, at the request of either Party, fire-fighting units, rescue teams and
technicians of the other Party may cross the frontier without formalities at any
time of the day or night.

The frontier commissioners of the two Parties shall notify each other of any
persons who have crossed the frontier in the circumstances described in this article.

Article 18

Members of the Mixed Commission, frontier commissioners, their assistants,
auxiliary personnel and experts shall be guaranteed, for such time as they are in
the territory of the other Party to perform tasks arising out of this Agreement,
personal immunity and inviolability of the official documents in their possession.

The persons referred to in the preceding paragraph shall be entitled to take with
them into the territory of the other Party, without formalities and free of duty and
other charges, articles necessary for their work and means of transport, on condition
that they are returned, and food and tobacco for their own consumption. Each Con-
tracting Party shall afford such persons the necessary assistance (with respect to
accommodation, transport facilities, communication with their own authorities, etc.).

For such time as they are in the territory of the other Party, the persons referred
to in the first paragraph of this article may wear uniform but shall not carry weapons.

Article 19

Each Contracting Party shall bear the expenses of its delegation at regular and
special sessions of the Mixed Commission.

At meetings of the frontier commissioners in the sector commissions, the cost
of board, lodging and transport shall be borne by the Party in whose territory the
proceedings take place.
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c) Les ddldguds pldnipotentiaires de frontire et leurs adjoints franchiront Ia
frontire sur presentation d'une invitation ou d'un permis de passage de la fronti&e ;
le personnel auxiliaire et les experts sur Ia foi d'une liste signde par le ddldgu6 pldni-
potentiaire de fronti&e.

Article 17

Les autoritds de fronti&e compktentes permettront aux personnes se trouvant
en danger par suite d'inondations, d'incendies ou d'autres calamitds dui mme ordre,
de franchir la fronti~re sans formalitds et de demeurer sur le territoire de l'autre
Partie jusqu'A ce que le danger ait cess6. Dans ces circonstances, A la demande d'une
des Parties, les unitds de pompiers, les dquipes de sauvetage et les techniciens de l'autre
Partie pourront franchir Ia fronti6re sans formalitds A toute heure du jour et de la
nuit.

Les ddldguds pl~nipotentiaires de fronti~re des deux Parties s'informeront mutueI-
lement de la pr6sence des personnes qui ont franchi la frontire dans les conditions
prdvues au prdsent article.

Article 18

Les membres de la Commission mixte, les ddl~guds pl~nipotentiaires de frontire
et leurs adjoints, le personnel auxiliaire et les experts jouissent, tant qu'ils se trouvent
sur le territoire de l'autre Partie pour l'exdcution des tAches qui ddcoulent du prdsent
Accord, de l'immunitd personnelle et de l'inviolabilitd des documents officiels qu'ils
transportent avec eux.

Les personnes visdes A l'alinda prdcdent ont le droit d'introduire avec elles sur
le territoire de l'autre Partie, sans formalits et en franchise de droits de douane et
autres taxes, les objets n6cessaires A l'exercice de leurs fonctions et leur moyen de
transport, A condition de les ramener, ainsi que les produits alimentaires et le tabac
destinds A leur consommation personnelle. Chaque Partie contractante apportera A
ces personnes toute l'assistance ndcessaire en ce qui concerne l'hdbergement, les
moyens de transport, les relations avec leurs autorit&s, etc.

Pendant leur s6jour sur le territoire de l'autre Partie, les personnes visdes au
premier alinda du prdsent article pourront porter l'uniforme, mais non tre armdes.

Article 19

Chaque Partie contractante prendra A sa charge les ddpenses de sa ddl6gation
lors des sessions ordinaires et extraordinaires de la Commission mixte.

Lors des rdunions tenues par les dlguds pl~nipotentiaires de fronti~re dans le
cadre des commissions de secteur, les frais d'hdbergement, de nourriture et de transport
seront A la charge de la Partie sur le territoire de laquelle se ddroulent les travaux.
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Article'20

Each delegation to the Mixed Commission shall have a seal and a rubber stamp,
and the frontier commissioners a rubber stamp, in accordance with the models shown
in annex No. 31 to this Agreement.

Article 21

This Agreement is subject to ratification and shall enter into force on the date
of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Belgrade.

The Agreement shall remain in force for a term of five years from the date
of its entry into force. Unless one of the Contracting Parties gives notice, six months
before the expiry of the validity of the Agreement, that it is denouncing the Agree-
ment or wishes to amend it, the Agreement shall be extended for a further term of
five years.

This Agreement has been drawn up in two original copies, each in the Romanian
and Serbo-Croat languages, both texts being equally authentic.

DONE at Bucharest, on 20 December 1963.

For the Government For the Government
of the Romanian People's Republic: of the Socialist Federal Republic

of Yugoslavia :

Vasile PETRUT Dimitrije KOLJKOVId
Major-General

ANNEX No. 12

RECORD OF THE RETURN OF PERSONS

Drawn up at the frontier meeting held on ................ at ...................
(place where the meeting was held)

........ the (Romanian] [Yugoslav] frontier commissioner (assistant
(surname and given name)

frontier commissioner) for sector No ........... returned, and ................. the
(surname and given name)

[Yugoslav] [Romanian] frontier commissioner (assistant frontier commissioner) for sector

1 See p. 282 of this volume.
'The texts of the model documents reproduced in annexes Nos. 1 and 2 are identical in the

translation from the Romanian and Serbo-Croat originals, except for the words placed in square
brackets, the first of which refers throughout to the Romanian text and the second to the Serbo-
Croat text.
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Article 20

Chaque d 16gation h la Commission mixte disposera d'un sceau et d'un timbre
caoutchouc; les d6l6gu6s pl~nipotentiaires de fronti~re disposeront d'un timbre
caoutchouc conforme au module figurant A l'annexe 31 du pr6sent Accord.

Article 21

Le pr6sent Accord est sounis a ratification et entrera en vigueur le jour de
l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu A. Belgrade.

L'Accord restera en vigueur pendant cinq ans A. compter du jour de son entrde
en vigueur. I1 sera reconduit pour une nouvelle p6riode de cinq ans, ak moins que l'une
des Parties contractantes ne fasse savoir, six mois avant l'expiration de sa pdriode
de validit6, qu'elle d6nonce le pr6sent Accord ou qu'elle d6sire y apporter des modi-
fications.

Le prdsent Accord a 6t6 6tabli en deux exemplaires originaux, chacun en langue
roumaine et en langue serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

FAIT A Bucarest, le 20 d6cembre 1963.

. Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire roumaine: de la R~publique socialiste f6d6rative

de Yougoslavie:

Vasile PETRUT Dimitrije KOLJKOVId
G6n6ral de division

ANNEXE No 1 2

PROCP-S-VERBAL DE RAPATRIEMENT DE PERSONNES

Etabli lors de L'entrevue de fronti~re du ................ . ....................
(lieu oAi s'est ddroul~e l'entrevue)

................ d6lMgu6 pl6nipotentiaire de fronti~re (adjoint au d6l1gu6 pl6ni-
(nora et prdnom)

potentiaire de fronti~re) [roumain) [yougoslave] pour le secteur no ......... a remis,

et ................. d6l6gu6 plnipotentiaire de fronti~re (adjoint au dl6gu6 pl6ni-
(nom et pr6nom)

1 Voir p. 283 de ce volume.
Les textes des modules de documents reproduits dans les annexes n o s 1 et 2 sont identiques

dans la traduction du roumain et du serbo-croate k 1'exception des mots entre crochets. Dans
chaque cas, le premier de ces mots correspond au texte roumain, et le second au texte serbo-croate.
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No. ......... received ................ , a [Yugoslav) [Romanian] citizen, born
(surname, patronymic

and given name) , -

................ who unintentionally crossed the [Romanian-Yugoslav] [Yugoslav-
(date and place of birth)

Romanian] State frontier (as a result of force majeure, by losing his way or through

negligence) on ................ at the point ................

The following articles, which the aforesaid person had in his possession, were handed

over at the same time: ....................................................

. .. •.. .. .. ... . ... . ... . .. . ... .. . .. ... . . .. ... . . .. . .. . .. . .... . . . .. . ... . . . . . . . . . ...

The following objections were raised (or no objections were raised) at the meeting:

.°°°° .... .°°°°. ..............................................................

This record is done in two original copies, each in the Romanian and Serbo-Croat

languages.

The Romanian frontier commissioner The Yugoslav frontier commissioner

(assistant frontier commissioner) : (assistant frontier commissioner)

ANNEX No.2 1

CERTIFICATE

I the undersigned ................ [Romanian] [Yugoslav] frontier commissioner
(surname and given name)

(assistant frontier commissioner, representative of the frontier commissioner) for sector

No .......... delivered, and I the undersigned ................. [Yugoslav] [Romanian]
(surname and given name)

frontier commissioner (assistant frontier commissioner, representative of the frontier

commissioner) for sector No .......... received today ................ at the point
(day, month, year)

1 See footnote 2, p. 278 of this volume.
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potentiaire de fronti~re) [yougoslave] [roumain] pour le secteur no ......... a pris en

charge le ressortissant [yougoslave] [roumain] ................. n6 6 ................
(noma, prdnom du (date et lieu
p&e et prdnom) de naissance)

qui a franchi involontairement la fronti~re d'6tat [roumano-yougoslave] [yougoslavo-

roumaine] (par suite de force majeure, parce qu'il s'est 6gar6 on par negligence) le ......

11 a dt6 procdd6 en m~me temps 5 la remise et t la prise en charge des objets ci-apr~s

que le susnomm6 transportait avec lui .................................... ......

Au cours de l'entrevue, les objections ci-apr~s on 6t6 formul~es (ou il n'a pas W

form ul6 d'objections): ........................................................

Le pr6sent proc~s-verbal a W 6tabli en deux exemplaires originaux, chacun en langue
roumaine et en langue serbo-croate.

Le d16gu p1nipotentiaire de fronti~re Le d~lgu6 pl6nipotentiaire de fronti~re
(l'adjoint du d616gu6 pl6nipotentiaire (l'adjoint du d~lgu6 p1dnipotentiaire

de fronti~re) roumain: de fronti~re) yougoslave:

ANNEXE N02 1

ATTESTATION

Je soussign6 ................. d616gu6 plnipotentiaire de fronti~re (adjoint au
(nom et prdnom)

d~l~gu6 pl6nipotentiaire de fronti~re, repr6sentant le d6l6gu6 pl6nipotentiaire de fronti~re)

[roumain] [yougoslave] pour le secteur no ......... ai remis, et je soussign6 ........
(nom et

........ .d61 gu6 pl~nipotentiaire de fronti6re (adjoint au d~l~gu6 pl~nipotentiaire de
prdnom)

fronti~re, reprdsentant le d ldgu6 pl~nipotentiaire de fronti~re) [yougoslave] [roumain]

I Voir note 2, p. 279 de ce volume.
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............... the following domestic animals, poultry, water craft,-etc........
(place of delivery) (number

.......... which crossed into the territory of the [Romanian People's Republic] [Socialist
and nature)

Federal Republic of Yugoslavia] on the ........ day of the month of....... in the year

.. at the point ................
(crossing place)

The following objections were raised (or no objections were raised) at the time of

handing over : ...............................................................

• oo......•..... ............................................................... .

•. . ° . . . . . . . . . . .... ... . . .. . .. . . .. . . .. . . . .. . . . . . . . . . . .. . .. . ... . .... . . .. . .. ...

Delivering official Receiving official
. . .. . . . . . . . . . . . . . . . . ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . .*

ANNEX No.3

MODEL FOR THE INSCRIPTION ON SEALS AND RUBBER STAMPS

1. The seals and rubber stamps of the two delegations to the Mixed Commission

shall bear the following inscription :

-Romanian People's Republic

Romanian delegation to the Mixed Frontier Commission
-Socialist Federal Republic of Yugoslavia

Yugoslav delegation to the Mixed Frontier Commission

2. The rubber stamps of the frontier commissioners shall bear the following inscrip-

tion :

-Romanian People's Republic

Frontier commissioner for sector No .........

-Socialist Federal Republic of Yugoslavia

Frontier commissioner for sector No .........

The seals and rubber stamps shall be 3 cm in diameter.
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pour le secteur no ......... ai pris en charge aujourd'hui ................ b .......
(jour, mois, annde) (lieu ott

........ les animaux domestiques, oiseaux de basse-cour, embarcations, etc., ci-apr~s
s'effectue la remise)

................ qui ont p~n6tr6 sur le territoire de la [R~publique populaire roumaine]
(nombre et ddsignation)

[R6publique socialiste f~d~rative de Yougoslavie] le ........ du mois de ........ de

l'ann~e ........ h ................
(lieu de franchissement)

Lors de la remise et de la prise en charge, les objections ci-apr~s ont k6 formules

(ou il n'a pas 6t6 formul6 d'objections) ...........................................

Remis par Pris en charge par

ANNEXE No3

MODP-LE DE SCEAUX ET DE TIMBRES CAOUTCHOUC

1. Les sceaux et timbres caoutchouc des deux d6lMgations , la Commission mixte
porteront le texte suivant:

- R~publique populaire roumaine
D6I6gation roumaine h la Commission mixte de fronti~re

- R~publique socialiste f~d6rative de Yougoslavie
D6lgation yougoslave A la Commission mixte de fronti~re

2. Les timbres caoutchouc des d616gu~s pl6nipotentiaires de fronti~re porteront le
texte suivant :

- R~publique populaire roumaine
Le d16gu6 plnipotentiaire de fronti~re pour le secteur no ........

- R6publique socialiste f~d~rative de Yougoslavie
Le d lMgu6 plnipotentiaire de fronti~re pour le secteur no ........

Les sceaux et timbres caoutchouc auront 3 cm de diam6tre.
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[RoMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 7630. TRATAT DE COMERT I NAVIGATIE INTRE
REPUBLICA POPULARA ROMINA $I REPUBLICA SOCIA-
LISTA CEHOSLOVACA

Consiliul de Stat al Republicii Populare Romine §i

Pre~edintele Republicii Socialiste Cehoslovace,

animati de dorinta de a intxri §i dezvolta mai departe colaborarea reciprocl intre
cele doul state prietene §i de a 15rgi relatifie economice §i comerciale

in interesul ridic~rii continue a nivelului de trai al populatiei din ambele tiri,

au hotgrit sA incheie prezentul Tratat de comert §i navigalie.

In acest scop, au numit ca imputerniciti ai lor :

Consiliul de Stat al Republicii Populare Romine pe
Gheorghe Pele, Adjunct al Ministrului Afacerilor Externe

Pre~edintele Republicii Socialiste Cehoslovace pe

Jaroslav S19kora, Ambasador Extraordinar §i Plenipotentiar in Republica
Popular5. Roming

care, dupi. schimbul deplinelor puteri, g~site in bunA i cuvenitd formi, au stabilit
urm~toarele:

Articolul 1

Pgtile contractante vor lua toate mgsurile necesare pentru intgrirea §i dezvol-
tarea relatiilor comerciale intre cele doua state in spiritul colaborArii prietene~ti i
intrajutor.rii, pe baza principiului egalit4iti in drepturi §i avantajului reciproc.

In acest scop, guvernele Ptilor contractante vor incheia acorduri privind rela-
tlHe economice reciproce, in deosebi acorduri comerciale de lungl duratl, care sl
asigure dezvoltarea schimbului de mk.rfuri potrivit cu necesitatile economiilor natio-
nale ale celor dou9L state.

Articolul 2

P~rtile contractante i~i vor acorda, in mod reciproc, regimul natiunii celei mai
favorizate in toate problemele privind comertul - inclusiv cele vamale -, navigatia,
precum i in alte relatii economice intre cele doul state.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHAQUE]

No. 7630. SMLOUVA 0 OBCHODU A PLAVBk MEZI RU-
MUNSKOU LIDOVOU REPUBLIKOU A CESKOSLOVEN-
SKOU SOCIALISTICKOU REPUBLIKOU

St~tni rada Rumunsk6 lidov6 republiky a

president Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky

vedeni pfnim upevilovat a dgile rozvijet vzAjemnou spoluprAci mezi ob~ma
spftelen~ni stdty a rozgifovat hospod fsk a obchodni vztahy

v zdjmu trvaho zvygovdni ivotni 6irovn6 lidu obou zemi

se rozhodli uzavfit tuto Smlouvu o obchodu a plavb6.

Za tim Uielem jmenovali sv3-ni zmocn~nci:

StAtni rada Ruimunsk6 lidov6 republiky
Gheorghe Peleho, narnstka ministra zahrani~nich v~ci

president Ceskoslovensk socialistickd republiky

Jaroslava Sfkoru, mimofidn~ho a zplnomocn~n~ho velvyslance v Rumunsk6
lidov6 republice,

kteH vym~nivge si pln6 moci a shledave je v dobr6 a nAle~it6 form6 se dohodli
takto:

Clcnek 1

Smluvni strany uini vgechna poffebnA opatfeni k upevn~ni a rozvoji obchodnich
vztahfi mezi ob~ma stAty v duchu pfdtelsk6 spoluprdce a vzAjemn6 pomoci na zdsad6
rovnoprAvnosti a vzdjemn9ch v3lhod.

Za tim fielem budou vIdy smluvnich stran sjednAvat dohody o vzdjemn3ch
hospodAdsk3chl vztazich, pfedevgim dlouhodob6 obchodni dohody, kterd by zajistily
rozvoj v~mnny zboMi v souladu s potfebami nrodniho hospodAfstvi obou st.tfi.

Clcnek 2

Smluvni strany si vzAjemn6 poskytnou zachfizeni podle zdsady nejvy§§ich v3hod
ve vgech otAzkAch tfkajicich se obchodu - v6etn6 otizek celnich -, plavby, jako2
i jin3ch hospodifsk3ch vztahfi mezi ob~ma stdty.
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Articolul 3

Pdrtile:contractante vor sprijini schimbul reciproc de e'xperientd in toate dome-
niile economice, in deosebi prin trimiterea i primirea de speciali~ti, bursieri i prac-
ticanti, prin schirnbul de docurentatie tehnicd, organizare de expozitii, precum §i
prin orice alte actiuni care pot contribui ]a dezvoltarea economicd a celor doul state.

Articolul 4

In interesul simplificdrii formalitdtilor vamale la importul . i exportul de mArfuri
nici una din P~irtile contractante, pe bazd de reciprocitate, nu va cere facturi consulare
pentru importul de mArfuri provenite de pe teritoriul celeilalte PArti contractante.
De asemenea, pe bazd de reciprocitate, nici una din PArtile contractante nu va cere
certificate de origind a mdrfurilor, in afard de cazul in care, la importul anumitor cate-
gorii de mArfuri exista alte prevederi in leg~turA cu aplicarea tarifelor vamale.

Dispozitiile aliniatului precedent nu se refer! la certificatele de origin. a mdr-
furilor cerute de legislatia PArtilor contractante privind problemele de protectie a
plantelor §i cele sanitar - veterinare.

Articolul 5

Valoarea vamall a mArfurilor importate de pe teritoriul uneia din Pdrtile con-
tractante pe teritoriul celeilalte Pirti contractante se stabile~te, in cazul cind taxele
vamale se percep in functie de valoarea mArfii, pe baza pretului mentionat in facturA.

Articolul 6

PArtile contractante i~i vor acorda reciproc libertatea tranzitului pentru trans-
portul mAxfurilor uneia din PArtile contractante pe teritoriul celeilalte PArti contrac-
tante.

Produsele solului §i industriei uneia din PArtile contractante transportate in
tranzit pe teritoriul celeilalte PArti contractante nu sint supuse taxelor vamale.

In ceea ce priveste reglementArile si formaitAile referitoare la tranzitul unor
asemenea produse se va acorda un regim nu mai putin favorabil decit pentru tranzitul
mgrfurilor oricdrui stat tert.

Articolul 7

Mostrele de mArfuri de orice categorie exportate de pe teritoriul uneia din PArvile
contractante pe teritoriul celeilalte PArti contractante in cantitdtile uzitate in comert,
destinate agentiilor economice sau intreprinderilor de comers exterior ale PArtilor
contractante §i folosite numai ca mostre, precurn §i cataloagele, listele de preturi,
prospectele, materialele de reclam5A - inclusiv filmele de reclamA -, vor fi scutite de
taxe vamale, impozite §i alte taxe, atit la import cit §i la reexport.
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Cldnek 3

Smluvni strany budou podporovat vzdjemnou v~mnnu zkuenosti ve vgech
hospoddlsk3ch oblastech zejmdna vysfldnim a pfijimnim odborntkfi, stipendistAi
a praktikantfi, vh mnou technickd dokumentace, organizovdnln v3stav, jakoz i
jin35mi zpfisoby, kterd mohou pfisp&t k hospodifsk~mu rozvoji obou stdtfi.

Cidnek 4.

V zdjmu zjednodugeni celnich formalit ph dovozu a v3?vozu zbo i nebude lAdnd
ze smluvnich stran na podklad6 vzdjemnosti poiadovat konsul-ni faktury ph
dovozu zbo~i pochdzejiciho z fizemi druh6 smluvni strany. RovnU nebude 2ddnd
ze smluvnich stran na podklad6 vzdjemnosti poiadovat osvdeni o pivodu zbo~i
krom6 pfipadfi, kdy pfi dovozu uritTch druhAi zboif plati jind ustanoveni v souvis-
losti s pouzitim celnich sazeb.

Ustanoveni pfedchzejiciho odstavce se nevztahuje na osvdeni o pfivodu
zbo2i vyiadovan6 podle pfedpisfi smluvnich stran v otdzk~ch ochrany rostlin a v
otdzk~ch zdravotn6 veterindrnich.

Cldnek 5

Celni hodnota zbo~i dovaendho z fizemi jedn6 ze smluvnich stran na fizemi
druhd smluvni strany se zjigfuje, pokud se clo vymf-uje podle hodnoty zbo~i, na
z6.klad6 ceny uvedend ve fakture.

Cldnek 6.

Smluvnl strany si vzdjemn6 poskytnou svobodu prfivozu pro zbo~i jedne ze
smluvnfch stran ph jeho pfeprav6 pfes fizemi druhd smluvnf strany.

Zem~d~lsk6 a prihmyslovd v3robky jedn6 ze smluvnich stran dopravovand v
privozu pres fizemi druh smluvni strany nepodkhaji celnim poplatkfim.

Pokud jde o pfedpisy a formality tfkajici se prfivozu, nebudou pro uvedend
v3robky poskytov.ny mengi v:hody ne2 pro zboMi kterdhokoliv tfetiho st.tu.

CIdnek 7

Vzorky zboHi vgeho druhu vyvdien6 z fizemi jedn6 ze smluvnich stran na fizemi
druhd smluvni strany v mno~stvf v obchod6 obvykm, ur&n6 pro obchodni odd~leni
nebo podniky zahrani~niho obchodu smluvnich stran a pouiivan6 pouze jako vzorky,
jako i katalogy, ceniky, prospekty a reklamni materidl v~etn6 reklamnich filmfi
budou osvobozeny od cel, dani a jin3ch ddvek jak ph dovozu tak i ph zptndm
vyvozu.
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A rticolul 8

.Cu conditia: reimportului sau reexportului in cadrul termenului previzut in
autorizatia de import-export eliberatl in acest scop §i cu conditia dovedirii identitAtii
lor, urmi.toarele obiecte vor fi scutite de taxe vamale i alte taxe la import iexport:

a. obiectele destinate tirgurilor, expozitiilor sau concursurilor;

b. obiectele destinate unor experiente §i probe ;

c. obiectele -importate pentru a fi reparate si care urmeazi a fi reexportate dupd
reparare ;

d. sculele i instrunentele de montaj importate sau exportate de montori sau trimise
lor

e. produsele solului i industriei importate pentru prelucrare §i care urmeazA a fi
reexportate dupd prelucrare ;

f. ambalajele importate pentru a fi folosite la transportul m9furilor precum si
ambalajele mArfurilor importate care trebuiesc inapoiate in termenul stabilit ;

g. alte obiecte convenite de comun acord intre autoritAtile competente ale PArtilor
contractante.

A rticolul 9

Navelor comerciale ale unei Pdrti contractante precum §i incArcAturilor acestor
nave li se va acorda la sosire, plecare §i edere in porturile §i locurile de ancorare ale
celeilalte PArti contractante regimul natiunii celei mai favorizate.

Dispozitiile aliniatului precedent nu indreptAtesc nici una din PArtile contractante
sA execute servicii portuare, inclusiv servicii de pilotare §i remorcare in porturile
§i apele celeilalte PAri contractante §i nici operati de cabotaj. Nu se va considera
cabotaj dacA navele uneia din PArtile contractante navigheazA dintr-un port al
celeilalte P~.ti contractante intr-un alt port al aceleia~i PArti pentru a descl.rca
mArfuri aduse dintr-un stat tert sau pentru a lua pe bord m~rfuri cu locul de destinatie
intr-un stat tert.

In ceea ce prive~te navigatia pe Dunre, dispozitiile prezentulul articol se vor
aplica in conformitate cu prevederile Conventiei despre regimul navigatiei pe Dunire
din 18 august 1948.

Articolul 10

DacA nava uneia din PArNtile contractante suferA o catastrofA sau naufragiu
lingA tArmul celeilalte PArti contractante, nava i incArcAtura se vor bucura de
acelea~i privilegii i facilitAti pe care aceastA Parte contractantA le acordA in situatii
similare navelor proprii. Comandantului, echipajului i pasagerilor, precum i navei
si inc~lrcAturii li se va acorda, in orice timp, ajutorul §i asistenta necesarA in aceia~i
mdsurd ca §i navelor proprii aflate in situatie similarl.
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.Cidnek 8

Za podminky zp~tn~ho dovozu, nebo zp~tndho v:vozu ve lhfit6 stanovend v
dovoznim nebo: v3voznim povoleni, vydan~m za tfmto Uelem, a za podminky, ze
bude prok~zdna jejich totoinost, budou osvobozeny od cel a jin3ch dovoznich nebo
v3voznfch d.vek tyto pfedm~ty:

a) pfedmty ur&n6 pro veletrhy, v3stavy nebo soutae;

b) pfedm~ty ur~en6 k prov~dni pokusfi nebo zkougek;

c) pfedm~ty doviien6 k oprav6, kter6 maji b3t po provedeni opravy vyvezeny
zpt ;

d) nifadi a nistroje pro montAie, kter6 si mont h dov'eji nebo vyv Ueji nebo
kter6 jim jsou zasildny;

e) zemd&1slU a priumyslov6 v3robky dovdien6 ke zpracovAni, kter6 maji b3't po
zpracovdni vyvezeny zpt;

f) obaly dovdzen za i5elern pouiiti ph doprav6 zboii, jakoi i obaly dovezen~ho
zbo'zi, kter6 maji b3t ve stanoven6 lhfit6 vrdceny;

g) jin6 pfedmnty, na nichi se pHslugn6 6fady smluvnich stran dohodnou.

Cldnek 9

Obchodnfm lodim jedn6 ze smluvnich stran, jako i nAkladfim tchto lodi bude
v pHstavech a kotvigtich druh smluvni strany ph phjezdu, odjezdu a pobytu
poskytnuto zachzeni podle zdsady nejvyggich v3hod.

Ustanovenf pfedchizejfciho odstavce neopravfiuje didnou ze smluvnich stran
k v3konu phstavnich slueb, v~etn6 doprovodni slu2by lodivodfi a sluiby vle~n6,
v phstavech a voddch druh6 smluvni strany, ani k pobfe~ni plavb6 (kabotii). Za
pobfe~ni plavbu se nepokladA plavba lodi jedn6 ze smluvnich stran z jednoho pHstavu
druh6 smluvni strany do druh6ho jejiho pfistavu za 66elem vylo~eni nAkladu pfive-
zendho z tfetiho stftu nebo za Uiielem nalo~eni nakladu ur6en~ho do tfetiho stitu.

L"

Pokud jdc o plavbu na Dunaji, ustanoveni tohoto 6lnku bude pouiito v souladu
s ustanovenimi Umluvy o reimu plavby na Dunaji z 18. srpna 1948.

Cldnek 10

Jestlize' lod jedn6 ze smluvnich stran ztroskotA nebo se octne v nouzi u bfehu
druh6 smluvfii strany, poiiv, lod i jeji n.klad stejn3ch v3sad a v3hod, jak poskytuje
tato smluvni strana vlastnim lodim ve stejn6 situaci. Veliteli, posAdce a cestujicim,
jako2 i lodi a nakladu bude vzdy poskytnuta nutni pomoc a podpora v takov6 mife,
v jak6 se poskytuje vlastnim lodim ve stejn6 situaci.
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Articolul 11

Nationalitatea navelor unei Parti contractante se recunoaste de cealaltA Parte
contractantl pe baza documentelor aflate la bordul navei, eliberate de organele com-
petente in conformitate cu legile i dispozitiile Pirtii contractante sub pavilionul
cireia navigheazd nava.

Certificatele de tonaj i celelalte documente ale navei, precurn i documentele
privind echipajul, eliberate in conformitate cu legile i dispozitiile Pdrtii contractante
sub pavilionul cAreia navigheazd nava, vor fi recunoscute de autoritAtile celeilalte
P~rti contractante.

Navele uneia dintre Pdrtile contractante care detin certificate de tonaj, legal
emise, vor fi scutite de o noun m~surdtoare in porturile celeilalte Parti contractante,
Jar calcularea taxelor portuare se va face, dac6 aceste taxe se percep in functie de,
tonaj, in baza tonajului atestat in certificatul de tonaj al navei. In ceea ce prive~te
navigatia pe Dun~re in sectoarele Administratlilor Fluviale speciale infiintate in
baza Conventiei despre regimul navigatiei pe Dunlre din 18 august 1948, se vor
aplica reglementnrile stabilite de aceste Administratii.

Articolul 12

Persoanele juridice care au sediul pe teritoriul unei PArti contractante §i au fost
infiintate pe baza legislatiei acestei Pdrti, vor fi recunoscute si pe teritoriul. celeilalte
PIrti contractante.

Persoanele juridice ale unei Pirti contractante pot exercita activitate economicg
pe teritoriul celeilalte Piri contractante in conditile stabilite de legislatia acestei
PArti contractante. In desf6§urarea activittii lor economice pe teritoriul celeilalte
Pirti contractante, persoanele juridice se vor bucura de acela tratament acordat
persoanelor juridice similare ale oricdrui alt stat tert.

Persoanele juridice ale unei Pdrti contractante se vor bucura pe teritoriul celeilalte
Pirti contractante de ocrotire juridicA, vor avea acces liber la instantele jude-
cltore~ti §i li se va recunoa§te capacitatea juridicA, in conformitate cu prevederile
acordurilor in vigoare intre Pirtile contractante in acest domeniu.

Articolul 13

PArile contractante vor recunoa~te reciproc hot.ririle instantelor de arbitraj,
precum §i tranzactiile incheiate in fala acestora, in litigiile care eventual ar putea
surveni intre persoanele juridice ale celor doud state din efectuarea operatiunior
comerciale, cu conditia ca p.rtile in litigiu sA fi convenit ca litigiul sA fie rezolvat de o
instant! de arbitraj, permanentA sau special constituit6 in acest scop.

Executarea hot~ririi arbitrale se va face in conformitate cu legile P5rtii contrac-
tante, pe teritoriul cqreia urmeaz9 sA se execute hot.rirea.
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Cidnek 11

Sttni pHslugnost lodi jedn6 ze smluvnich stran bude uznAv~na druhou smluvni
stranou na zklad6 listin nachzejicich se na palub6 lodi a vydan3ch pHslun3mi,
dfady v souladu se zdkony a pfedpisy smluvni strany, pod jeji2 vlajkou lod pluje,

Vm 6m6 listy a ostatni lodni listiny, jakoi i listiny tfkajicf se posAdky, kter6
byly vyddny v souladu se zdkony a piedpisy smluvni strany, pod jeji2 vlajkou loc
pluje, budou uzniv~iny fifady druh6 smluvni strany.

Lodi jedn6 ze smluvnich stran opatfen6 fidn6 vydan~mi v~m~m~mi listy budou
v pfistavech druh6 smluvni strany osvobozeny od op~tndho promfeni a za zdklad
pro v~poet pfistavnich poplatkfi, pokud se tyto poplatky vybiraji podle nosnosti,
bude vzata nosnost lodi vyzna~en6 ve v~mnrn6m list6. Pokud jde o plavbu na Du-
naji, na fisecich spravovan3ch zvligtnlmi Hnfnimi sprdvani zffzenhii na z.klad6
Umluvy o re~imu plavby na Dunaji z 18. srpna 1948 bude pou~ito pfedpisfi stanove-
n3ch t~mito spr.vami.

Cldnek 12

PrAvnick6 osoby, kter6 maji sidlo na fizemi jedn6 ze smluvnfch stran a byly
zfizeny podle jejiho prdvniho fddu, budou uzndv6ny ti na fizemi druh6 smluvni
strany.

Prd.vnick6 osoby jedn6 ze smluvnfch stran mohou na dizemi druh6 smluvni
strany vykondvat hospoddfskou 6innost za podminek stanoven3ch z6konod.rstvim
tdto smluvni strany. PH providfni hospod6Isk6 6innosti na dizemi druh6 smluvni
strany bude prdvnickim osob~n poskytnuto stejn6 zachdzeni jako obdobn3hn pr~v-
nick~m osobdm kter~hokoliv tfetiho stdtu.

Pr.vnick osoby jedn6 ze smluvnich stran budou na Aizemi druh6 smluvni
strany pozivat prdvni ochrany, budou mit svobodn pHstup k soudaim a bude jim
pf-izndna prdvni zpfisobilost v souladu s ustanovenimi dohod platn3ch mezi smluvni-
mi stranami v t~to oblasti.

Cldnek 13

Smluvni strany budou vzdjemn6 uzndvat ndlezy rozhod~ich soudfi, jakoi i
smiry pied nimi uzavfend, ve sporech, kterd by mohly pfipadn6 vzniknout mezi
prdvnick3ri osobami obou stAtfi v souvislosti s prov~dnim obchodu, za podmink ,
ie se sporn6 strany dohodly, aby o sporu rozhodl rozhod~i soud, af u2 stAl nebo k
tomu fielu zvl zHzen .

V3kon rozhoddiho nlezu se ldf prdivnim fdem smluvni strany, na jejim
fizemi md. b3t v3kon proveden.
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Articolul .14

Dispozitiie prezentului Tratat nu :§e extind asupra drepturilor i privilegiilor
pe care una din PArtile contractante le-a acordat sau le va acorda statelor vecine,
pentru a u~ura relatiile comerciale de frontierl.'cu aceste state.

Articolul -15

Prezentul Tratat este supus ratificIrii i va intra in vigoare in ziua schimbului
instrumentelor de ratificare, care se va efectua la.Praga.

Tratatul va rLrnine in vigoare pini la expirarea unei perioade de 6 luni de la
data cind una din PArtile contractante va face cunoscut in scris celeilalte Pgi
contractante intentia sa de a denunta Tratatul:

FACUT la Bucure~ti, in ziua de 16 decembrie 1963, in doug exemplare originale,
fiecare in limba romin i limba ceh, .ambele texte avind aceea§i valabilitate.

Din imputernicirea
Consiliului de Stat

al Republicii Populare Romine:

Gheorghe PELE

Din imputemicirea
Preedintelui Republicii
Socialiste Cehoslovace:

Jaroslav S' KORA
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Chldnek 14

Ustanoveni t~to Smlouvy se nevzfahuji, na prAva a v hody, kter6 n~kterd ze
smluvnich stran poskytla nebo poskytne sousednim stitfim pro usnadn~ni obchodu
s t~mito stAty v r~mci pohrani~niho styku.

Cldnek 15

Tato Smlouva podlhd ratifikaci a vstoupi v platnost dnem vmnny ratifika~nich
listin, kterd bude provedena v Praze.

Smlouva zfistane v platnosti a! do uplynuti gesti m6sicfi ode dne, kdy n~ktera
ze smluvnich stran ozndmf pfsemn6 druhd simluvni stran6 svfij fimysl platnost Smlouvy
ukon~it.

DANO v Bukureti dne 16. prosince 1963 ve dvou pfivodnfch vyhotovenich,
kaid v jazyce rumunsk~m a 6esk~m, pfi~em. ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

Z pln6 moci
Stdtni rady

Rumunskd lidov6 republiky:

Gheorghe PELE

Z pln6 moci
presidenta Ceskoslovenskd

socialistickd republiky:

Jaroslav S'KORA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7630. TREATY' OF TRADE AND NAVIGATION BE-
TWEEN THE ROMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND
THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC. SIGNED
AT BUCHAREST, ON 16 DECEMBER 1963

The State Council of the Romanian People's Republic and

The President of the Czechoslovak Socialist Republic,

Desiring to strengthen and further develop co-ordination between the two friendly
States and to expand economic and trade relations,

With a view to the continuing improvement of the living standards of the
peoples of the two countries,

Have resolved to conclude this Treaty of Trade and Navigation.

For this purpose they have appointed as their plenipotentiaries:

The State Council of the Romanian People's Republic:

Mr. Gheorghe Pele, Deputy Minister for Foreign Affairs,

The President of the Czechoslovak Socialist Republic:

Mr. Jaroslav Sfkora, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary to the
Romanian People's Republic,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall take all necessary measures to strengthen and
develop trade relations between the two States in a spirit of friendly co-operation
and mutual assistance and on a basis of equality and mutual benefit.

To this end, the Governments of the Contracting Parties shall conclude agree-
ments concerning their economic relations, particularly long-term trade agreements,
designed to ensure the development of trade in accordance with the economic
requirements of both States.

I Came into force on 2 July 1964, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Prague, in accordance with article 15.



1965 Nations Unies - Recueil des Traitds 297

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7630. TRAITIt' DE COMMERCE ET DE NAVIGATION
ENTRE LA RtIPUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE lET
LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE TCHtICOSLOVAQUE.
SIGNt A BUCAREST, LE 16 DtICEMBRE 1963

Le Conseil d'ktat de la Rdpublique populaire roumaine et

Le President de la R~publique socialiste tchdcoslovaque,

D~sireux d'intensifier encore et de renforcer la coopdration mutuelle entre les
deux itats amis et de d~velopper leurs relations 6conomiques et commerciales,

Ayant en vue l'616vation continue du niveau de vie de la population des deux
pays,

Ont ddcid6 de conclure le present TraitM de commerce et de navigation.

Ils ont d6signd L cet effet pour leurs pl~nipotentiaires:

Le Conseil d'lItat de la R~publique populaire roumaine:

M. Gheorghe Pele, Ministre adjoint des affaires 6trang~res,

Le President de la Rdpublique socialiste tch6coslovaque,

M. Jaroslav S3kora, Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire en Rdpu-
blique populaire roumaine,

lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
fonne, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes prendront toutes les mesures ncessaires pour resserrer
et d6velopper les relations commerciales entre les deux Rtats dans un esprit de coop6-
ration amicale et d'entraide, sur la base de 1'6galit6 de droits et du profit mutuel.

A cet effet, les Gouvernements des Parties contractantes concluront des accords
concernant leurs relations dconomiques, principalement des accords long terme,
propres i assurer le d~veloppement des 6changes commerciaux en fonction des besoins
de l'6conomie nationale des deux P-tats.

1 Entr4 en vigueur le 2 j uillet 1964, date de l'change des instruments de ratification L Prague,

conform~ment b l'article 15.
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Article 2

The Contracting Parties shall grant each other most-favoured-nation treatment
in all matters, including customs matters, relating to trade, navigation and other
economic -relations between the two States.

Article 3

The Contracting Parties shall promote the exchange of experience in all economic
fields, particularly by sending and admitting specialists, fellowship holders and
trainees, by exchanging technical publications, by organizing exhibitions: and by any
other means likely to contribute to the economic development of the two States.

Article 4

With a view to simplifying customs formalities for the import and export of
goods, neither Contracting Party shall, subject to the condition of reciprocity, require
consular invoices for the import of goods from the territory of the other Contracting
Party. Likewise, neither Contracting Party. shall, subject to the. condition of reci-
procity, require a certificate of origin, except as otherwise provided under the appli-
cable customs tariff for the import of specific kinds of goods.

The provisions of the preceding paragraph shall not apply to certificates of

origin required under the laws of the Contracting Parties concerning plant and animal
health.

Article 5

Where customs duties are levied on an ad valorem basis, the customs value of
goods imported from the territory of one Contracting Party to the territory of the
other Contracting Party shall be computed from the price shown in the invoice.

Article 6

The Contracting Parties shall grant freedom of transit for the transport of
goods of one Contracting Party through the territory of the other Contracting Party.

Natural and manufactured products of one Contracting Party in transit through
the territory of the other Contracting Party shall not be subject to customs duties.

With respect to transit regulations and formalities, the treatment accorded to
such products shall not be less favourable than that accorded to the products of any
third State.
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Article 2

Les Parties contractantes s'accorderont mutuellement, sans condition ni restric-

tion, letraitement de la nation la plus favoris~e pour tout ce qui concerne le commerce,
y compris les questions douanires, ainsi que la navigation et toutes autres formes de

relations 6conomiques entre les deux pays.

Article 3

Les Parties contractantes faciliteront '6change r~ciproque de l'exp~rience acquise

dans tous les secteurs de 1'6conomie nationale, notamment en envoyant ou en recevant

des sp~cialistes, des boursiers et des stagiaires, en 6changeant de la documentation

technique,"en organisant des expositions et par d'autres moyens susceptibles de
cntribuer au ddveloppement 6conomique des deux Rtats.

Article 4

En vue de simplifier les formalit~s d'importation et d'exportation des marchan-

dises et sur la base de la rdciprocitd, aucune des Parties contractantes n'exigera 'de
factures consulaires pour limportation de marchandises venant: du territoire de

l'autre Partie. De mme, sur la base de la r~ciprocit6, aucune des Parties n'exigera

de certificats d'origine, sauf pour l'importation de certaines categories de marchandises

soumises & d'autres dispositions touchant 'application des tarifs douaniers.!.*.-

Les dispositions du paragraphe pr~cddent ne s'appliquent pas aucertificat

d'origine exig6 en vertu des r~glements des Parties contractantes relatifs- la protec-
tion des animaux et des v~g6taux.

Article 5

S'agissant de marchandises soumises k des droits ad valorem, la valeur do uani~re
des marchandises import6es du territoire d'une Partie contractante dans le territoire

de l'autre Partie sera calcul~e sur la base du prix indiqu6 dans la facture.

Article 6

Les Parties contractantes s'accorderont mutuellement la libert6 de transit pour

les marchandises en provenance de leurs territoires respectifs et transport~es h travers

le territoire de l'autre Partie.

Les produits du sol et de l'industrie d'une Partie contractante transport~s k

travers le territoire de l'autre Partie ne seront pas soumis A des droits de douane.

En ce qui concerne les r~glements et formalit~s relatifs au transit, lesdits produits

b~n~ficieront d'un traitement non moins favorable que les exp6ditions en transit
de n'importe quel Rtat tiers.
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Article 7

Merchandise samples of any kind used only as such, which are exported from
the territory of one Contracting Party to the territory of the other Contracting Party
in quantities normal in the trade and are intended for commercial agencies or foreign-
trade undertakings of the Contracting Parties, and catalogues, price-lists, prospectuses
and advertising material, including advertising films, shall be exempt from duties,
taxes and other charges upon import and re-export.

Article 8

Subject to their being reimported or re-exported within a time-limit fixed in
the import or export permit issued for the purpose and subject to the production
of proof of identity, the following articles shall be exempt from duties and other
charges upon import and export:

(a) Articles intended for fairs, exhibitions or competitions;

(b) Articles intended for experiments or tests ;
(c) Articles imported for repair, which are to be re-exported after repair;

(d) Fitting equipment and instruments imported or exported by fitters or sent to
them;

(e) Natural and manufactured products imported for processing, which are to be
re-exported after processing ;

(f) Containers imported in order to be used for the transport of goods, and containers
of imported goods which are to be returned within a specified time-limit;

(g) Other articles agreed upon by the competent authorities of the Contracting
Parties.

Article 9

The merchant vessels of one Contracting Party, and the cargoes of such vessels,
shall be accorded most-favoured-nation treatment on entering and leaving, and while
lying in, the ports and anchorages of the other Contracting Party.

The provisions of the preceding paragraph shall not entitle either Contracting
Party to perform port services, including piloting and towing services, in the ports
and waters of the other Contracting Party or to engage in coastal shipping. A vessel
of either Contracting Party proceeding from one port of the other Contracting Party
to another port of that Party for the purpose of landing cargo brought from a third
State, or of taking on board cargo for a destination in a third State, shall not be
regarded as engaged in coastal shipping.

No. 7630
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Article 7

Seront exemptds de tous droits, taxes ou autres impositions, tant lors de leur
importation que de leur r~exportation, les 6chantillons de toute nature qui sont
expdi~s, en quantit6s normales, du territoire d'une Partie contractante vers le terri-
toire de l'autre Partie et qui sont destines, pour servir uniquement comme tels, A
des organisations commerciales et A des entreprises de commerce ext6rieur des Parties
contractantes, ainsi que les catalogues, tarifs, prospectus et materiel publicitaire,
y compris les films publicitaires.

Article 8

A condition qu'ils soient r~export~s ou r~import~s dans les d6lais indiqu6s dans
l'autorisation d'importation ou d'exportation d~livr~e A cet effet et A condition que
leur identit6 soit 6tablie, les articles suivants seront exempt6s de droits ou autres
impositions A l'importation et A l'exportation :

a) Les articles destines aux foires, expositions ou concours;

b) Les articles destin6s h des expdriences ou essais ;

c) Les articles import~s aux fins de reparation et destin6s A tre r6export6s aprs
avoir 6t6 r~par~s ;

d) Les outils et instruments de montage import~s ou export~s par les monteurs
eux-m~mes ou qui leur sont envoy~s et qui sont r~export~s ;

e) Les produits du sol et de l'industrie import~s pour 6tre trait~s et destines A 8tre
r~export6s apr6s traitement;

f) Les emballages import~s pour servir au transport des marchandises, ainsi que les
emballages qui, contenant des marchandises import~es, sont renvoy~s avant l'expi-
ration d'un d6lai d6termin6;

g) Les autres articles dont les autorit6s comptentes des Parties contractantes seront
convenues.

Article 9

Les bateaux marchands d'une Partie contractante ainsi que leurs cargaisons
bdn~ficieront A l'entr~e, A la sortie et pendant leur s~jour dans les ports et mouillages
de l'autre Partie, du traitement de la nation la plus favoris6e.

Les dispositions du precedent paragraphe n'autorisent aucune des Parties contrac-
tantes A effectuer des services portuaires dans les ports et les eaux de l'autre Partie,
notaxnment les services de pilotage et de remorquage, ou A se livrer au cabotage.
Toutefois, on ne consid~rera pas qu'il y a cabotage lorsqu'un navire d'une Partie
contractante se rend d'un port A un autre port de l'autre Partie, soit pour y d6barquer
un chargement apport6 d'un &;tat tiers, soit pour y embarquer un chargement destin6
A un ]ttat tiers.

N- 7630
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In so far as navigation on the Danube is concerned, the provisions of this article
shall be applied in conformity with the provisions of the Convention of 18 August
19481 concerning the r~gime of navigation on the Danube.

Article 10

If a vessel of one Contracting Party is wrecked or in distress on the coast, of the
other Contracting Party, the vessel and its cargo shall be granted the same privileges
and facilities as the latter Contracting Party grants its own vessels in similar circum-
stances. The necessary aid and assistance shall be afforded at all times to the master,
crew and passengers and to the vessel and its cargo in the same measure as in the case
of vessels of the home nationality in similar circumstances.

Article 11

The nationality of vessels of one Contracting Party shall be recognized by the
other Contracting Party on the basis of papers carried on board the vessel and issued
by the competent authorities in accordance with the laws and regulations of the
Contracting Party under whose flag the vessel is sailing.

Tonnage certificates, other ship's papers and papers relating to the crew which
are issued in accordance with the laws and regulations of the Contracting Party under
Whose flag the vessel is sailing shall be recognized by the authorities of the other
Contracting Party.

Vessels of one Contracting Party carrying a valid tonnage certificate shall be
exempt from remeasurement in the ports of the other Contracting Party, and the
tonnage of a vessel as entered in the certificate shall be taken as a basis for computing
harbour dues, where such dues are based on tonnage. Navigation on the Danube
in the sections of the Special River Administrations set up in pursuance of the Conven-
tion of 18August 1948 concerning the r~gime of navigation on the Danube shall be
governed by the regulations made by those Administrations.

Article 12

Bodies corporate having their head office in the territory of one Contracting
Party and established in accordance with that Party's laws shall be accorded recog-
nition in the territory of the other Contracting Party as well.

Bodies corporate of one Contracting Party shall be entitled to carry on economic
activity in the territory of the other Contracting Party subject to the conditions laid
down by the laws of that Party. In the exercise of economic activity in the territory
of the other Contracting Party, bodies corporate shall be accorded the same treatment
as that accorded to similar bodies corporate of any third State.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 181, and Vol. 351, p. 378.
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En ce qui concerne la navigation sur le Danube, il sera tenu compte, ,pour l'appli-
cation des dispositions du present article, des dispositions pertinentes de la Convention
du 18 aofit 1948 relative au r~gime de la navigation sur le Danube.

Article 10

Au cas oti un navire d'une Partie contractante ferait naufrage ou se trouverait
en d~tresse sur les cotes de l'autre Partie, celle-ci veillerait . ce que le navire et sa
cargaison b6n~ficient des mmes privileges et avantages que ceux qu'elle accorderait

un navire national se trouvant dans les m~mes circonstances. Le capitaine, l'6quipage
et les passagers, ainsi que le navire lui-m~me et sa cargaison, recevront 1'aide et
l'assistance n~cessaires, dans ]a meme mesure que s'il s'agissait d'un navire national.

Article 11

La nationalit6 des navires d'une Partie contractante sera reconnue par les auto-
rites de l'autre Partie suir la foi des pi~ces qui se trouveront h bord et qui auront 6t6
d~livr~es par les autorites comp~tentes, confomr-ment aux lois et r~glements de la
Partie contractante dont les navires en question battent pavilion.

Les certificats de jauge et autres papiers de bord ainsi que les papiers concernant
l'&iuipage et d~livr~s conform~ment aux lois et r~glements de la Partie contractante
dont les navires en question battent pavillon seront reconnus par les autorit~s de
l'autre Partie.

Les navires d'une Partie contractante munis de certificats de jauge r6guli~rement
ddlivr~s seront dispenses d'un nouveau jaugeage dans les ports de l'autre-Partie et
la jauge inscrite sur le certificat sera admise comme base pour le calcul des droits
-1 percevoir dans les ports oii ces droits sont fonction de la jauge. La navigation sur
les sections du Danube relevant des administrations fluviales sp~ciales institutes par
la Convention du 18 aofit 1948 relative au r~gime de la navigation sur le Danube
s'effectuera conform~ment aux r~gles 6tablies par lesdites administrations.

Article 12

Les personnes morales qui ont leutr si~ge sur le territoire d'une Partie contrac-
tante et qui sont reconnues en vertu des lois de cette Partie, seront 6galement reconnues
sur le territoire de l'autre Partie.

Les personnes morales d'une Partie contractante pourront exercer des activit~s
de caract~re 6conomique sur le territoire de l'autre Partie sous r~serve des conditions
impos~es par les lois de celle-ci. Dans l'exercice de leurs activit~s 6conomiques sur
le territoire de l'autre Partie contractante, les personnes morales b~n~ficieront du
traitement accord6 aux personnes morales similaires de n'importe quel ttat tiers.

1 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 33, p. 181, et vol. 351, p. 378.
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Bodies corporate of one Contracting Party shall be entitled, in the territory of
the other Contracting Party, to the protection of the law, to free access to the courts
and to recognition of their legal capacity, in accordance with the provisions of the
relevant agreements in force between the Contracting Parties.

Article 13

Each Contracting Party shall recognize awards of courts of arbitration of the
other Contracting Party, and settlements arrived at in such courts, in any dispute
arising between bodies corporate of the two States in respect of business transactions,
on condition that the parties to the dispute have agreed that the dispute should be
settled by a permanent or an ad hoc court of arbitration.

The enforcement of an arbitral award shall be governed by the law of the Con-
tracting Party in whose territory the award is to be enforced.

Article 14

The provisions of this Treaty shall not extend to such rights and advantages as
either Contracting Party has granted or may grant to neighbouring States in the inter-
est of facilitating frontier trade relations with those States.

Article 15

This Treaty shall be ratified and shall enter into force on the date of the exchange
of the instruments of ratification, which shall take place at Prague.

The Treaty shall remain in force until the expiry of a period of six months from
the date on which either Contracting Party notifies the other Contracting Party in
writing of its intention to terminate the Treaty.

DONE at Bucharest on 16 December 1963, in duplicate, in the Romanian and
Czech languages, both texts being equally authentic.

For the State Council For the President
of the Romanian People's of the Czechoslovak Socialist

Republic : Republic :

Gheorghe PELE Jaroslav S4 KORA

No. 7630



1965 Nations Unies - Recueil des Traitds 305

Les personnes morales d'une Partie contractante bdndficieront de la protection
de la loi et auront libre acc~s devant les tribunaux, et leur capacit6 juridique sera
reconnue sur le territoire de Fautre Partie conform6ment aux lois de celle-ci et aux
dispositions des accords pertinents en vigueur entre les Parties contractantes.

Article 13

Les Parties contractantes reconnaissent mutuellement les sentences des tribunaux
d'arbitrage et les r~glements sanctionnds par ces tribunaux dans le cas de litiges sur-
gissant entre les personnes morales des deux P-tats A propos de l'exercice du commerce,
A condition que les parties au litige aient convenu que leur diff~rend soit arbitr6 par
un tribunal d'arbitrage permanent ou sp~cialement crM A cet effet.

Une sentence arbitrale sera excut~e conform~ment . la lgislation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle elle doit l'tre.

Article 14

Les dispositions du present Trait6 ne s'appliquent pas aux droits et avantages
qui ont 6t6 ou pourront tre ultrieurement consentis par chacune des Parties contrac-
tantes & des ttats limitrophes en vue de faciliter les relations commerciales avec
ces ittats dans la zone fronti~re.

Article 15

Le present Traitd sera soumis & ratification et entrera en vigueur le jour de
I'6change des instruments de ratification, qui aura lieu a Prague.

I1 restera en vigueur jusqu'h 1'expiration d'un d~lai de six mois A compter du
jour oi l'une des Parties contractantes aura fait connaitre par 6crit A l'autre son
intention d'y mettre fin.

FAIT A Bucarest le 16 dcembre 1963, en double exemplaire, en langues roumaine
et tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Conseil d']ltat Pour le President
de la R~publique populaire de la R~publique socialiste

roumaine : tch~coslovaque :

Gheorghe PELE Jaroslav S'KORA

No 7630
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ANNEXE A

No. 1963. PLANT PROTECTION
AGREEMENT FOR THE SOUTH
EAST ASIA AND PACIFIC REGION.
DONE AT ROME, ON 27 FEBRUARY

19561

COMMUNICATION -by the NETHERLANDS

By a communication addressed to the
Food and Agriculture Organization of the

United Nations on 28 December 1964, the
Government of the Netherlands informed
the Organization that, as a consequence of
the Agreement between the Netherlands
and Indonesia2 and the Understandings

between the United Nations and the
Netherlands and Indonesia, 3 all signed at

the Headquarters of the United Nations,
New York, on 15 August 1962, the Govern-
ment of the Netherlands considered that,

having ratified the above-mentioned Agree-
ment of 27 February 1956 with respect to
Netherlands New Guinea, it had ceased to
be a party to that Agreement as from
1 October 1962, the date of transfer of the
administration of that territory to the
United Nations Temporary Executive Au-
thority.

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 8 March 1965.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 247,
p. 400; for subsequent actions relating to
this Agreement, see references in Cumulative
Indexes Nos. 3 and 4, as well as Vol. 434, p. 295.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 437,
p. 273.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 437,

p. 290.

No 1963. ACCORD SUR LA PROTEC-
TION DES VtGtTAUX DANS LA

RtGION DE L'ASIE DU SUD-EST
ET DU PACIFIQUE. CONCLU k
ROME, LE 27 FtVRIER 19561

COMMUNICATION des PAYs-BAS

Par une communication adress~e A l'Or-
ganisation des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture le 28 d6cembre
1964, le Gouvernement nderlandais a in-
form6 l'Organisation que, comme suite A
l'Accord entre les Pays-Bas et l'Indon6sie 2
et aux Arrangements entre l'Organisation
des Nations Unies, l'Indon6sie et les Pays-
Bas , tous conclus au Siege des Nations
Unies, A New York, le 15 aofit 1962, le
Gouvernement n6erlandais, qui avait ratifi6
l'Accord susmentionn6 du 27 f6vrier 1956
pour la Nouvelle-Guin6e n6erlandaise, se
considbre comme ayant cessd d'y Atre
pattie le ler octobre 1962, date du transfert
de l'administration de ce territoire 5 l'auto-
rit6 ex6cutive temporaire des Nations

Unies.

La diclaration certifie a di enregistrie

par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 8 mars 1965.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 247,
p. 401 ; pour tous faits ultdrieurs intdressant
cet Accord, voir les rdf6rences donndes dans
les Index cumulatifs nos 3 et 4, ainsi que le
volume 434, p. 295.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 437,
p. 273.

8 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 437,
p. 291.
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No. 4789. ' AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION. OF UNIFORM

CONDITIONS-OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF

APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE

AT GENEVA, ON 20 MARCH 19581

APPLICATION of Regulations Nos. 1, 3
and 4 annexed to the above-mentioned
Agreement

Notification received on:

10 March 1965
HUNGARY

(To take effect on 9 May 1965.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 335,
p. 211 ; for subsequent actions relating to this
Agreement, see references in Cumulative Index
No.-4, as.well as Annex A in volumes :402,
419, 423, '450, 454, 462, 469, 472,' 480,. '483.1
493, 495 and 516.

No. 4789. ACCORD CONCERNANT
• L'ADOPTION DE CONDITIONS, UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RtCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES, ! QUI-
PEMENTS ET PIkCES DE V1kHI-
CULES A MOTEUR. FAIT A GE, ,VE,
LE 20 MARS 1958'

APPLICATION des Rglements nos 1, 3
et 4 annex6s A l'Accord susmentionn6

Notification revue le:

10 mars 1965
HONGRIE

(Pour prendre effet le 9 mai 1965.).,

1 Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 335,
p. 211 ; pour tons faits ultdrieurs concernant
cet Accord, voir les rdferences donndes dans
1'I4dex,cumulatif n0 4, ainsi que.l'Annev,A
des volumes 402, 419, 423,'450, 454, 46t,.469.-
472, 480, 483, 493, 495 et 516.
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Nb'. "'5705. 'AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS AND TE
GOVERNMENT OF AFGHANISTAN
FOR THE PROVISION OF OPERA-
TIONAL AND EXECUTIVE PERSON-
NEL. SIGNED AT KABUL, ON
2 NOVEMBER 1,9591

TERMINATION

14'6 5705. ACCORD ENTRE L'ORGA-

-NISATION DES NATIONS UNIES

;ET LE GOUVERNEMENT AFGHAN

RRGISSANT L'ENVOI DE PERSON-

NEL D'EXtCUTION ET'DE DIREC-
TION. SIGNtA A KABOUL; LE 24 NO-
VEMBRE 19591

EXTINCTION

The above-mentioned Agreement ceased

to have effect on 23 February 1965, the

date of entry into force of the Standard
Agreement on operational assistance con-

cluded on that date2 between the Organi-

zations represented on the Technical Assist-

ance Board and the Government of
Afghanistan, in accordance with article
VI (2) of the latter Agreement.

Registered ex officio on- 1 11arch 1965.

" United Nations, Treaty Series, Vol. 397'.
p. 188.

2 See p. 120 of thi volume.

:: L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 23 f~vrier 1965, date de 1'entr6e en
vigueur de l'Accord type d'assistance op6-
rationnelle conclu a cette date 2 entre les
Organisations repr6sent~es au Bureau de
l'assistance technique et le Gouvernement
afghan, conform6ment . l'article VI, para-
graphe 2, de ce dernier Accord.

Enregistrd d'ofice le 1er mars 1965.

1. Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 397,
p. 189:

2 Voir p. 121 de ce volume.
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No. 5716. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBL:IC
OF CYPRUS FOR THE PROVISION
OF OPERATIONAL AND EXECU-
TIVE PERSONNEL. SIGNED AT
NICOSIA, ON 15 JUNE 1961 1

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 5 March 1965, the date of
entry into force of the Standard Agree-
ment on operational assistance concluded
on that date 2 between the Organizations
represented on -the Technical Assistance
Board and the Government of Cyprus, in
accordance with article VI (2) of the latter
Agreement.

Registered ex officio on 5 March 1966.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 398,
p. 40.

2 See p. 222 of this volume.

No 5716. ACCORD ENTRE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-

BLIQUE DE CHYPRE'RtGISSANT
L'ENVOI DE PERSONNEL D'EXE-

CUTION ET DE DIRECTION. SIGNt
X NICOSIE, LE 15 JUIN 1961 1

EXTINCTION

L'Accord susmentionn6 a cess6, d'avoir
effet le 5 mars 1965, date de l'entr~e e
vigueur de l'Accord type d'assistance op&-
rationnelle conclu i cette date2 entre les
Organisations repr~sent~es au Bureau de
l'assistance technique et le Gouvernement
chypriote, conform~ment l'article VI,
paragraphe 2, de ce dernier Accord-..

E-nregzstrd d'ofice le 6 mars 1966.

1 Nations Unies, Recueil des. Traitis, vol. 398,

2 Voir p. 223 de ce volume.
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No. 6253. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF PORTUGAL UNDER TITLE.IV OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPPEMENT AND ASSISTANCE. ACT, AS AMENDED. SIGNED AT
LISBON, ON 28 NOVEMBER 1961'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. LISBON, 23 MARCH AND 3 APRIL 1964

Official text: English.
X'egisterd by the United States o! America on 26 February 1965.

,I

The American Embassy to the Portuguese Ministry of Foreign A flairs

Note No. -207

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer to the Agricultural Commodities
Agreement between our two Governments signed on November 28, 1961, 1 as amended, 3

and to propose'that the Agreement, as amended June 26, 19631 be further amended as
follows :

(a) In Article I delete the first sentence of numbered paragraph I and insert the
following in its place:

"1. Subject to issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of Portugal of credit purchase authorizations
and to the availability of commodities under the Act at the time of exportation, the
Government of the United States of America undertakes to finance during those
periods indicated in the table below or such longer period as may be authorized by
the Government of the United States of America sales for United States dollars, to
purchasers authorized by the Government of Portugal, of the following commodities:

Maximum export
Appropriate market value

Commodity Supply period maximum quantity to be financed

Wheat and/or wheat flour ....... July 1, 1961 to 196,000 metric tons $11,900,000
November 30, 1963
December 1, 1963 150,000 metric tons 9,735,000
to June 30, 1963

Ocean transportation (estimated) . . 2,440,000

TOTAL $24,075,000

"United Nations, Treaty Series; Vol. 434, p. 31.
2 Came into force on 3 April 1964 by-ile.xchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol: .487, p. 380.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6253. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tITATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT PORTUGAIS RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE IV DE LA LOI TENDANT
A DtVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A AT MODIFItE. SIGNt A LISBONNE, LE 28 NOVEMBRE 19611

-CHANGE DR NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2X L'ACcORD SUSMENTIONNPt, D]Jk MODIFIA .

LISBONNE, 23 MARS ET 3 AVRIL 1964

Texte officiel anglais.
EnregistrJ par les Atats-Unis d'Amdrique le 26 fdvrier 1965.

I

L'Ambassade des Atats-Unis d'Amdrique au Ministhre des aflaires itranggres du Portugal

Note no 207

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Minist~re des
affaires 6trang~res et, se r6f6rant & l'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre
le Gouvernement des Atats-Unis et celui du Portugal le 28 novembre 1961 1, a 1'honneur
de proposer que ledit Accord, tel qu'il a 6t6 modifi6 le 26 juin 1963 3, soit de nouveau
modifit comme suit:

a) Au paragraphe 1 de Particle premier, remplacer la premiere phrase par la phrase
suivante:

4 1. Sous reserve que les autorisations d'achat & credit soient d6livr6es par le
Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique et accept6es par le Gouvernement portu-
gais et que les produits soient disponibles au titre de la loi A la date pr6vue pour

- l'exportation, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique s'engage & financer la
. vente . des acheteurs agrdds par le Gouvernement portugais, contre paiement en

dollars des ttats-Unis, des produits suivants pendant les pdriodes indiqudes dans le
tableau ci-apr~s ou pendant toute p6riode plus longue qu'il autorisera..

Valeur machande
'~*maximum d

1Vexptortation-
Quantiti maximum Montant d financer

Produit P riode de livraison approximative (dollars des Atats-Unis)

Bld- farine de bld.... ........ du ler juillet 1961 196 000 tonnes 11 900 000
au 30 novembre 1963
du ler ddcembre 1963 150 000 tonnes 9.735 000
au 30 juin 1964

Fret maritime (montant estimatif) . . 2 440 000

TOTAL 24 075 000

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 434, p. 31.
2 Entrd en vigueur le 3 avril 1964 par l'dchange desdites notes.

Nations Unieq, Recuei des Traits, vol. 487, p. 383.
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(b) In Article II delete numbered paragraph 2 and insert the following in its place :

"2. The principal amount due for commodities delivered in each calendar year
under this Agreement, including the applicable ocean transportation costs related
to such deliveries, shall be paid as follows:

"(a) In ten approximately equal annual payments for commodities delivered
in the period July 1, 1961 to November 30, 1963; and

"(b) In five approximately equal annual payments for commodities delivered in
the period December 1, 1963 to June 30, 1964 or such longer period as may be author-
ized by the Government of the United States of America as provided in Article I.

"The first annual payment for commodities delivered in any calendar year
during the period July 1, 1961 to November 30, 1963 shall become due on December30
following the calendar year in which such deliveries are made and during the-period
December 1, 1963 to June 30, 1964 shall become due on March 31 following the
calendar year in which such deliveries are made. Subsequent annual payments
shall become due at intervals of one year from the date of the first annual payment
tlereafter. Any aniual payment maybe ifmade prior to the due date thereof.'

It is the, understanding of the Government of the United States ofAmerica-that the
Government of Portugal, in expressing its concurrence that the commodities delivered
pursuant, to .the agreement should not unduly disrupt world prices of agricultural com-
modifies or normal patterns of commercial trade with friendly countries -or. displace cash
marketings of the United States of America in these commodities, agrees that during each
of the United States fiscal years 1964 and 1965, Portugal will import with its own resources
from free world sources, including the United States of America, at least 125,000 metric
tons of wheat and/or wheat flour in terms of grain equivalent, The quantities of the
above commodities are in addition to the commodities provided for in this agreement.

If the foregoing is acceptable to the Government of Portugal, the Embassy has the
honor to propose that this note and the Ministry's affirmative reply shall constitute an
agreement between our two governments on this matter to enter into force on the date
of the Ministry's reply.

The-Embassy avails itself of the opportunity to renew to the Ministry of Foreign
Affairs the assurance of its highest consideration.

Embassy of the United States of America

Lisbon, March 23, 1964

No. 6253
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b) Remplacer le paragraphe 2 de l'article II par ce qui suit:

* 2. Le principal dfi pour les produits livr~s pendant chaque ann6e civile au
titre du present Accord, fret maritime compris, sera rembours6, comme- §uit

( a) En 10 annuit6s approximativement 6gales pour les produits:4vr~s du Ier juil-
let 1961 au 30 novembre 1963;

o b) En cinq annuit~s approximativement 6gales pour les produits lixir~s ,du
1er dcembre 1963 au 30 juin 1964 ou pendant toute p~riode plus longue que le
Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique autorisera conform6ment l'article
preiie..

( La premiere annuit6 vers6e en paiement des produits livr6s: dans le courant
d'une annie civile pendant la p~riode allant du ler juillet 1961 au 30 novembre 1963
viendra i ch6ance le 30 d6cembre de., 'ann~e qui suivra l'ann~e civile pendant
laquelle les produits auront W livr~s et, pour les produits livr~s du I er d~cembre 1963
u..30 juin: 1964, le 31. mars qui suivra l'ann~e civile pendant laquelleils .auront 6t6

livr~s. Les annuit6s, ult6rieures viendront . 6ch6ance. tous les 12 mois . part,ir. de la
date du versement de la premiere annuit6. Toute annuit6 pourra Utre vers~e avant
"Vl'chi~ahce. ,s

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique consid~re comme entendu que le
Gouvernement portugais, du fait qu'il reconnait que les livraisons de :produits effectues
en application de l'Accord ne doivent pas entrainer de fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles ni bouleverser les relations commerciales habituelles
avec les pays amis, ni non plus affecter les ventes au comptant de ces produits par les
Atats-Unis d'Am6rique, s'engage A importer de sources du monde libre y compris les
Atats-Unis d'Am~rique, pendant chacun des exercices 1964 et 1965 des ]ttats-Unis, et L
l'aide de ses propres ressources, au moins 125 000 tonnes de b16 ou l'6quivalent sous forme
de farine de bW. Ces importations de b16 ou de farine de b16 s'ajouteront aux quantit6s
pr6vues dans l'Accord.

Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement portugais,
l'Ambassade propose que la pr~sente note et la r6ponse affirmative du Minist~re consti-
tuent entre les Atats-Unis d'Am~rique et le Portugal un accord qui entrerait en vigueur
A la date de ladite r~ponse.

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique saisit, etc.

Ambassade des 1ttats-Unis d'Am6rique

Lisbonne, le 23 mars 1964

N-. 6253
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II

The Portuguese Ministry of Foreign A flairs to the American Embassy

MINISTtRIO DOS NEG6CIoS ESTRANGEIROS

DIRECrAO-GERAL DOS NEG6CIOS ECON6MICoS E CONSULARES 1

Proc. 41221E.U.A.
EC3

The Ministry for Foreign Affairs of Portugal present their best compliments to the
Embassy of the United States of America and have the honour to acknowledge receipt
of the Embassy's note No. 207, dated March 23, 1964, which reads as follows:'

[See note 1]

The Ministry for Foreign Affairs have the honour to inform that the terms of the
Embassy's note No. 207 are acceptable to the Government of Portugal.

The Ministry for Foreign Affairs take the opportunity to renew to the Embassy of
the United States of America the assurance of their highest consideration.

Lisbon, April the 3rd, 1964

I Ministry of Foreign Affairs, General Direction of Economic and Consular Affairs.

No. 6253
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II

Le Ministare des affaires itrangires du Portugal d l'Ambassade des -Otats-Unis d'Amdrique

MINISTtRE DES AFFAIRES ATRANGARES

DIRECTION GAN.ARALR DES AFFAIRES ACONOMIQUES ET CONSULAIRES

Proc. 41,22/E.U.A.
EC3

Le Minist&e des affaires 6trang~res du Portugal pr~sente ses compliments A PAm-
bassade des Atats-Unis d'Am~rique et a l'honneur d'accuser r6ception de sa note no 207
du 23 mars 1964, libell6e comme suit:

(Voir note I]

Le Ministbre des affaires ftrangres tient A informer l'Ambassade-que les dispositions
contenues dans sa note no 207 rencontrent l'agr6ment du Gouvernement portugais.

Le Minist~re des affaires 6trangres saisit, etc.

Lisbonne, le 3 avril 1964

No 6253
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No. 6632. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND CANADA RtLATING

TO THE SUSPENSION OF .TOLLS ON THE WELLAND CANAL ON THE

SAINT LAWRENCE SEAWAY. OTTAWA, 3 AND 13 JULY 1962'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

TO CONTINUE IN FORCE THE ABOVE-

MENTIONED. AGREEMENT. OTTAWA, -31 MARCH 1964

Official text English.
Registered by the United States of America on 26 Febriary 1965.

The. Canadian Secretary of, State for External A fairs.
* . to the American Ambassador.,

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

No. 46
Ottawa, March 31, 1964

Excellency,

I have the honour to refer to Note No. 198 of December 19, 1963 1 to you from the

Secretary of State for External Affairs and to your reply in Note 202 of December 20, 1963 8
regarding the intention of the Government of Canada to reimpose tolls on the Welland

Canal as of April 1, 1964 at the rates and under the terms existing immediately prior to
the suspension of these tolls in 1962.

The Canadian Government has now re-examined this matter and has come to the

conclusion that it would be preferable not to reimpose tolls on the Welland Canal at the

present time.

Accordingly I have the honour to propose that this Note and your reply shall con-

stitute an Agreement between our two Governments to continue in force beyond April 1,

1964, the Agreement recorded in the Exchange of Notes of July 3 and 13, 19621 in relation

to the Welland Canal.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Paul MARTIN

Secretary of State for External Affairs

His Excellency W. Walton Butterworth

Ambassador of the United States of America

Ottawa

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 460, p. 83.
s Came into force on 31 March 1964 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 494, p. 330.
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[TRADUCTION I TRANSLATION 2]

No 6632. 1ACHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
1tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE CANADA RELATIF Ak LA SUSPENSION
DES PAAGES' ANS LE CANAL DE WELLAND (VOIE MARITIME DU SAINT-
LAURENT). OTTAWA, .3 ET 13 JUILLET 1962 3

]RCHA.NGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
4 

MAINTENANT EN VIGUEUR L'A CCORD

SUSMENTIONNA. OTTAWA; 31 MARS 1964

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les Atats-Unis d'Amdrique le 26 /dvrier 196,5.

Le Secrdtaire d'ttat aux affaires extdrieures du Canada
el I'Ambassadeur des lAtats-Unis d'Amdrique

MINISTtRE DES AFFAIRES EXTIERIEURES

CANADA
No 46,

Ottawa, le 31 mars 1964
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f6rer la Note no 198, que je vous ai adress6e le 19 dcembre
1963 5 , et h votre r~ponse par la Note 202 du 20 dcembre 19635 concernant les p6ages
au canal de Welland que le Gouvernement canadien se proposait d'imposer de nouveau
L compter du ler avril 1964, suivant le tarif et aux conditions en vigueur imm6diatement

avant la suspension de ces p6ages en 1962.

Le Gouvernement canadien a de nouveau examin6 la question et en a conclu qu'il
serait preferable de ne pas r~instituer les pdages au canal de Welland 2 l'lheure actuelle.

J'ai donc 1'honneur de vous proposer que la pr~sente Note et votre r6ponse constituent
entre nos Gouvernements un Accord prorogeant apr~s le ler avril 1964 I'Accord conclu
par l'tchange de Notes des 3 et 13 juillet 1962 3 relatif au canal de Welland.

Agr6ez, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel~es de ma tr~s haute con-
sid~ration.

Paul MARTIN

Secr~taire d']tat aux Affaires ext~rieures
Son Excellence Monsieur W. Walton Butterworth
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique

Ottawa

I Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
3 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 460, p. 83.
4Entrd en vigueur le 31 mars 1964 par l'6change desdites notes.
6 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 494, p. 331.
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II•

The American Chargi d'A ffaires' ad interim
.to the aCnadian Secretary t1 State for External Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES. OF AMERICA

No. 291
Ottawa, March 31, 1964

Excellency:

I have the honor to refer to your note No. 46 dated. March 31, 1964 in which you
refer to the inter-governmental agreement by exchange of notes dated December 19
and 20, 1963, regarding the reimposition of tolls on the Welland Canal'as of April 1, 1964,
at the rates and under the terms in effect immediately prior to the suspension of these
tolls in 1962.

You state that upon re-examination of this matter the Canadian Government has
concluded that it would be preferable not to reimpose th6 tolls on the Welland Canal at
the present time. I have been instructed by 'my Government to inform you that the
proposal not to reimpose tolls on the Welland Canal as of April 1, 1964 is acceptable.

Accordingly, your note and this reply shall constitute an agreement between our
two Governments to. continue in force, beyond April 1, 1964, the Agreement recorded in
the exchange of notes of July 3 and 13, 1962 in relation to the Welland Canal.

Accept, Excellency, the renewed assurances of. my highest consideration.

Ivan B. WHITE.

Charg6 d'Affaires ad interim;
His Excellency Paul Martin, P.C., Q.C.
Secretary of State for External Affairs
Ottawa

No. 6632
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II

Le Chargd d'Allaires a.i. de l'Ambassade des Atats-Unisd'Amdrique:
au Secritaire d'lAtat aux aglaires extirieures du Canada

AMBASSADE DES ITATS-UNS D'AMPERIQUE

No 291
Ottawa, le 31 mars 1964

Monsieur le Ministre,

J'ai rhonneur de me rdfdrer AL votre Note no 46, en date du 31 mars 1964, concernant
l'Accord intergouvernemental, consign6 dans rl'change de Notes des 19 et 20 ddcembre
1963, relatif & la rdinstitution du pdage du canal de Welland, & compter du Ier avril 1964,
au tarif et aux conditions en vigueur immddiatement avant la suspension de ces pdages
en 1962.

Vous d~clarez que le Gouvernement canadien a de nouveau examin6 la question et
qu'il en a conclu qu'il serait prdf6rable de ne pas rdinstituer les pdages au canal de Welland
A l'heure actuelle. Mon Gouvernement me charge de vous faire connatre qu'il agree la
proposition de ne pas rainstituer de pdage au canal de Welland A compter du 1er avril 1964.

Par consequent, votre Note et la pr6sente rdponse constitueront entre nos Gouverne-
ments un Accord prorogeant aprbs le ler avril 1964 'Accord consign6 par i']ichange de
Notes des 3 et 13 juillet 1962, relatif au canal de Welland..

Agr6ez, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de ma tr~s:haute consid6-

ration.

Ivan B. WHITE

Charg6 d'Affaires ad interim
Son Excellence Monsieur Paul Martin
Secrdtaire d']tat aux Affaires extdrieures
Ottawa

NO 6632
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No. 7120. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING TWO AGREEMENTS
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND SPAIN RELATING TO
TRADE -IN.COTTON TEXTILES., WASHINGTON. 16 TULY 19631

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE FIRST OF THE ABOVE-

' . MENTIONED AGREEMENTS. WASHINGTON, 15 AND 17 JUNE 1964

Official text: English.
Registered by. the United States of America on 26 February 1965.

I

The Secretary of State to the Ambassador of Spain

The Secretary of State presents his compliments to His Excellency the Ambassador
of Spain and has the honor to refer to conversations between representatives of the

Government of the United States of America and the Government of Spain concerning
the bilateral' agreement of July 16, 19631 relating to trade in cotton textiles. The
Government of the United States confirms the understanding reached as a result of those
conversations with, respect to changes in the above-mentioned agreement, as follows:

1. Grouped Categories for Certain Fabrics

The separate, export, ceilings for categores 18/19, 22 and 24 through .27 may be
combined, under a group ceiling of 7,604,314 square yards, provided that the following
subceilings are not exceeded :

Category Description Subceiling

18/19 Printcloth, shirting type carded ..... ............ 4,257,000 square yards

22 Twill and sateen, carded ......... ....... 2,100,000 square yards
24 Woven fabric, not elsewhere specified, yarn dyed, carded 800,000 squareyards
25/27 Woven fabric, combed ....... ................ 350,000 square yards
Duck 750,000 square yards
Barkcloth 555,000 square yards

Imports into the United States of cotton suedine from Spain shall not be subject
to a specific ceiling provided that exports in categories 18/19, 22 and 24 through 27,
including suedine, will not exceed the aforementioned group ceiling of 7,604,314 square

yards.

2. Categories 53 and 63

The ceilings for categories 53 and 63 are increased as follows:

Category Description Subceiling:

53 Dresses (including uniforms), not knit ... .............. ... 9,000 dozen
63 Wearing apparel, not knit, not elsewhere specified .......... .23,000 pounds

I United Nations, Treaty Series, Vol. 488, p. 77.
Came into force on 17 June 1964 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7120. ]tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT DEUX ACCORDS ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'ESPAGNE RELATIFS AU COMMERCE
DES TEXTILES DE COTON. WASHINGTON, 16 JUILLET 1963'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 
2 

AU PREMIER DES ACCORDS SUSMENTION-

NItS. WASHINGTON, 15 ET 17 JUIN 1964

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les Atats-Unis d'Amdrique le 26 jdvrier 1965.

I

Le Secrdtaire d')Atat des A~tats-Unis d'Amdrique d l'Ambassadeur d'Espagne

Le Secrdtaire d'ttat pr6sente ses compliments h Son Excellence 'Ambassadeur
d'Espagne et a l'honneur de se r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre des repr6sentants
du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et du Gouvernement espagnol au sujet de
l'Accord bilat6ral du 16 juillet 19631 relatif au commerce des textiles de coton. Le Gou-
vernement des ttats-Unis confirme F'arrangement conclu X la suite de ces entretiens,
selon lequel les modifications / apporter & 'Accord susmentionn6 sont les suivantes:

1. Catdgories groupdes pour certains tissus

Les limites d'exportation fix6es s6par6ment pour les cat6gories 18-19, 22 et 24 h 27
sont cumulables jusqu'.I concurrence d'un plafond de 7 604 314 yards carr6s, & condition
de ne pas d6passer les plafonds suivants pour chaque cat6gorie :

Cadlgorie Description Plaond pour claque catdgorie

18-19 Tissus imprim~s, genre toile pour chemise, en fils
cards .... .................. 4 257 000 yards carrs

22 Croisds et satins, en fils cardds .......... .2 100 000 yards carrds
24 Tissus, en fils teints, n.d.a., en fils cards .... ... 800 000 yards carrds
25, 27 Tissus, en fils peignOs ..... ............ 350 000 yards carrds
Coutil 750 000 yards carrds
Tissus k base d'6corce 555 000 yards carrds

Les importations aux Ittats-Unis de su6dine de coton venant d'Espagne ne seront
pas soumises & un plafond d6termin6, condition que les exportations pour les cat6go-
ries 18-19, 22 et 24 & 27, y compris la su6dine, ne d6passent pas le plafond susmentionn6
de 7 604 314 yards carr6s pour le groupe.

2. Catdgories 53 et 63

Les plafonds fix6s pour les cat6gories 53 et 63 sont relev6s comme suit:

Catigorie Description Pla/ond pour chaque catigorie

53 Robes (y compris les uniformes), non de bonneterie ......... ... 9 000 douzaines
63 Vtements, non de bonneterie, n.d.a ................. .23 000 livres

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 488, p. 77.
Entr6 en vigueur le 17 juin 1964 par l'dchange desdites notes.
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3. Aggregate Ceiling

The foregoing adjustments in export ceilings for categories 18/19, 22, 24 through 27,
53 and 63, are established with the understanding that the aggregate ceiling in the bilateral
agreement of July 16, 1963, amounting to 31,366,919 square yards, shall not be exceeded.

It is also understood that with these changes the amount which had been left unal-
located at the time the bilateral agreement was negotiated has now been fully allocated.
Henceforth, under the terms of the agreement exports from Spain will be able to exceed
any specific category ceiling by 5 percent only to the extent that there are corresponding
short falls in other categories, except that the group ceiling for categories 18/19, 22, and
24 through 27, shall not be exceeded.

4. Goods in Bond

The two Governments confirm the understanding whereby the goods in categories 9
and 19 held in bond as being in excess of the then prevailing restraint ceilings in these
two categories, would be released for entry into the United States. It is agreed that
corresponding quantities shall be deducted from the export ceilings applicable to cate-
gories 9 and 19 for the twelve-month period of October 1, 1963 to September 30,1964.

The Government of the United States would be pleased to receive confirmation that
the foregoing is also the understanding of the Government of Spain and that this note
together with the Ambassador's reply giving such confirmation, shall constitute an
agreement between the two Governments.

Department of State

Washington, June 15, 1964

II

The Embassy of Spain to the Department of State

SPANISH EMBASSY
WASHINGTON

No. 134 JPS/L

The Embassy of Spain presents its compliments to the U. S. Department of State

and in connection with the Department's Note dated June 15, 1964, wishes to confirm

the understanding reached with respect to the following changes in the bilateral agreement

of July 16, 1963 relating to trade in cotton textiles, as a result of conversations between
representatives of the Government of the United States of America and the Government
of Spain:

[See note I]

No. 7120
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3. Plaond global

I1 est entendu que les modifications qui pr6c~dent des limites d'exportation pr6vues
pour les cat6gories 18-19, 22, 24 & 27, 53 et 63 s'appliqueront h condition que le plafond
global fix6 dans l'Accord bilat6ral du 16 juillet 1963 31 366 919 yards carr6s ne soit pas
d6pass6.

Il est entendu 6galement que, compte tenu de ces modifications, les montants qui
n'avaient pas 6t6 affect6s lors de la conclusion de l'Accord bilat6ral sont maintenant
pleinement affect6s. En cons6quence, en vertu des termes de l'Accord, les exportations
en provenance de l'Espagne ne pourront d6passer de 5 p. 100 l'une quelconque des limites
ci-dessus que dans la mesure ohi les quantit6s export6es dans d'autres cat6gories seront
inf6rieures de la m~me proportion aux limites fix6es, et pour autant que la somme globale
des limites fix6es pour les cat6gories 18-19, 22 et 24 27 ne sera pas d6pass6e.

4. Articles entreposds

Les deux Gouvernements confirment l'arrangement selon lequel les articles apparte-
nant aux cat6gories 9 et 19 qui ont 6t6 entrepos6s parce qu'ils d6passaient les limites fix6es

cette 6poque pour ces deux cat6gories pourront entrer aux ttats-Unis. I1 est entendu
que des quantit6s correspondantes seront d6duites des limites d'exportation applicables
aux cat6gories 9 et 19 pour la p6riode de 12 mois allant du ler octobre 1963 au 30 sep-
tembre 1964.

Le Gouvernement des ttats-Unis serait heureux de recevoir confirmation que
Farrangement qui pr6c~de rencontre 1'agr6ment du Gouvernement espagnol et que la
pr~sente note et la r6ponse affirmative de l'Ambassadeur constitueront un accord entre
les deux Gouvernements.

D6partement d'ttat

Washington, le 15 juin 1964

II

L'Ambassade d'Espagne au D'partement d'.bat des Jtats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE D'ESPAGNE

WASHINGTON
No 134 JPS/L

L'Ambassade d'Espagne pr6sente ses compliments au D6partement d'ttat des
t tats-Unis et, se r6f6rant h la note du D6partement en date du 15 juin 1964, confirme
l'arrangement conclu comme suite aux entretiens qui ont lieu entre les repr6sentants du
Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et du Gouvernement espagnol, selon lequel
il convient d'apporter A l'Accord bilateral du 16 juillet 1963 relatif au commerce des
textiles de coton les modifications suivantes :

[Voir note I]

No 7120
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The Embassy of Spain avails itself of this opportunity to renew to the Department

of State the expression of its highest consideration and at the same time, reiterates the

wishes of the Government of Spain to initiate conversations in Madrid as of July 1, 1964

to revise the terms of the above-mentioned bilateral agreement.

Washington, D. C., June 17, 1964
(Initialled) [illegible]

[SEAL]

U. S. Department of State

Washington 25, D. C.

No. 7120
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L'Ambassade d'Espagne saisit cette occasion pour renouveler au D~partement d'ttat
1'expression de sa tr~s haute consideration et r~affirme en m8me temps le d~sir qu'a le
Gouvernement espagnol de proc6der & des entretiens L Madrid A compter du ler juillet 1964,
en vue de reviser les termes de l'Accord bilat6ral susmentionn6.

Washington (D. C.), le 17 juin 1964
(Paraphd) [iUisible]

[SCEAU]

D6partement d'ttat des ttats-Unis
Washington 25 (D. C.)

N- 7120
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No. 7525. CONVENTION ON CONSENT TO MARRIAGE, MINIMUM AGE FOR
MARRIAGE AND REGISTRATION OF MARRIAGES. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT NEW YORK, ON 10 DECEMBER 1962'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

5 March 1965
CZECHOSLOVAKIA

(To take effect on 3 June 1965.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 521, p. 231 ; Vol. 522,p. 356, and Vol. 523.
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No 7525. CONVENTION SUR LE CONSENTEMENT AU MARIAGE, L'AGE MINI-

MUM DU MARIAGE ET L'ENREGISTREMENT DES MARIAGES. OUVERTE

A LA SIGNATURE A NEW YORK, LE 10 D-CEMBRE 19621

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

5 mars 1965
TCHtCOSLOVAQUIE

(Pour prendre effet le 3 juin 1965.)

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 521, p. 231 ; vol. 522, p. 357, et vol. 523.
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Ratifications and declarations by the States listed below regarding the following eleven
Conventions' were registered with the Director- General of the International Labour Office
on the dates indicated. In respect of each declaration, reference is given in parentheses to
the pertinent paragraph or paragraphs of article 35 of the Constitution of the International
Labour Organisation 2 under which the declaration was made.

No. 585. CONVENTION (No. 2) CONCERNING UNEMPLOYMENT, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FIRST SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBER
1919, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION,
19463

8 February 1965

DECLARATION (paragraph 2) by the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the application to St. Helena.

L Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the Inter-
national Labour Organisation in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including
Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that Convention as modified by the Final
Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter Convention (see
United Nations, Treaty Series, Vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 40 ; see also Vol. 191, p. 143, and Vol. 466, p. 323,
for the Instruments for the amendment of the Constitution of the International Labour Organisa-
tion.

a United Nations, Treaty Series, Vol. 38, p. 41 ; for subsequent actions relating to this Conven-
tion, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in volumes 413, 423,
455, 457, 463, 468, 471, 475, 479, 480, 488, 499, 504, 510, 515, 521 and 524.
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.ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA VAIL

Les ratifications et ddclarations des -tats dnumdrgs ci-aprgs concernant les onze Con-

6jentions sruivantes 1 ont dtd enregistries au4pr~s du birecteur gdndral du Bureau international
du Travail aux dates indiqudes. Pour chaque ddclaration, mention est faite, entre parentheses,

du ou des paiagraphes de P'article 35 de.la Constitution de l'Organisation internationale du
Travail 2 en vertu desquels cette ddclaration est laite.

No 585. CONVENTION (No 2) CONCERNANT LE CHOMAGE, ADOPTVE PAR LA
CONFtRENCE GtN1 RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA PREMIERE SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBRE 1919,
TELLE QU'ELLE A ftTt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT

REVISION DES ARTICLES FINALS, 19468

8 f~vrier 1965

D CLARATION (paragraphe 2) du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE

DU NORD

Decision rdservde quant A I'application A Sainte-H6l1ne.

1 La ratification de toute Convention adopt~e par la Conference gdndrale de l'Organisation

internationale du Travail an cours de ses trente-deux premieres sessions, soit jusqu'b la Convention
no 98 inclusivement, est rdput~e valoir ratification de cette Convention sous sa forme modifide
par la Convention portant revision des articles finals, 1961, conformiment h l'article 2 de cette
derniire Convention (voir Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.-15, p. 41 ; voir dgalement vol. 191, p. 143, et vol. 466,
p. 323, pour les Instruments pour l'amendement de la Constitution de l'Organisation interna-
tionale du Travail.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38, p. 41 ; pour tons faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs nos 1 k 4, ainsi que l'Annexe A
des volumes 413, 423, 455, 457, 463, 468, 471,475, 479, 480, 488, 499, 504, 510, 515, 521 et 524.
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No. 601. CONVENTION (No. 18) CON-
CERNING WORKMEN'S COMPEN-
SATION FOR OCCUPATIONAL
DISEASES, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS SEVENTH SESSION,
GENEVA, 10 JUNE 1925, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

22 February 1965

RATIFICATION by ZAMBIA

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 243 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in
volumes 401,413, 443,444,457,504,522 and 524.

No 601. CONVENTION (No 18) CON-
CERNANT LA RtPARATION DES
MALADIES PROFESSIONNELLES,
ADOPTVE PAR LA CONFARENCE
GtNRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA SEPTIAME SESSION, GENP VE.
10 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A
tTt MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

22 f~vrier 1965

RATIFICATION de la ZAMBIE

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 243; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos 2 L 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 413, 443, 444,
457, 504, 522 et 524.
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No. 605. CONVENTION (No. 22) CON-
CERNING SEAMEN'S ARTICLES OF
AGREEMENT, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-

ISATION AT ITS NINTH SESSION.
GENEVA, 24 JUNE 1926, AS MODI-

FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

8 February 1965

DECLARATION (paragraph 2) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the appli-
cation to St. Helena.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 295 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1, 3 and 4, as well as Annex A
in volumes 401, 429, 455, 457, 468, 475, 480,
483, 495, 499, 504, 510, 515, 521 and 524.

No 605. CONVENTION (No 22) CON-
CERNANT LE CONTRAT D'ENGA-
GEMENT DES MARINS, ADOPTIVE
PAR LA CONFRIRENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTER-

NATIONALE DU TRAVAIL A SA
NEUVILME SESSION, GENtVE,
24 JUIN 1926, TELLE QU'ELLE A
]TIt MODIFItE PAR LA CONVEN-

TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

8 f~vrier 1965

Df-CLARATION (paragraphe 2) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE Du NORD

Decision r~serv6e quant L 'application
L Sainte-H6l6ne.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 295; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les r~f~rences donndes
dans les Index cumulatifs n o u 1, 3 et 4, ainsi
que 'Annexe A des volumes 401, 429, 455,
457, 468, 475, 480, 483, 495, 499, 504, 510, 515,
521 et 524.
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No.. 607. CONVENTION (No. 24) .CON-#

CERNING SICKNESS INSURANCE
FOR WORKERS IN INDUSTRY AND

COMMERCE AND DOMESTIC SERV-

ANTS, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANI-

SATION AT ITS TENTH SESSION,
GENEVA, 15 JUNE 1927, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES

REVISION CONVENTION, 1946 ,

8 February 1965

No 607. CONVENTION (No 24) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-MALADIE

DES TRAVAILLEURS DE L'INDUS-
TRIE ET DU COMMERCE ET DES

GENS DE MAISON, ADOPTE E PAR
'LA CONFt1RENCE GtNtRALE DE

L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA DIXIME

SESSION, GENRVE, 15 JUIN. 1927,
TELLE QU'ELLE A 1fTt MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT

REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

8 f6vrier 1965

DECLARATION (paragraph 2) by the

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the appli-
cation to St. Helena.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,.
p. 327.; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Lndexes Nos. 3 and 4, as-well as Annex .A in
volumes 423, 444, 455, 457, 468, 471, 475, 480;.
499, 504, 510, 515 and 521.

D1RCLARATION (paragraphe 2) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

D6cision rdserv~e quant & l'application
A Sainte-H6l6ne.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 38,
p. 327; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs no8 3 et 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 423, 444, 455, 457,
468, 471, 475, 480, 499, 504, 510, 515 et 521.
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No. 608. CONVENTION (No. 25) CON-
CERNING SICKNESS INSURANCE
FOR AGRICULTURAL WORKERS,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS TENTH SESSION, GENEVA,

15 JUNE 1927, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

8 February 1965

DECLARATION (paragraph 2) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the appli-
cation to St. Helena.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 343 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in vol-
umes 455, 457, 468, 471, 475, 480, 499, 504,
510, 515 and 521.

NO 608. CONVENTION (No 25) CON-

•CERNANT L'ASSURANCE-MALADIE
DES TRAVAILLEURS AGRICOLES,
:ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE

GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA DIXItME SESSION, GENPtVE,
15 JUIN 1927, TELLE QU'ELLE A
t Tt MODIFI1tE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

8 f6vrier 1965

DPCLARATION (paragraphe 2) du
,;ROYAUME-UNI DR GRANDE-BRETAGNE

ET. D'IRLANDE DU NORD

D6cision r6serv~e quant A l'application
SSainte-H616ne.

'Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 38,
p. 343; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs no s 2 h 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 455, 457, 468, 471,
475, 480, 499, 504, 510, 515 et 521.
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No. 609. CONVENTION (No. 26) CON-
CERNING THE CREATION OF MIN-
IMUM WAGE-FIXING MACHINERY,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS ELEVENTH SESSION, GENEVA,
16 JUNE 1928, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

8 February 1965

DECLARATION (paragraph 2) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Application without modification to
Bechuanaland.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 3; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 413, 429, 434, 435, 437, 443, 444,
449, 452, 455, 457, 463, 468, 471, 473. 480,
488. 492, 504, 510, 522 and 524.

No 609. CONVENTION (No 26) CON-
CERNANT L'INSTITUTION DE MIt-
THODES DE FIXATION DES SA-
LAIRES MINIMA, ADOPTtE PAR
LA CONF RENCE GItNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA ONZIP-ME
SESSION, GENPVE, 16 JUIN 1928,
TELLE QU'ELLE A tTIZ MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

8 fdvrier 1965

DICLARATION (paragraphe 2) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BR'TAGNE

ET D'IRLANDE Du NORD

Application sans
Betchouanaland.

modification

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 39,
p. 3; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs n os 1 h 4, ainsi que
I'Annexe A des volumes 401, 413, 429, 434,
435, 437, 443, 444, 449, 452, 455, 457, 463,
468, 471,473, 480, 483, 492, 504,510, 522 et 524.
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No. 626. CONVENTION (No. 44) EN-
SURING BENEFIT OR ALLOW-
ANCES TO THE INVOLUNTARILY
UNEMPLOYED, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS EIGHTEENTH SES-
SION, GENEVA, 23 JUNE 1934, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
19461

8 February 1965

DECLARATION (paragraph 2) by the

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the appli-
cation to St. Helena.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 45 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 3, as well as Annex A in
volumes 429, 444, 455, 457, 468, 471. 475, 480.
499, 504, 510 and 521.

No 626. CONVENTION (No 44) ASSU-
RANT AUX CHOMEURS INVOLON-

TAIRES DES INDEMNITtS OU DES
ALLOCATIONS, ADOPTItE PAR LA

CONFtRENCE GtNtRALE DE

L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL k SA DIX-
HUITItME SESSION, GENPVE,
23 JUIN 1934, TELLE QU'ELLE A
tTt MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

8 f6vrier 1965

DtCLARATION (paragraphe 2) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

Ddcision r~serv6e quant & l'application
&Sainte-H616ne.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40,
p. 45; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donn~es
dans les Index cumulatifs no8 1 h 3, ainsi que
l'Annexe A des volumes 429, 444, 455, 457, 468,
471, 475, 480, 499, 504, 510 et 521.
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No. 630. CONVENTION (No. 50) CON-

CERNING THE REGULATION OF
* CERTAIN SPECIAL SYSTEMS OF
RECRUITING WORKERS, ADOPTED

BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR

ORGANISATION AT ITS TWENTI-
ETH SESSION, GENEVA, 20 JUNE
1936, AS MODIFIED BY THE FINAL

ARTICLES REVISION CONVENTION,
19461

8 February 1965

No 630. CONVENTION (No 50) CON-
.CERNANT LA RI GLEMENTATION

DE CERTAINS SYSTtMES PARTI-

CULIERS DE RECRUTEMENT DES
TRAVAILLEURS, ADOPT]IE PAR
LA CONFtRENCE GtN1tRALE DE

L'ORGANISATION INTERNATIO-
.NALE DU TRAVAIL k SA VINGT-

IPME SESSION, GENPVE,. 20 JUIN

• 1936, TELLE QU'ELLE A ETE MODI-
FII E PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19461

8 f~vrier 1965

DECLARATION (paragraphs 2 and 3) by
the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Application without modification to
Bechuanaland.

This declaration supersedes the decla-

ration registered with the Director-General
of the International Labour Office on

3 April 1958. 2

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 109 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1, 3 and 4, as well as Annex A
in volumes 401, 422, 429, 443, 452, 457, 468,
471, 488, 495, 504 and 522.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 300,
p. 369.

DACLARATION (paragraphes 2 et 3) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

Application sans modification- an

Betchouanaland.

Cette d~claration remplace la declaration

enregistr~e aupr~s du Directeur gdn6ral du
Bureau international du Travail le 3 avril

19582.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40,
p. 109; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donn6es
dans les Index cumulatifs nos 1, 3 et 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 422, 429, 443,
452, 457, 468, 471, 488, 495, 504 et 522.

2 Nations Unies, Recueil des Traills, vol. 300,
p. 369.
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No. 1070. 'CONVENTION (No. 89)

CONCERNING NIGHT WORK OF
WOMEN EMPLOYED IN INDUSTRY

(REVISED 1948). ADOPTED BY

THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR

ORGANISATION AT ITS THIRTY-
FIRST SESSION, SAN FRANCISCO,

9 JULY 19481

22 February 1965

No 1070. CONVENTION (No 89) CON-

CERNANT LE TRAVAIL DE NUIT
DES FEMMES OCCUPtES DANS
L'INDUSTRIE (REVIS1tE EN 1948).
ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE

GtNIRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL

N SA TRENTE ET UNItME SESSION,
SAN-FRANCISCO, 9 JUILLET 19481

22 fdvrier 1965

RATIFICATION by ZAMBIA

(To take effect on 22 February 1966.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 81,
p. 147 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in
volumes 410, 413, 434, 435, 443, 444, 457, 483,
504 and 524.

RATIFICATION de la ZAMBIE

(Pour prendre effet le 22 f6vrier 1966.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 81,

p. 147; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les r6fdrences donn6es
dans les Index cumulatifs nos 2 h 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 410, 413, 434, 435,
443, 444, 457, 483, 504 et 524.
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No. 4648. CONVENTION (No. 105) CONCERNING THE ABOLITION OF FORCED

LABOUR. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTIETH SESSION,
GENEVA, 25 JUNE 19571

22 February 1965

RATIFICATION by ZAMBIA

(To take effect on 22 February 1966.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 320, p. 291 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Index No. 4, as well as Annex A in volumes 401, 406;
410, 413, 420, 422, 423, 425, 431, 443, 452, 457, 468, 471, 488, 495, 504, 521, 522 and 524.
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No 4648. CONVENTION (No 105) CONCERNANT L'ABOLITION DU TRAVAIL
FORCt. ADOPT]tE PAR LA CONFItRENCE G1tN]tRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL X SA QUARANTIPME SESSION.

GENP VE, 25 JUIN 19571

22 f~vrier 1965

RATIFICATION de la ZAMBIE

(Pour prendre effet le 22 fdvrier 1966.)

I Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 320, p. 291 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rnfdrences donndes dans l'Index cumulatif no 4, ainsi que l'Annexe A
des volumes 401, 406, 410, 413, 420, 422, 423, 425, 431, 443, 452, 457, 468, 471, 488, 495, 504,
521, 522 et 524.
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No. 5949. CONVENTION (No. 112) CONCERNING THE MINIMUM AGE FOR
ADMISSION TO EMPLOYMENT AS FISHERMEN. ADOPTED BY THE
GENERAL' CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS FORTY-THIRD SESSION, GENEVA, 19 JUNE 19591

15 February 1965

RATIFICATION by the NETHERLANDS

(To take effect on 15 February 1966.)

DECLARATION (paragraph 4) by the NETHERLANDS

Application without modification to Surinam.

(To take effect on 15 February 1966.)

Certified statements were registered with the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 8 March 1965.

1L United Nations, Treaty Series, Vol. 413, p. 147; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 423, 429, 455, 457, 468, 483, 510 and 522.
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No 5949. CONVENTION (No 112) CONCERNANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION
AU TRAVAIL DES PRCHEURS. ADOPT]tE PAR LA CONFtRENCE GtNt-
RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-TROISIP-ME SESSION, GENtVE, 19 JUIN 19591

15 f~vrier 1965

RATIFICATION des PAYs-BAS

(Pour prendre effet le 15 f~vrier 1966.)

D1tCLARATION (paragraphe 4) des PAYS-BAS

Application sans modification au Surinam.

(Pour prendre effet le 15 f6vrier 1966.)

Les ddclarations certifides ont did enregistrdes au Secrdtariat de l'Organisation des Nations

Unies par l'Organisation internationale du Travail le 8 mars 1965.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 413, p. 147 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir 'Annexe A des volumes 423, 429, 455, 457, 468, 483, 510 et 522.
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ANNEXE C

No. 2623. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SUPPRESSION
OF CONTERFEITING CURRENCY,
AND PROTOCOL. SIGNED AT GE-
NEVA, ON 20 APRIL 19291

ACCESSION

Instrument deposited on:

1 March 1965
HOLY SEE

(To take effect on 30 May 1965.)

I League of Nations, Treaty Series, Vol.
CXII, p. 371. For subsequent actions relating
to this Convention published in the League of
Nations, Treaty Series, see references in General
Indexes Nos. 5 to 9 and for those published
in the United Nations, Treaty Series, see refer-
ences in Cumulative Indexes Nos. I to 4, as
well as Annex C in volumes 455, 467, 496, 502,
505, 519, 520 and 525.

No 2623. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA RtPRESSION
DU FAUX-MONNAYAGE, ET PRO-
TOCOLE. SIGNtS A GENtVE, LE
20 AVRIL 19291

ADHtSION

Instrument d&posi le:

1er mars 1965

SAINT-SIEGE

(Pour prendre effet le 30 mai 1965.)

1 Socidt6 des Nations, Recueil des Traits,
vol. CXII, p.371. Pour tons fails ultdrieurs
concernant cette Convention publids dans le
Recueil des Trait~s de la Socidtd des Nations,
voir les rdftrences donndes dans les Index
gdndraux nos 5 & 9 et pour ceux publids dans
le Recueil des Traitls des Nations Unies,
voir les rdfdrences dans les Index cumulatifs
no8 1 h 4, ainsi que 'Annexe C des volumes 455,
467, 496, 502, 505, 519, 520 et 525.

ANNEX C


